
        
            
                
            
        

    
[image: kk0002]Pátrání po pachatelích tajemných vražd mladých upírů zavede Schuyler a jejího nejlepšího kamaráda Olivera až do Itálie, kde by měl žít Schuyleřin dědeček.

	V New Yorku mezitím vrcholí přípravy na Čtyřstovkový ples, velkou událost, kterou pořádá elita modrokrevných. 

	Rozmazlená a prohnaná Mimi Forceová u toho nemůže chybět – a právě na maškarním bále, který uspořádá jako zakončovací večírek po hlavním plese, číhá za maskami skutečné nebezpečí, kruté odhalení, jež má moc měnit osudy.

	 

	Po druhé knize ze světa modrokrevných, plné intrik, tajemství a nebezpečí. Budete mít ještě větší chuť na další!

	 

	Více o autorce a jejích knihách najdete na

	www.melissa-delacruz.com
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Mému bratrovi, Francisi de la Cruzovi,

	oddanému spojenci a spřízněné duši.

	A mému manželovi, Mikeovi Johnstonovi,

	bez něhož by stříbrokrevní neexistovali.

	 

	
Tolik jsme si zvykli skrývat se před ostatními,

	že jsme se skryli i sami před sebou.

	– François Duc de la Rochefoucauld

	… ten tvor, jímž jsem, se stává něčím jiným…

	Stín je vržen.

	– Bauhaus, „Maska“
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	áměstí svatého Marka obsadili holubi. Byly jich tam stovky: vypasení šedí ptáci na krátkých nožičkách tiše klovali do kousků sfogliatellí a drobečků z pane uva, které tu rozházeli nepořádní turisté. Bylo poledne, ale slunce se skrývalo za mraky a město zahalovalo skličující šero. V přístavišti čekaly v řadách prázdné gondoly, gondoliéři v pruhovaných tričkách se opírali o bidla a marně čekali na zákazníky. Hladina vody byla při odlivu nižší a na březích se rýsovala tmavá čára ve výši, kam voda sahala při přílivu.

	Schuyler Van Alenová se lokty opřela o rozvrzaný kavárenský stolek a položila si hlavu do dlaní, takže spodek brady měla schovaný v mohutném roláku. Schuyler byla modrokrevná upírka, poslední potomek Van Alenů – kdysi bohaté newyorské rodiny, jejíž iniciativa a štědrost hrály značnou roli při budování moderního Manhattanu. Kdysi bývalo jméno Van Alenových synonymem moci, privilegovanosti a velkorysosti. Ale to bylo dávno a rodinné jmění teď nestálo za nic: Schuyler byla zvyklá místo bezstarostného utrácení obracet každý cent. Oblečení, které měla na sobě – černý rolák, jenž jí visel až pod boky, ustřižené legíny, vojenskou vestu a odřené motorkářské boty – si koupila v second handu.

	Jakákoli jiná dívka by v tom vypadala, jako by to vyhrabala z popelnice, ale Schuyler to slušelo jako královské roucho a její jemná, srdčitá tvář tím lépe vynikla. Měla bledou pleť, modré oči a hustou hřívu modročerných vlasů a vypadala jednoduše úchvatně. Kdykoli se usmála, její krása zazářila ještě víc, ale tohle ráno to na úsměvy nevypadalo.

	„Hlavu vzhůru,“ utěšoval ji Oliver Hazard-Perry a zvedl malý šálek espresa. „Je jedno, co se stalo nebo nestalo, aspoň jsme si udělali bezva výlet. Vždyť je tady krásně. No tak, být v Benátkách je lepší, než trčet zavřená v laborce.“

	Oliver byl Schuyleřin kamarád od dětství – vytáhlý, rozcuchaný, pohledný kluk s laskavýma oříškovýma očima, který nikdy nešel pro úsměv daleko. Byl jejím důvěrníkem a spolupachatelem, a také jejím lidským Průvodcem, jak Schuyler nedávno zjistila – tradičním asistentem a pomocníkem, jaké si upíři vydržovali. Bez Olivera by se tak rychle z New Yorku do Benátek nedostali. Dokázal přesvědčit svého otce, aby jim dovolil doprovodit ho na služební cestu do Evropy.

	Navzdory Oliverovým slovům zůstávala Schuyler zachmuřená. Byli v Benátkách poslední den a nic nenašli. Zítra odletí zpátky do New Yorku s prázdnýma rukama.

	Začala trhat etiketu na láhvi Pellegrina, takže z ní vznikl dlouhý proužek zeleného papíru. Nechtěla se tak brzo vzdát.

	Před necelými dvěma měsíci napadl její babičku, Cordelii Van Alenovou, jeden ze stříbrokrevných, nesmiřitelných nepřátel modrokrevných upírů. Schuyler se od Cordelie dozvěděla, že stříbrokrevní jsou stejně jako modrokrevní padlí andělé, odsouzení prožít svůj věčný život na Zemi. Na rozdíl od modrokrevných však stříbrokrevní přísahali věrnost vyhnanému princi nebes, samotnému Luciferovi, a odmítli se podřídit Kodexu upírů, přísným pravidlům, jež měla modrokrevným pomoct v jejich návratu do ráje.

	Cordelia byla Schuyleřinou zákonnou zástupkyní: otec Schuyler zemřel, než se narodila, a matka upadla krátce po porodu do kómatu. Z dětství Schuyler znala Cordelii jako povýšenou a lhostejnou, ale jinou rodinu neměla, a tak se naučila mít babičku ráda.

	„Byla si jistá, že tu bude,“ odpověděla Schuyler a hodila chlebové drobky po holubech, kteří se motali pod jejich stolem. Od chvíle, kdy dorazili do Benátek, to opakovala pořád. Útok stříbrokrevného Cordelii oslabil, ale než přešla do pasivního stavu (modrokrevní se neustále reinkarnovali), ještě na Schuyler naléhala, aby vyhledala svého dědečka Lawrence Van Alena, který prý ví, jak stříbrokrevné porazit. Než vydechla naposledy, poradila vnučce, aby odletěla do Benátek a pročesala tamní křivolaké uličky a vodní kanály.

	„Vždyť jsme byli všude. Nikdo o žádném Lawrenci Van Alenovi ani doktoru Carverovi nikdy neslyšel,“ vzdychl Oliver. Několikrát se ptali na univerzitě, v Harryho baru a v každém hotelu, vile a penzionu v okolí. Jméno John Carver přijal Lawrence v době, kdy vznikala plymouthská osada.

	„Já vím. Začínám mít pocit, že nikdy neexistoval.“

	„Možná se spletla – byla tak slabá a dezorientovaná, že tě poslala na špatné místo,“ přemítal Oliver. „A my se tady honíme za přízrakem.“

	Schuyler se nad tím zamyslela. Možná se Cordelia opravdu spletla a Charles Force, vůdce modrokrevných, měl nakonec pravdu. Ale babiččina smrt Schuyler hodně ovlivnila a ona teď byla odhodlaná poslední přání staré dámy splnit.

	„Takhle o tom nemůžu přemýšlet, Ollie. Kdybych to udělala, můžu to rovnou vzdát. Musím ho najít. Musím najít svého dědečka. Nechci přemýšlet o tom, co Charles Force řekl, moc to bolí…“

	„Co vlastně říkal?“ zeptal se Oliver. Schuyler se před odletem zmínila o hovoru s Charlesem, ale nezacházela do podrobností.

	„Říkal…“ Schuyler zavřela oči a zavzpomínala na detaily napjatého setkání.

	~~~

	Šla navštívit matku do nemocnice. Allegra Van Alenová byla krásná a bezvládná jako vždycky, vznášela se mezi životem a smrtí. Krátce po Schuyleřině narození upadla do kómatu. Schuyler nijak nepřekvapilo, když u matčiny postele našla dalšího návštěvníka.

	Vedle postele klečel Charles Force, ale jakmile Schuyler vešla, rychle vstal a otřel si oči.

	Bylo jí ho líto. Ještě před měsícem věřila, že je ztělesněním všeho zla, dokonce ho obvinila, že je stříbrokrevný. Víc se mýlit nemohla.

	Charles Force byl Michael, ryzího srdce, jeden z archandělů, kteří se dobrovolně rozhodli odejít z nebe, aby pomohli svým bratrům vypovězeným během Luciferova vzbouření na Zem. Byl upírem, protože si to sám vybral, ne za trest. Allegra byla Gabriela, nezkažená a ctnostná. Michael a Gabriela měli dlouhou, vzájemně propletenou historii. Byli upírskými dvojčaty, spřízněnými krví, a do tohoto cyklu se narodili jako bratr a sestra.

	Pouto bylo nesmrtelnou přísahou složenou dvěma modrokrevnými, ale Gabriela přísahu porušila, když si vzala Schuyleřina otce, svého lidského dárce, za manžela.

	„Víš, proč je tvá matka v kómatu? Nebo proč si to zvolila?“ zeptal se jí tehdy Charles.

	Schuyler přikývla. „Přísahala, že po smrti mého otce nepřijme jiného lidského dárce. Cordelia tvrdila, že prý chtěla sama zemřít.“

	„Jenže to nemůže, protože je upírka. Takže žije,“ odpověděl Charles hořce. „Jestli se tomu dá říkat život.“

	„Je to její volba,“ řekla Schuyler bez emocí. Nelíbilo se jí odsouzení, které slyšela v Charlesově hlase.

	„Volba,“ odsekl Charles. „Zní to hrozně romanticky, ale nic víc to není.“ Otočil se na Schuyler. „Slyšel jsem, že se chystáš do Benátek.“

	Schuyler přikývla. „Zítra odlétáme. Chci najít svého dědečka.“ Říká se, že dcera Gabrielina nás přivede ke spáse, kterou hledáme, řekla jí babička. Jedině tvůj dědeček ví, jak porazit stříbrokrevné. Pomůže ti.

	Cordelia jí vysvětlila, že stříbrokrevní se během historie živili modrokrevnými, vysávali jim krev a vzpomínky. K posledním útokům došlo v Plymouthu, když se upíři přeplavili do Nového světa. O čtyři sta let později, když začala Schuyler chodit do druhého ročníku na škole madame Duchesneové v New Yorku, začaly útoky znovu. První obětí se stala její spolužačka Aggie Carondoletová. Záhy po Aggiině smrti přibyly další oběti. Nejhorší bylo, že zavraždění byli samí mladí modrokrevní, kteří se nacházeli ve svém nejzranitelnějším období – mezi patnácti a jednadvaceti lety, než se zcela naučili ovládat své schopnosti.

	„Lawrence Van Alen je vyhnanec,“ řekl Charles Force. „Jestli poletíš do Benátek, nenajdeš tam nic než chaos a smutek.“

	„To je mi jedno,“ zamumlala Schuyler s očima zabodnutýma do podlahy. Pevně sevřela lem svetru a zkroutila ho. „Vy pořád odmítáte přiznat, že se stříbrokrevní vrátili. Přitom už nás zabili až moc.“

	K poslední vraždě došlo krátce po babiččině pohřbu. Summer Amoryová, loňská debutantka roku, byla nalezena vysátá ve svém střešním apartmá v mrakodrapu Trump Tower. Na stříbrokrevných bylo nejhorší, že nepřinášeli smrt – osud obětí byl mnohem horší. Kodex upírů výslovně zakazoval provádět caerimonii osculor, posvátný polibek, na příslušnících vlastního druhu. Caerimonia byl přísně regulovaný rituál. Lidi bylo zakázáno vysávat příliš často nebo je připravit o veškerou krev.

	Ale Lucifer a jeho stoupenci přišli na to, že když rituál provedou na modrokrevných, získají tím větší sílu. V červenokrevném se skrývala pouze síla jednoho člověka, ale modrokrevní byli mocnější, ukrývali v sobě nesmrtelnou studnici vědomostí. Stříbrokrevný vysál s krví modrokrevného i jeho vzpomínky a udělal z něj otroka svého šíleného vědomí. Stříbrokrevní byli mnoha bytostmi uvězněnými navěky v jedné schránce. Zrůdami.

	Charles Force se zamračil ještě víc. „Stříbrokrevní byli vyhnáni. Není to možné. Existuje jiné vysvětlení pro to, co se stalo. Výbor zkoumá…“

	„Výbor nic nevyzkoumal! Výbor nebude dělat nic, stejně jako doteď!“ rozzlobila se Schuyler. Věděla, k jaké historické události se Charles Force upíná – k bitvě ve starověkém Římě, již vyhráli modrokrevní, protože Charles porazil samotného Lucifera, tehdy známého jako maniakální císař Caligula, a zahnal ho špičkou svého zlatého meče hluboko do pekel.

	„Jak chceš,“ vzdychl Charles. „Nemůžu ti bránit odletět do Benátek, ale musím tě varovat. Lawrence dávno není takový, jak si ho Cordelia představovala.“

	Zvedl Schuyleřinu bradu a ona se na něj vzdorně podívala. „Měla by sis na sebe dávat pozor, dcero Allegřina,“ pravil o něco vlídněji.

	~~~

	Schuyler se otřásla, když si vzpomněla, jak se jí dotkl. Uplynulé dva týdny zatím v podstatě dokazovaly, že Charles Force možná věděl, o čem mluví. Třeba by Schuyler měla přestat klást otázky, vrátit se do New Yorku a být zase hodná holka a hodná upírka. Taková, která nepřemýšlí, co a proč Výbor dělá. Taková, která řeší jen to, co si vezme na sebe na Čtyřstovkový bál.

	Odfoukla si ofinu z čela a prosebně se zadívala na svého kamaráda. Oliver byl jejím oddaným přítelem. Prošel s ní celým tím utrpením i chaotickými dny po babiččině pohřbu.

	„Já vím, že tu někde je. Cítím to,“ trvala na svém. „Škoda, že odjíždíme tak brzo.“ Postavila láhev, zbavenou etikety, zpátky na stůl.

	Přišel číšník s účtenkou a Oliver mu rychle dal svou kreditní kartu, než mohla Schuyler začít protestovat.

	Rozhodli se, že si udělají poslední procházku starým městem a nechají se svézt na gondole. Oliver pomohl Schuyler do loďky a oba najednou se opřeli o plyšové čalounění, takže se dotkli předloktími. Schuyler se malinko odtáhla, protože se z toho cítila nějak rozpačitě. To byla novinka. Vyrostli spolu – plavali nahatí v bazénu u babiččina domu v Nantucketu a spávali stočení do jednoho klubíčka ve velkém spacáku. Byli si blízcí jako sourozenci, ale v poslední době Schuyler zjišťovala, že v Oliverově přítomnosti cítí nesmělost, kterou nedokázala vysvětlit. Jako by se jednoho dne vzbudila a zjistila, že její nejbližší kamarád je mimo jiné taky kluk – a k tomu dost dobře vypadá.

	Gondoliér se odpíchl od přístaviště a loďka se vydala na pomalou cestu. Oliver fotil a Schuyler se snažila kochat památkami. Ale i když bylo město krásné, cítila jen zklamání a bezmoc. Pokud dědečka nenajde, co bude dělat? Neměla na světě nikoho jiného než Olivera. Nikdo ji nechránil. Co se s ní stane? Stříbrokrevný – jestli to byl stříbrokrevný – ji už dvakrát málem dostal. Přitiskla si ruku na krk, jako kdyby se chtěla bránit útoku z minulosti. Kdo mohl vědět, jestli se to nestane znovu? A zastaví se vraždění, jak doufal Výbor, nebo bude pokračovat, jak se domnívala Schuyler, dokud nebudou všichni mrtví?

	Otřásla se, přestože nebylo chladno, podívala se přes kanál a spatřila ženu, která právě vyšla z nějaké budovy.

	Připadala jí povědomá.

	To není možné, pomyslela si Schuyler. Je to hloupost. Její matka je v kómatu v nemocnici v New Yorku. Nemůže být v Itálii. Nebo ano? Má Allegra tajemství, které Schuyler nezná?

	Žena, jako by ji slyšela, vzápětí zvedla hlavu a podívala se jí přímo do očí.

	Byla to její matka. Schuyler o tom nepochybovala. Měla jemné blonďaté vlasy jako Allegra, stejný aristokratický nos, vystouplé lícní kosti, pružnou postavu a jasně zelené oči.

	„Olivere – to je – panebože!“ vyjekla Schuyler a zatahala přítele za kabát. Rozrušeně mířila rukou přes kanál.

	Oliver se otočil. „Co?“

	„Ta žena – myslím, že je to moje matka! Tamhle!“ řekla Schuyler a ukazovala na ženu, která se rychle ztratila v davu lidí odcházejících z Dóžecího paláce.

	„O čem to sakra mluvíš?“ zeptal se Oliver a prohlížel si lidi na místě, kam Schuyler mířila prstem. „Ta ženská? To myslíš vážně? Schuyler, nezbláznila ses náhodou? Tvoje matka je v nemocnici v New Yorku. A navíc v kómatu,“ zlobil se.

	„Já vím, vím to, ale…,“ nedala se Schuyler. „Podívej se, to je zase ona – je to moje matka, přísahám Bohu.“

	„Kam chceš jít?“ lekl se Oliver, když Schuyler vstala. „Co to do tebe vjelo? Počkej! Schuyler, sedni si!“ Pak si pro sebe zabrblal: „To je akorát ztráta času.“

	Schuyler se otočila a probodla ho pohledem. „Nemusel jsi se mnou jezdit.“

	Oliver vzdychl. „Jasně. A ty bys letěla do Benátek sama? V životě jsi nebyla ani v Brooklynu.“

	Schuyler hlasitě vydechla, pozorně sledovala světlovlasou ženu a nemohla se dočkat, až bude z loďky venku. Oliver měl pravdu: mohla být ráda, že ji do Benátek doprovodil, a zároveň ji rozčilovalo, že je na něm tak závislá. A taky mu to řekla.

	„Vždyť na mně máš být závislá,“ vysvětloval jí Oliver trpělivě. „Jsem tvůj Průvodce. Mám ti pomáhat žít v lidském světě. Sice mi nedošlo, že ti budu dělat i cestovku, ale budiž.“

	„Tak mi pomoz,“ odsekla Schuyler. „Musím jít.“ Najednou se rozhodla a ladným skokem vyskočila z gondoly na chodník. Žádný člověk by nebyl takového skoku schopný, protože k nejbližší marciapiede to z loďky bylo dobrých devět metrů.

	„Počkej! Schuyler!“ vykřikl Oliver a vstal. „Andiamo! Segua quella ragazza!“ pobízel gondoliéra, aby Schuyler sledoval, ale měl dojem, že ručně poháněná loďka asi nebude na pronásledování běžící upírky nejlepší.

	Schuyler cítila, jak se jí zaostřuje zrak a posilují smysly.

	Věděla, že se pohybuje rychle – tak rychle, že měla pocit, jako by všichni kolem ní stáli na místě. Ta žena však utíkala stejně rychle, ne-li rychleji, vyhýbala se člunům a letěla směrem k druhému břehu řeky. Ale Schuyler jí byla v patách a obě se městem pohybovaly jako dvě šmouhy. Schuyler zjistila, že ji pronásledování baví, jako by si protáhla svaly, o nichž ani netušila, že je má.

	Pak viděla, jak žena skáče z balkonu do nějakého skrytého vchodu, a byla z toho tak zoufalá, že konečně vykřikla.

	„Mami!“

	Ale žena se ani neotočila, jen zmizela ve dveřích nedalekého palazza.

	Schuyler skočila na stejné místo, popadla dech a následovala ženu dovnitř, pevně rozhodnutá zjistit, co je ta tajemná cizinka zač.
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	imi Forceová přejela pohledem čilé hemžení v Jeffersonově pokoji školy madame Duchesneové a blaženě vzdychla. Bylo pozdní pondělní odpoledne, škola skončila a schůze Výboru byla v plném proudu. Modrokrevní seděli v malých skupinkách kolem kulatého stolu a horečně probírali poslední detaily události roku: Čtyřstovkového plesu.

	Světlovlasá a zelenooká Mimi a její dvojče Jack patřili mezi mladé upíry, kteří měli být na letošním plese oficiálně představeni. Tato tradice se udržovala už po staletí. Přijetí do Výboru, tajné a velmi mocné skupiny upírů, kteří vládli New Yorku, byl jen první krok. Veřejné představení mladých členů Výboru celé modrokrevné společnosti bylo mnohem důležitější. Došlo tím k uznání jejich minulosti a budoucích povinností. Protože modrokrevní se v každém cyklu, jak nazývali část svého bytí dlouhou jako lidský život, vraceli v nových fyzických schránkách, bylo uvedení do společnosti velmi významnou událostí.

	Mimi Forceová nepotřebovala trubače, který by vytroubil do světa, kým je, respektive kým bývala. Byla přece Mimi Forceová, nejkrásnější dívka v historii New Yorku a jediná dcera Charlese Forcea, Regise neboli hlavy shromáždění a také dokonalého padoucha, známého světu coby nemilosrdný mediální magnát, jehož zpravodajská síť pokrývala celou zeměkouli od Singapuru po Addis Abebu. Mimi Forceová – dívka s vlasy barvy utkaného lnu, pletí hladkou jako máslo a plnými rty, jaké má Angelina Jolie. Byla nezletilou sexbombou s pověstí tornáda, které nelítostně kosilo žádoucí mladé dědice z celého města: přitažlivé červenokrevné chlapce, již se stávali jejími lidskými dárci.

	Její srdce však zůstávalo mnohem blíž domovu. Mimi se zadívala přes místnost na svého bratra Jacka.

	Zatím mohla být Mimi spokojená. Všechno nasvědčovalo tomu, že kritický večer v hotelu St. Regis proběhne bez jediné chybičky. Měla to být největší party roku. Na rozdíl od toho trapného oscarového cirkusu s ukňouranými herečkami a vlezlými reklamami byl Čtyřstovkový bál přísně staromódní – důležité byly úroveň, postavení, krása, moc, peníze a krev. Konkrétně pokrevní linie – modrokrevné linie. Byl to ples vyhrazený pro upíry a nejexkluzivnější událost v New Yorku, ne-li na celém světě.

	Červenokrevní sem absolutně neměli přístup.

	Květiny už byly objednané. Bílé růže odrůdy „Americká krása“. Dvacet tisíc kusů, přivezených z Jižní Ameriky pouze pro tuto příležitost. Jen girlanda u vstupu bude sestávat z deseti tisíc růží, zbytek se naaranžuje na stoly. Nejdražší organizátorka společenských akcí v New Yorku, která dokázala kvůli výstavě ruských sbírek Oděvního institutu proměnit Metropolitní muzeum v ruskou pohádkovou říši jako vystřiženou z Doktora Živaga, měla také v plánu dodat deset tisíc ručně vyrobených hedvábných růží na kroužky na ubrousky. A kromě toho měl být celý taneční sál provoněný litry růžového parfému, rozprašovaného skrz ventilační systém.

	Výbor kolem Mimi se radil o posledních detailech. Mladší členové, spolužáci ze školy, vyplňovali pozvánky, odškrtávali hosty na seznamu a znovu procházeli požadavky dvou padesátičlenných orchestrů a osvětlovačů, kdežto starší Výbor, vedený Priscillou Dupontovou, známou manhattanskou osobností, jejíž královská tvář se každý týden objevovala ve společenských rubrikách, se zabýval důležitějšími věcmi. Paní Dupontová byla obklopena skupinou podobně hubených, naparáděných a načesaných dam, jejichž neúnavná práce pod hlavičkou Výboru pomohla zachránit nejdůležitější newyorské památky a podporovala nejprestižnější kulturní instituce.

	Mimiin citlivý sluch zachytil jejich rozhovor.

	„A teď jsou tady Sloane a Cushing Carondoletovi,“ říkala zrovna Priscilla zasmušile a zvedla jednu ze jmenovek z plátna barvy slonové kosti, jež ležely rozházené před ní. Na každé kartičce bylo jméno hosta a číslo jeho stolu. Kartičky měli hosté dostávat u vchodu do sálu.

	Dámy nesouhlasně zahučely. Carondoletovi byli stále neposlušnější a už to nešlo přehlížet. Když před několika měsíci přišli o dceru, začali dávat najevo, že nesouhlasí s Výborem. Dokonce se proslýchalo, že chtějí zpochybnit důvěryhodnost Mimiina otce.

	„Sloane tu s námi dnes není,“ řekla Priscilla, „ale poslala každoroční příspěvek. Není tak vysoký jako v minulosti, je ovšem stále významný – na rozdíl od některých jiných rodin, o nichž se nebudu zmiňovat.“

	Příspěvky na Čtyřstovkový ples se předávaly Newyorskému výboru pro krevní banky, jak zněl veřejný název Výboru, navenek založeného na podporu výzkumu krevních chorob. Peníze šly také na boj proti AIDS a hemofilii.

	Od každé rodiny se očekávalo, že bude bohatě přispívat do společné pokladny. Příspěvky pak pokrývaly celoroční mnohamilionový rozpočet Výboru. Někteří, například Forceovi, dávali mnohem víc, než se od nich čekalo, kdežto jiní, třeba Van Alenovi, ubohá odnož kdysi mocného klanu, měli pokaždé co dělat, aby dali dohromady aspoň požadovanou částku. Teď, když Cordelia zemřela, se Mimi domnívala, že Schuyler ani netuší, jaké jsou její povinnosti.

	„Otázka zní,“ pronesla Trinity Burden Forceová, Mimiina matka, svým melodickým hlasem, „jestli je vhodné, aby seděli u stolu v čele jako obvykle, když říkají o Charlesovi takové věci?“ Trinity otázku vyřkla tak, že ostatním členkám Výboru muselo být jasné, že ona a Charles raději povečeří v chlívku než s Carondoletovými.

	„Navrhuju, abychom je šoupli dozadu s ostatními nedůležitými rodinami!“ ozval se hlasitý texaský jekot BobiAnne Llewellynové. Pak si ještě posměšně přejela prstem přes krk, jako by chtěla předvést prsten s třicetikarátovým diamantem. BobiAnne Llewellynová byla druhou a mnohem mladší manželkou Forsytha Llewellyna, momentálně newyorského senátora.

	Některé dámy kolem Priscilly Dupontové se nad tím návrhem otřásly, i když v duchu s ním možná souhlasily. Neomalený způsob jednání BobiAnne neodpovídal představě, jak by se modrokrevní měli chovat.

	Mimi si všimla, že její kamarádku Bliss Llewellynovou přiměl zvuk hlasu její nevlastní matky zvednout hlavu. Bliss patřila mezi nejnovější členky Výboru, a když uslyšela BobiAnnin hrdelní smích, v tu ránu byl její obličej rudý jako její vlasy.

	„Možná bychom našly nějaký kompromis,“ podotkla Priscilla elegantně. „Vysvětlíme Sloane, že letos nemůžou sedět u hlavního stolu, protože chápeme, že ještě truchlí, a respektujeme jejich smutek. K jejich stolu posadíme taky Van Alenovic děvče. Proti tomu nemůžou nic namítat, protože se přátelili s Cordelií a její vnučka taky utrpěla ztrátu.“

	Když už se baví o Schuyler – kdepak to nebohé dítě asi je? Ne že by to Mimi zajímalo, ale rozčilovalo ji, že se Schuyler ani neobtěžovala přijít na dnešní setkání Výboru. Doneslo se jí, že Schuyler s tím svým lidským kumpánem odletěla do Benátek. Do Benátek? Proč zrovna do Benátek? Mimi nakrčila nos. Když už prchat do Itálie, tak rozhodně do Říma nebo do Milána, kde se lépe nakupuje. Benátky jsou akorát vlhké a páchnou. A jak se těm dvěma vůbec podařilo získat od školy povolení?

	Škola madame Duchesneové neměla ráda prázdniny, které si žáci sami naplánovali, dokonce i Forceovi byli napomenuti, když minulý únor vzali dvojčata lyžovat. Škola stanovila oficiální lyžařský týden v březnu a očekávalo se, že se tím všechny rodiny budou řídit. Ale vykládejte to Forceovým, kteří tvrdili, že březnový poprašek v Aspenu nestojí ve srovnání s únorovým sněhem za nic.

	Mimi hodila hedvábnou růži přes stůl na svého bratra Jacka, jenž živě diskutoval se svým podvýborem nad rozprostřeným plánem tanečního sálu hotelu St. Regis o bezpečnostním zajištění plesu.

	Růže mu spadla do klína a Jack překvapeně zvedl hlavu.

	Mimi se zazubila.

	Jack trochu zčervenal, ale také jí věnoval zářivý úsměv. Vitrážovými okny dovnitř posvítilo slunce a orámovalo Jackovu pohlednou tvář zlatou září.

	Mimi usoudila, že ji pohled na něj nikdy neunaví: bylo to skoro stejně uspokojující jako koukat se do zrcadla. Byla ráda, že poté, co vyšla najevo pravda o Schuyleřině původu (byla to kříženka! V podstatě zrůda!), se vztah mezi nimi vrátil do normálu. Tedy do stavu, který byl normální pro Forceovic dvojčata.

	Ahoj, fešáku, vyslala Mimi.

	Co se děje? odpověděl Jack beze slov.

	Jen jsem na tebe myslela.

	Jackův úsměv se ještě zvětšil a hodil růži zpátky na sestru, takže jí přistála v klíně. Mimi si ji zastrčila za ucho a koketně zamávala řasami.

	Ještě jednou prošla pozvánky. Protože ples byl záležitostí upírů, budou tam hlavně Starší a Strážci, samí zasloužilí členové komunity. Mimi pevně stiskla rty. Jistě, bude to skvělý večírek, nejúžasnější mejdan pod sluncem, ale přesto ji najednou něco napadlo.

	Co takhle udělat ještě after-party?

	Pouze pro mladé modrokrevné? Kde by se mohli opravdu vybláznit, aniž by se museli bát, co tomu řeknou jejich rodiče, Strážci a vůdcové Výboru?

	Něco ostřejšího a dobrodružnějšího – něco, čeho by se směla zúčastnit jen elita elity. Představila si, jak u ní spolužáci škemrají o pozvánku, a na rtech se jí usadil chladný úsměv. Bude to marné, pomyslela si. Protože pozvánky nebudou. Místo konání vlastního večírku bude uvedeno až v esemeskách, které pošle těm správným lidem přímo během Čtyřstovkového plesu. Bude to alternativní upíří ples.

	Mimi se podívala na Jacka, který před sebou držel list papíru, takže jeho pohledná tvář nebyla vidět. Najednou si vzpomněla na výjev z jejich minulého života: jak se spolu uklánějí versailleskému dvoru a na obličejích mají masky zdobené korálky a peřím.

	No jistě!

	Maškarní ples.

	Na soukromý večírek budou vyžadovány masky.

	Nikdo nebude pořádně vědět, kdo je kdo, kdo byl pozván a kdo ne, a tak vznikne báječná společenská nejistota.

	Ten nápad se jí velice líbil. Mimi byla kdykoli připravená odepřít ostatním zábavu.
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	e že by se jí takový sen už nezdál. Sen o tom, jak je promáčená a zmrzlá a nemůže dýchat. Všechny ostatní sny byly přesně takové, ovšem tenhle byl velmi realistický. Byla jí zima, třásla se, a když otevřela oči do vlhké temnoty, cítila ve stínu něčí přítomnost. Něčí ruka ji chytila za paži a táhla ji nahoru, ke světlu, až vyplula nad hladinu.

	Šplouch!

	Bliss se přerývaně nadechla a divoce se rozhlížela. To není sen. To je skutečnost. Byla v nějakém jezeře.

	„Nehýbej se, jsi moc slabá. Dopravím tě ke břehu.“ Tichý hlas byl klidný a konejšivý. Chtěla se otočit a podívat se mu do obličeje, ale hlas jí to zakázal. „Nehýbej se, neohlížej se, soustřeď se na břeh.“

	Bliss kývla a z vlasů jí do očí kapala voda. Pořád kašlala a chtělo se jí zvracet. Nohy a ruce měla zesláblé, i když kolem sebe necítila žádný proud. Jezero bylo klidné. Vlastně to ani nebylo jezero. Když se Blissiny oči přizpůsobily tmě, zjistila, že je v Central Parku uprostřed umělé nádrže. Minulé léto, než začala chodit na školu madame Duchesneové, ji sem rodiče se sestrou vzali na večeři do restaurace u přístavu lodiček.

	Loďky teď nebyly nikde vidět. Takhle na konci listopadu bylo jezero opuštěné. Na zemi ležela jinovatka a Bliss poprvé toho večera ucítila, jak jí do žil proniká chlad. Rozklepala se.

	„To přejde. Neboj, krev se ti zase zahřeje. Upíři na omrzliny netrpí.“ Zase ten hlas.

	~~~

	Bliss Llewellynová pocházela z Texasu a svým novým známým to také říkala hned na začátku. „Jsem z Texasu.“ Jako by to snad vysvětlovalo všechno ostatní: její přízvuk, kudrnaté vlasy, pětikarátový briliant v každém uchu. Pro Bliss to byl také způsob, jak tak docela neopustit svůj milovaný domov a život, který byl stále víc vzdálený jejímu současnému životu jedné z mnoha pěkných dívek v New Yorku.

	V Texasu Bliss vynikala. Byla 177 centimetrů vysoká (kdyby přičetla i vlasy, bylo by to klidně přes metr osmdesát), divoká a nebojácná – jediná roztleskávačka, která dokázala udělat salto z pyramidy padesáti lidí a bezpečně přistát na nohou v trávě fotbalového hřiště. Než zjistila, že je upírka a může takové věci dělat, přičítala Bliss své fyzické schopnosti štěstí a tréninku.

	Žila s rodinou v rozlehlém domě v exkluzivní čtvrti v Houstonu a do školy jezdila v dědečkově kabrioletu – cadillacu s opravdovými buvolími rohy na kapotě. Ale otec vyrostl na Manhattanu a po úspěšné politické kariéře v Houstonu najednou získal senátorské křeslo za New York, vytrhl rodinu z kořenů a odvezl ji pryč.

	Přizpůsobit se po Houstonu rychlému životu v New Yorku nebylo snadné. Z těch exkluzivních nočních klubů a večírků, kam ji tahala její samozvaná nejlepší kamarádka Mimi Forceová, byla Bliss nervózní. Ke štěstí by jí stačila limonáda, pár kamarádek a DVD se Zápisníkem jedné lásky. Nelíbilo se jí courat po klubech a osaměle sledovat, jak se Mimi baví.

	Když však potkala Dylana Warda, černookého kluka se smutnou tváří, plného utajované vášně, který jí vkráčel do života před pár měsíci v kuřácké uličce na Lower East Side, její život se změnil k lepšímu. Dylan také patřil ve škole mezi vyvrhele – odcizený rebel s podobně ztracenými kamarády, mezi něž patřili Oliver Hazard-Perry a Schuyler Van Alenová, nejméně oblíbení studenti v jejich ročníku. Dylan nebyl jen kamarád, byl to také spojenec a potenciální přítel, s nímž by se dalo chodit. Bliss zčervenala, když si vzpomněla na jeho hluboké polibky – jen škoda, že tehdy na tom večírku byli vyrušeni… Vážně škoda.

	A kromě toho, Dylan už nežije. Odvlekl ho stříbrokrevný, udělal z něj jednoho z nich a potom ho zabil, když se vracel k Bliss, aby ji varoval. Bliss si vzpomněla, jak našla na podlaze koupelny jeho zakrvácenou bundu, a musela zahnat slzy.

	~~~

	Bliss si myslela, že tehdy Dylana viděla naposledy, a přesto… ten kluk, který ji teď zachránil… jeho tichý hlas byl tak povědomý. Bliss si nedovolila doufat, nechtěla věřit něčemu, co nemohla být pravda. Přitiskla se k němu a on ji pomalu vytahoval na břeh.

	Nebylo to poprvé, co se Bliss probudila na divném místě a v nebezpečí. Minulý týden otevřela oči a zjistila, že sedí na nejvyšší římse muzea Cloisters ve Fort Tryon Parku. Levou nohu měla spuštěnou přes okraj a probrala se právě včas, aby se zachránila před nebezpečným pádem. Bliss si uvědomovala, že by ten pád patrně přežila jen s pár škrábanci, a nepřítomně přemýšlela, co by si jako nesmrtelná počala, kdyby chtěla spáchat sebevraždu.

	A dnes se ocitla uprostřed jezera.

	Výpadky vědomí – noční můry o tom, jak ji někdo pronásleduje a jak je tady, ale vlastně i někde jinde – se stále zhoršovaly. Začalo to před rokem krutými migrénami doprovázenými vizemi rudých očí se stříbrnými zorničkami a ostrých, lesknoucích se zubů, útěků nekonečnými chodbami před tou bestií, která jí dýchala na krk a nakonec ji dostihla, povalila ji na zem a chystala se pohltit její duši.

	Nech toho, napomenula se. Proč na to teď myslíš? Noční můra je pryč. Tu příšeru měla jen ve své hlavě. Otec jí to přece říkal – noční můry jsou součástí proměny. Bliss bylo patnáct. V tomhle věku se upírům zjevují jejich dávné vzpomínky a oni si uvědomují, kdo ve skutečnosti jsou.

	~~~

	Bliss se snažila vzpomenout si na předešlé události toho dne, jestli se mezi nimi nevyskytlo něco, co by napovídalo, že se ocitne napůl utopená v jezeru v Central Parku. Šla do školy jako obvykle a potom se zúčastnila dalšího únavného setkání Výboru. Ve Výboru se měla naučit, jak ovládat a používat své upírské smysly, ale poslední dva měsíce akorát plánovali nějaký honosný večírek. Na setkání přišla i její nevlastní matka BobiAnne a ztrapnila ji tam svým ječivým hlasem a nevkusným oděvem, teplákovou soupravou posetou od hlavy až k patě logem značky Louis Vuitton. Bliss ani netušila, že vyrábějí oblečení ze stejné hnědé látky jako zavazadla. Připadalo jí, že její nevlastní matka vypadá jako velký zlatohnědý kufr.

	Protože otec byl pro změnu doma, po schůzi rodina povečeřela v nové restauraci Le Cirque, která se nedávno přestěhovala do okázalého mrakodrapu One Beacon Court. Ve slavném restaurantu jedli mocní a bohatí a senátor Llewellyn si celý večer potřásal rukama s dalšími osobnostmi – se starostou, známým komentátorem, herečkou, dalším newyorským senátorem. Bliss si objednala syrová husí játra a vesele si na tu hustou, krémovitou hmotu naplácala angreštový džem.

	Po večeři šli na operu, seděli samozřejmě v soukromé lóži. Metropolitní uváděla novou verzi Orfea a Euridiky. Bliss se tragický příběh Orfea, který se vydal zachránit Euridiku do samotného pekla jen proto, aby ji záhy ztratil, vždycky líbil. Zvučné burácení a žalostné árie však Bliss uspaly a přinesly jí sen o Hádově zatopené propasti.

	Tam její vzpomínky končily. Je snad její rodina ještě v divadle? Otec seděl jako nějaký zachmuřený bůh, rukama si podpíral bradu a pozorně sledoval představení, kdežto matka se šklebila a zívala. Blissina nevlastní dcera Jordan artikulovala s herci všechna slova. Jordan bylo jedenáct a byla blázen do opery. Blázen – jiné slovo se pro to nehodilo.

	~~~

	Byli už blízko přístaviště a pevná ruka ji vyzvedla na žebřík u mola. Bliss uklouzla na slizkém okraji, ale pak zjistila, že je schopná chodit. Její zachránce měl pravdu, modrá krev ji zahřívala a za pár minut už si ani neuvědomovala, že jsou venku pouhé čtyři stupně. Kdyby byla člověk, zemřela by, jednoduše by se utopila.

	Podívala se na své promáčené šaty. Měla na sobě to samé, co si vzala na večeři a na operu, vyšívané černé saténové šaty Temperley – teď byly zničené. Bohužel se nesměly prát. Zůstala jí jen jedna lodička z lakové kůže od Balenciagy, ta druhá ležela pravděpodobně na dně jezera. Bliss se podívala na program opery, který stále držela v ruce, a upustila ho na zem.

	„Děkuju,“ řekla a ohlédla se, aby svému zachránci konečně viděla do tváře.

	Za sebou však spatřila jen klidnou modrou hladinu nádrže. Její zachránce zmizel.
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	1. října 1870

	Záhadné zmizení Maggie Stanfordové

	

	Magnátova dcera zmizela z plesu. Zdrogoval ji někdo?

	
Newyorská policie řeší záhadné zmizení šestnáctileté Maggie Stanfordové, která během výročního Patricijského plesu, jenž se konal před třemi týdny, odešla z domu admirála Thomase Vanderbilta a jeho ženy na Páté avenue č. 800, a od té doby nebyla nikde spatřena. Maggie Stanfordová je dcerou pana Tiberia Stanforda z Newportu. Detektivové pilně pátrají, zatím však nenalezli žádné stopy.

	Zmizení slečny Stanfordové bylo ohlášeno na policejní stanici v desátém okrsku s tím, že k němu došlo v pátek 22. srpna. Toho večera byla Maggie, podle výpovědi její matky Dorothey Stanfordové, známé ve společnosti, představena na Patricijském plese a vedla čtverylku. Maggie je tiché a samotářské povahy. Váží 43 kilogramů, je křehká, půvabná a jemných rysů, a pochází z dobrých domácích poměrů. Má tmavě rudé vlasy, zelené oči a podmanivou osobnost. Na plese bylo oznámeno její zasnoubení s Alfredem, lordem Burlingtonem, hrabětem z Devonshiru.

	Paní Stanfordová sdělila policii, že se domnívá, že dcera byla oklamána či unesena. Stanfordová rodina nabízí značnou odměnu za jakoukoli informaci vedoucí k nalezení dcery. Tiberius Stanford založil společnost Stanford Oil, nejúspěšnější firmu ve Spojených státech.
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	ždyť byla přímo tady. Schuyler o tom nepochybovala. Žena, kterou pronásledovala, zmizela ve dveřích palazza, v němž Schuyler nyní stála, přesto ji nikde neviděla.

	Schuyler se rozhlédla. Nacházela se v předsíni malé místní hospůdky. Spousta impozantních plovoucích paláců starých Benátek byla proměněna v penziony pro turisty a ošuntělé hotýlky, kde se hosté nepozastavovali nad rozpadajícími se balustrádami a loupající se barvou, protože brožurky z lesklého papíru je ujišťovaly, že to je ta pravá „autentická“ Itálie.

	Za stolkem na recepci seděla stará paní s černým šátkem na hlavě. „Posso li aiuto?“ zeptala se. Můžu vám pomoct?

	Schuyler to nechápala. Po blonďaté ženě nebylo nikde ani stopy. Kde by se mohla tak rychle schovat? Schuyler běžela přímo za ní. V místnosti nebyly žádné skříně ani dveře.

	„Ci era una donna qui, si?“ zeptala se Schuyler. Před chvílí sem přišla žena, viďte? Byla teď ráda, že na škole madame Duchesneové se studenti musejí učit dva světové jazyky a že na ni Oliver naléhal, aby se učila italsky, protože si pak „budou moct lépe objednávat v restauraci u Maria Bataliho“.

	Stará paní se zamračila. „Una donna?“ Zavrtěla hlavou. Rozhovor pokračoval v rychlé italštině. „Jsem tu jenom já. Nepřišel sem nikdo jiný kromě vás.“

	„Víte to jistě?“ nedala se Schuyler.

	Ještě se domácí vyptávala, když dorazil Oliver. Přistál u budovy ve štíhlém motorovém člunu. Zjistil, že vodní taxi mu poslouží lépe než gondola.

	„Našla jsi ji?“ zeptal se.

	„Byla přímo tady. Přísahám. Ale ta paní tvrdí, že tu nikdo není.“

	„Žádná žena,“ zavrtěla stařena hlavou. „Bydlí tu jen pan professore.“

	„Professore?“ zeptala se dychtivě Schuyler. Její dědeček býval podle Archivu dějin, knihovny modrokrevných, v níž se uchovávala tajemství a vědomosti jejich druhu, profesorem lingvistiky. „Kde je?“

	„Je už hodně měsíců pryč.“

	„Kdy se vrátí?“

	„Za dva dny, za dva měsíce, za dva roky, může to být kdykoli. Zítra nebo nikdy,“ vzdychla domácí. „U něj nikdo neví. Ale mám štěstí, nájem platí vždycky včas.“

	„Nemohli bychom se podívat do jeho pokoje?“ zeptala se jí Schuyler.

	Domácí pokrčila rameny a ukázala na schody.

	Schuyler s tlukoucím srdcem vystoupala po schodišti. Oliver šel za ní.

	„Počkej,“ řekl Oliver, když došli k malým dřevěným dveřím v patře. Zalomcoval klikou. „Je zamčeno.“ Zkusil to ještě jednou. „Ani náhodou.“

	„Sakra,“ zaklela Schuyler. „Určitě?“ Sáhla po kulovité klice, pootočila jí a dveře se s cvaknutím otevřely.

	„Jak jsi to udělala?“ zeptal se Oliver.

	„Nic jsem neudělala.“

	„Byly zamčené.“

	Schuyler pokrčila rameny a jemně strčila do dveří. Za nimi byl čistý, skromně zařízený pokoj s jednou postelí, ošoupaným dřevěným stolem a regálem plným knih, sahajícím až ke stropu.

	Schuyler vytáhla namátkou jednu knihu. „Život a smrt v plymouthských koloniích, napsal Lawrence Winslow Van Alen.“ Otevřela ji na první stránce. Bylo tam úhledným rukopisem věnování: „Mé drahé Cordelii.“

	„To je ono,“ zašeptala Schuyler. „Je tady.“ Podívala se na několik dalších knih a zjistila, že mnohé z nich napsal L. W. Van Alen.

	„Teď tu zrovna není,“ ozvala se od dveří domácí a Schuyler s Oliverem se lekli. „Ale dneska končí Bienále a professore ještě žádné z nich nezmeškal.“

	Bienále, výstava umění, která se v Benátkách konala každé dva roky, patřila k nejrozsáhlejším a nejvlivnějším výstavám umění a architektury na světě. Každý druhý rok město na několik měsíců opanoval mezinárodní dav umělců, obchodníků s uměním, turistů a studentů toužících zúčastnit se historického festivalu. Schuyler a Oliver ho propásli, protože byli zaměstnáni marným pátráním po dědečkovi.

	„Jestli dneska končí,“ řekla Schuyler, „musíme si pospíšit.“

	Domácí přikývla a odešla.

	Schuyler se opět zamyslela nad ženou, která jí tolik připomínala její matku. Zavedla ji matka k dědečkovi? Pomáhala jí nějak? Ta žena, kterou viděla, byl její duch?

	Seběhli po schodech dolů a zjistili, že domácí přerovnává nějaké papíry na recepci.

	„Děkujeme vám za pomoc,“ řekla Schuyler a uklonila se jí.

	„Cože? Promiňte. Posso li aiuto?“ vyštěkla žena.

	„Professore, Bienále, jdeme ho zkusit najít.“

	„Professore? No, no. No professore…“ Stará žena se pokřižovala a začala kroutit hlavou.

	Schuyler se zamračila. „No profesore? Co tím asi myslí?“ zeptala se Olivera.

	„On odjet – před dva roky,“ sdělila jim žena lámanou angličtinou. „Už tu nebydlet.“

	„Ale právě jste říkala…,“ nechápala Schuyler. „Teď jsme spolu nahoře mluvili. Viděli jsme jeho pokoj.“

	„Nikdy já vás nevidět, jeho pokoj zamčený,“ trvala na svém domácí, tvářila se vyděšeně a tvrdohlavě se držela své mizerné angličtiny, přestože jí muselo být jasné, že Schuyler mluví plynně italsky.

	„Eravamo giusti qui,“ namítala Schuyler zaraženě. Vždyť jsme tu právě byli.

	Domácí zlověstně kroutila hlavou a něco si pro sebe mumlala.

	„Přijde mi nějaká jiná,“ zašeptala Schuyler Oliverovi, když opouštěli penzion.

	„Jo, je ještě protivnější než předtím,“ utrousil Oliver.

	Schuyler se otočila, podívala se na mrzutou stařenu a všimla si, že má na krku bradavici, z které jí trčí několik chlupů. Ale žena, s níž předtím mluvili, žádnou takovou bradavici neměla.
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	imi odcházela z hodiny francouzštiny a dívala se na svůj vibrující telefon.

	Jsem na seznamu?

	Další esemeska. Dneska už sedmdesátá první. Nemohli by se všichni laskavě uklidnit?

	Netrvalo ani dvacet čtyři hodin, než se zvěst, že úžasná Mimi Forceová plánuje večírek po Čtyřstovkovém plese, rozšířila po celém New Yorku. Jistě, Mimi to sama prozradila Piper Crandallové, největší drbně ve škole, a Piper se postarala, aby se to dozvěděli všichni ostatní. Večírek se měl konat na tajném místě. Hostiteli měla být Forceova dvojčata. Ale nikdo si nebude jistý, že byl pozván, dokud nenastane ten večer. To bylo normální psychické mučení!

	Stačí napsat A nebo N!!!

	Mimi zprávu smazala, aniž by odpověděla.

	Sešla po zadním schodišti školy, které vedlo do jídelny v suterénu. Několik modrokrevných spolužaček se cestou pokusilo z ní něco vytáhnout.

	„Mimi…, slyšela jsem o tom mejdanu… Bezva nápad, nepotřebuješ pomoct? Můj táta nám může dohodnout Kanyeho jako DJe,“ nabídla se Blair McMillanová, jejíž otec vlastnil největší nahrávací společnost na světě.

	„Ahoj, Mimi, jsem mezi pozvanýma, že jo? Můžu s sebou vzít svýho kluka? Je červenokrevný… Neva?“ škemrala Soos Kembleová.

	„Ahoj, jen jsem se chtěla zeptat, jestli jsi dostala moji odpověď…,“ zavolala Lucy Forbesová a poslala Mimi teatrální vzdušný polibek.

	Mimi se na ně jen usmívala a vždycky si položila prst na rty. „Nemůžu vám nic říct. Ale brzo se dozvíte, co a jak.“

	~~~

	Dole v jídelně, pod zlatým barokním zrcadlem zavěšeným naproti krbu, se Bliss Llewellynová rýpala ve svém sushi, jako by to bylo něco nechutného. Mimi slíbila, že poobědvají spolu, a měla zase zpoždění. Bliss to ani nevadilo, protože se tak mohla zamyslet nad událostmi předchozí noci.

	Dylan. Musel to být on. Ten cizinec v parku, který ji zachránil před utonutím. Bliss potřebovala věřit, že přežil útok stříbrokrevného. Možná se teď někde skrýval, a kdyby se jí ukázal, dostal by se do nebezpečí. Jako superhrdina, pomyslela si zasněně. Kdo jiný by vycítil, že je v nesnázích? Kdo jiný by pro ni přeplaval studené jezero? Kdo jiný by mohl být tak silný? U koho jiného by se cítila tak v bezpečí?

	Bliss se k té informaci přitiskla jako k hřejivé dece. Dylan je naživu. Musí být.

	~~~

	„Ty nemáš hlad?“ zeptala se Mimi, sotva se posadila vedle ní.

	Bliss odstrčila tác a zašklebila se. Myšlenky na Dylana vytěsnila.

	„Všichni mě pořád otravují s nějakým večírkem, co to má znamenat? Nikdo mi nevěří, když řeknu, že o tom nic nevím. Vy s Jackem plánujete po plese mejdan?“

	Mimi se rozhlédla, aby se ujistila, že ji nikdo nemůže slyšet, a teprve potom promluvila. „Jo, chtěla jsem ti o tom dneska říct.“

	Vylíčila Bliss podrobnosti. Zajistila dokonalé místo – opuštěnou synagogu v centru. Nic nemohlo Mimi udělat takovou radost jako noční orgie na kdysi posvátném místě. Centrum Angela Orensanze byla novogotická budova uprostřed Lower East Side. Postavil ji v roce 1849 berlínský architekt a inspiroval se katedrálou v Kolíně nad Rýnem. Mimi nebyla jediná Newyorčanka, která tam ráda pořádala extravagantní večírky – Centrum už hostilo několik módních přehlídek během Fashion weeku. Ostatně ty také Mimi ten nápad vnukly. Na originalitě jí nijak nezáleželo, důležité bylo jen místo, a odsvěcené synagogy byly teď zrovna nejžhavějším trendem.

	„Uvnitř je strašný nepořádek,“ radovala se Mimi. „Jsou tam polorozpadlé sloupy a odhalené trámy… prostě úžasná ruina,“ šeptala. „Osvítíme to tam čajovými svíčkami – žádná elektrická světla! A to bude všechno, žádné jiné dekorace. Má to tam atmosféru samo o sobě. Nic dalšího to nepotřebuje.“

	Mimi vytrhla z bloku papír a podala ho Bliss. „Chtěla bych pozvat tyhle lidi. Sepsala jsem to během písemky z francouzštiny.“ Mimi chodila na francouzštinu pro pokročilé, ale jen proto, že musela. Jakmile se jí vynořily dávné vzpomínky, zjistila, že francouzštinu ovládá naprosto plynně.

	Bliss přejela seznam pohledem. Froggy Kernochanová. Jaime Kip. Blair McMillanová. Soos Kembleová. Rufus King. Booze Langdon.

	„To jsou členové Výboru. Ale ani ne všichni,“ podotkla Bliss. „Přesně tak.“

	„Ty nepozveš Lucy Forbesovou?“ vyděsila se Bliss. Lucy Forbesová patřila mezi starší modrokrevné a byla předsedkyní studentstva školy madame Duchesneové.

	Mimi nakrčila nos. „Lucy Forbesová je slepice. Takový svatoušek.“ Mimi ji nesnášela od chvíle, kdy ji Lucy nahlásila, že vysává své dárce a nedodržuje pravidlo osmačtyřicetihodinového odpočinku.

	Postupně procházely seznam, Bliss tu a tam nadhodila nějaké jméno a Mimi ho zamítla.

	„Co Stella Van Rensslaerová?“

	„Chodí do prváku! Žádné bažanty tam nechci.“

	„Ale na jaře půjde do Výboru. Je přece modrokrevná,“ namítla Bliss. Členové Výboru znali jména všech modrokrevných upírů, aby na ně mohli dohlížet, podobně jako Mimi vzala zkraje tohoto roku pod svá křídla Bliss.

	„Ne,“ řekla Mimi.

	„Carter Tuckerman?“ navrhla Bliss přátelského hubeného kluka, který dělal na schůzích Výboru zapisovatele.

	„Ten exot? Nikdy.“

	Bliss vzdychla. Na seznamu nebylo ani Schuyleřino jméno, což ji iritovalo.

	„A co… však víš… naši ‚nezbytní přátelé‘, dárci?“ zeptala se Bliss. Modrokrevní označovali jako „dárce“ smrtelníky, na nichž byli závislí. Mezi lidské dárce patřili milenci, přátelé, zdroje, z nichž upíři získávali svou sílu.

	„Žádní červenokrevní tam nebudou. Bude to jako Čtyřstovkový ples, ale exkluzivnější. Jen pro upíry.“

	„To lidi dost naštve,“ varovala ji Bliss.

	Mimi se po tváři rozlil zlomyslný úsměv. „Přesně tak.“
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	enátské Bienále se konalo v několika propojených pavilonech, takže návštěvníci procházeli řadami potemnělých místností, v nichž se v těch nejméně pravděpodobných koutech probouzely k životu videoinstalace. Tváře promítané na vinylové míče se roztahovaly a smršťovaly, křičely a smály se. Na plátnech rozkvétaly a uvadaly květiny. Ze záznamu se ozval hukot hrozivé a klaustrofobní tokijské dopravy.

	Když Schuyler s Oliverem dorazili do Benátek, Schuyler byla nabitá divokou, skoro horečnatou energií. Pátrala jako divá, byla zaťatá a odhodlaná. Ale když se ukázalo, že najít v Benátkách dědečka nebude tak snadné, jak si představovala, nadšení opadlo. Neměla k dispozici nic než jméno – ani nevěděla, jak by měl vypadat. Staře? Mladě? Babička jí řekla, že Lawrence je vyhnanec z modrokrevné komunity. Co když se z těch let osamění zbláznil? Nebo co když už ani nežije? Třeba ho dostali stříbrokrevní. Ale teď, když spatřila profesorův pokoj, se jí zmocnila stejná prudká naděje jako po příletu. Je tady. Žije. Cítím to.

	Schuyler přecházela z jedné místnosti do druhé a hledala v temných prostorách znamení, stopu, která by ji dovedla k dědečkovi. To umění bylo zajímavé, možná trochu přehnané a trošku samolibé. Jaký význam měla žena, která stále dokola zalévala jednu květinu? Mělo to vůbec nějaký smysl? Dívala se na video a uvědomila si, že je na tom stejně jako ta žena, chycená v pasti sisyfovského úkolu.

	Oliver už ji o několik instalací předběhl. Každý výjev studoval stejně dlouho – asi tak deset sekund. Oliver tvrdil, že víc času na pochopení umění nepotřebuje. Domluvili se, že kdyby něco našli, zavolají si, i když Oliver nezapomněl upozornit, že ani jeden z nich neví, jak Lawrence Van Alen vypadá. Oliver nebyl tak přesvědčený jako Schuyler, že návštěva Bienále má smysl, ale nechal si to pro sebe.

	Schuyler se zastavila u vchodu do místnosti zalité karmínovým světlem. Prostorem procházelo světlo z jediného zdroje a promítalo do rudé plochy žhnoucí oranžovou přímku. Schuyler vešla dovnitř a na okamžik se zastavila.

	„To je Olaf Eliasson,“ vysvětlil jí mladý muž, který stál opodál. „Je to krásné, viď? Je v tom poznat Flavinův vliv.“

	Schuyler přikývla. O Danu Flavinovi se učili v dějinách umění, takže jeho práci znala. „Na druhou stranu, nevychází snad z Flavina veškeré světelné umění?“ zeptala se přidrzle.

	Nastalo trapné ticho a Schuyler chtěla odejít, ale ten pohledný italský kluk promluvil znovu. „Proč jsi přijela do Itálie?“ zeptal se perfektní angličtinou. „Nevypadáš jako turistka, nemáš foťák ani průvodce po uměleckých památkách. A vsadil bych se, že jsi ještě neviděla nového Matthewa Barneyho.“

	„Někoho hledám,“ odpověděla Schuyler.

	„Na Bienále?“ zeptal se. „A na kterém výstavišti?“

	„Je jich víc?“ zeptala se Schuyler.

	„Jistě. Tohle je jen Giardini; ještě je Arsenale a Corderie. Při Bienále se promění celé Benátky. Jestli tu chceš najít jednoho člověka, bude to dost těžké. Na Bienále jezdí skoro milion lidí – jen zahrada má třicet pavilonů.“

	Schuyler se sevřel žaludek. Netušila, že Bienále se koná na tak rozlehlé a matoucí ploše. Než vstoupila do Italského pavilonu, šla po promenádě a míjela další budovy, ale nedokázala si představit, co všechno se rozkládá za nimi. Zahrady byly obrovské a stály v ní budovy ze všech možných historických období, každá vystavěná hostitelskou zemí. Každá měla vlastní styl a skrývala umění své země.

	Jestli ten kluk nelhal, hledat na Bienále profesora bylo stejné, jako hledat jehlu v kupce sena.

	Zbytečné.

	Nemožné.

	Milion návštěvníků! Na výstavě právě v tuhle chvíli musely být tisíce lidí. Za takových podmínek to klidně mohla rovnou vzdát.

	Schuyler se zmocnilo zoufalství. Nikdy svého dědečka nenajde. Ať je to kdokoli a nachází se kdekoli, nechce se nechat objevit. Samotnou ji překvapilo, že je k tomu klukovi tak upřímná, ale měla pocit, že nemá co ztratit. V jeho očích bylo něco, co ji uklidňovalo, cítila se před ním v bezpečí.

	„Hledám člověka, kterému se říká professore. Jmenuje se Lawrence Winslow Van Alen.“

	Rozhlížela se po rudé místnosti a kluk si ji pečlivě prohlížel. Byl vysoký a štíhlý, měl trochu orlí nos, vystouplé lícní kosti a husté, karamelově plavé vlasy. Na krku měl bílý hedvábný šátek, na sobě kvalitně ušité vlněné sako a na čele brýle pilotky ve zlatých obroučkách.

	„Člověk by neměl hledat lidi, kteří nechtějí být nalezeni,“ řekl najednou.

	„Prosím?“ zeptala se Schuyler a otočila se k němu. Jeho podivná odpověď ji překvapila. Ale mladík se mezitím skryl za tlustou černou oponou a zmizel.

	~~~

	Schuyler za ním vyběhla z Italského pavilonu na dlážděnou hlavní promenádu a vyťukávala na mobilu Oliverovo číslo.

	„Voláš mě?“ zeptal se Oliver s komickou úslužností.

	„Našla jsem takového kluka – vysoký, blonďatý – vypadá jako řidič závodního auta. Pilotky, řidičské rukavice, tvídové sako, hedvábný šátek,“ popisovala mu ho Schuyler udýchaně.

	„Pronásleduješ nějakého modela? Myslel jsem, že hledáme tvého dědu,“ zasmál se Oliver.

	„Mluvila jsem s ním. Řekla jsem mu, koho hledám, a on zmizel. Možná jsem něco objevila – Ollie? Haló? Jsi tam?“ Schuyler zatřásla mobilem a pak si všimla ukazatele. Sakra. Slabý signál.

	Pohybovat se zahradou bylo jako sedět ve stroji času. Stála tu řecko-římská atria a mezi nimi minimalistické moderní budovy. Některé stavby se skrývaly za dlouhými cestami a mezi stromy. Schuyler bezmocně vzdychla.

	Ale nebyla úplně bezmocná. Cítila ho. Náhle zahlédla jeho siluetu za kopií řeckého divadla. Běžel mezi sloupy, mizel a zase se zjevoval. Schuyler se vrhla kupředu a dávala si pozor, aby udržovala vhodnou rychlost pro případ, že by si jí všimli zbloudilí turisté.

	Spatřila ho, jak běží mezi stromy, ale když doběhla na místo, zmateně se zarazila. Před ní stála jen budova. Rychle vyběhla po schodech a vstoupila dovnitř. Vzápětí pochopila, co ji tak zmátlo.

	Interiér byl vybudován tak, že připomínal venkovní terasu; otevřenou střechou prorůstaly stromy a vypadalo to, jako by se vnitřek nacházel venku. Na nádvoří pokrytém bílým kamenem stály sochy. Všude kolem sebe Schuyler slyšela italštinu a hlasité výklady průvodců.

	Soustřeď se, přikázala si. Zapátrej po něm. Hledej jeho kroky. Zavřela oči, pokusila se ho vycítit, soustředila se na jeho vůni, vzpomněla si na kombinaci kůže a kolínské z hedvábného šátku, která voněla, jako by právě vystoupil z rychlého a naleštěného sportovního auta. Tam! Zahlédla ho, jak stojí na druhé straně prostoru.

	Tentokrát se nebála použít svou rychlost a sílu. Běžela tak rychle, jako by letěla, a stejně jako předtím ji to bavilo. Byla dokonce silnější, než když předtím pronásledovala ženu, jež vypadala jako její matka. Chytí ho.

	Mladík utíkal dál do zahrady. Budovy byly stále modernější a jejich tvary přímo děsivé. Schuyler proběhla stavbou ze skla, na jejíchž stěnách byla vyryta slova a jména. Další byla zase sestavena z plastových trubek jasných barev, které svítily jako bonbony. Uvnitř zahlédla jeho siluetu.

	V pavilonu byla tma. Skleněná podlaha oddělovala návštěvníky od umění dole. Pokud to tedy mělo být umění. Schuyler viděla jen svíjející se masu robotických hraček, které neustále lezly jedna přes druhou v záři červených, modrých a zelených světel, blikajících do tmy. Ucítila pohyb a koutkem oka spatřila toho kluka, jak rychle prchá z místnosti na druhé straně.

	„Stůj!“ vykřikla.

	On se na ni podíval, usmál se a zase zmizel.

	Schuyler vyšla na cestu v zahradě a pátrala po něm v davu. Nic.

	K čemu to bylo?

	Na okamžik se zamyslela. Snažila se představit si Lawrence a kde by asi mohl být, proč by se měl vyskytovat právě na tomto místě. Na Bienále.

	Pak si vzpomněla na mapu, kterou měla v zadní kapse. Vytáhla ji a studovala klikaté cestičky propojující pavilony. Cítila se hloupě, že ji to nenapadlo dřív. Složila mapku a svižně vyrazila k novému cíli.

	Zazvonil jí mobil. Oliver.

	„Schuyler, kde jsi? Měl jsem strach.“

	„Jsem v pořádku,“ odpověděla, naštvaná, že ji ruší. „Hele, zavolám ti zpátky. Myslím, že vím, kde je.“

	„Kde je kdo? Schuyler, kam jdeš?“

	„Budu v pohodě,“ odpověděla Schuyler netrpělivě. „Ollie, neměj o mě starost. Jsem upírka.“

	Zavěsila. Za pár minut už stála před malou budovou z červených cihel. V porovnání se šílenými konstrukcemi na výstavišti vypadala velmi skromně. Průčelí bylo georgiánské, z doby počátků Ameriky, s bílým malovaným lemem a pěkným zábradlím z kovaného železa. Budova vypadala jako pozůstatek z jiných časů a přesně to pravé místo – vzpomínka na první kolonie.

	Sotva nacpala mapu zpátky do kapsy, znovu spatřila toho chlapce. Vypadalo to, jako by během pronásledování zestárl; byl udýchaný a měl rozcuchané vlasy.

	Zdálo se, že se lekl, když ji spatřil. „To jsi zase ty?“

	Teď přišla její příležitost. Cordelia ji před svým odchodem z tohoto cyklu instruovala, že najde-li Lawrence nebo někoho, kdo by ji k němu mohl dovést, má pronést určitá slova.

	Schuyler je tedy vyslovila, jasně a tím nejsebevědomějším hlasem, jakého byla schopná.

	„Adiuvo Amicus Specialis. Nihilum cello. Meus victus est tui manus.“ Přišla jsem pro pomoc k tajnému, zvláštnímu příteli. Nemám co skrývat. Můj život je v tvých rukou.

	Podíval se jí do očí ledovým pohledem, který mohl patřit jedině Schuyleřinu příbuznému, a nastalo ticho.

	„Dormio,“ přikázal nakonec, mávl rukou a Schuyler cítila, jak ji zahaluje temnota a ztrácí vědomí.
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	15. března 1871

	Zrušené zasnoubení

	

	Sňatek lorda Burlingtona 

	a Maggie Stanfordové se neuskuteční. Maggie Stanfordová je stále pohřešována.

	Zasnoubení Maggie Stanfordové, dcery Tiberia a Dorothey Stanfordových z Newportu, a Alfreda, lorda Burlingtona z Londýna a Devonshiru, bylo zrušeno. Svatba se měla konat dnes.

	Maggie Stanfordová záhadně zmizela v noci před šesti měsíci, kdy se konal Patricijský ples. Superintendant Campbell pokračuje v pátrání. Rodina Stanfordová má podezření na kriminální čin, ačkoli nebyla přednesena žádná žádost o výkupné a nenašly se stopy svědčící pro únos. Za informace vedoucí k nalezení Maggie Stanfordové je vypsána vysoká odměna.
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	ístnost vypadala jako šperkovnice. Nacházela se v horním podlaží jednoho z nejvyšších mrakodrapů na Manhattanu, budovy ze skla a chromu. Mimi se zadívala na siluetu New Yorku, zachytila svůj odraz ve skle a usmála se.

	Měla na sobě šaty. Ale ne jen tak nějaké šaty. Tohle bylo veledílo z tisíců šifonových růžiček ručně sešitých k sobě tak, aby vznikl éterický obláček. Živůtek bez ramínek pevně objímal její pětapadesáticentimetrový pas a lesklé zlaté lokny jí spadaly přes krémově bílá ramena a štíhlá záda. Cena šatů byla šesticiferná, protože takové fantastické dílo mohlo vzniknout jedině v dílně Johna Galliana. A teď patřilo jí, aspoň na jednu noc.

	Mimi stála v předváděcí místnosti pro celebrity u Christiana Diora. V exkluzivním salonku, kam se smělo jen na pozvání. Kolem Mimi visely na věšácích šaty z pařížských přehlídek – vzorky, které mohly nosit jen modelky a slavné ženy s modelkovskými mírami.

	Nechyběly tu šaty, které měla Nicole Kidmanová na Oscarech, i šaty Charlize Theronové z předávání Zlatých glóbů.

	„Úžasné,“ prohlásila agentka firmy a rychle přikývla. „To jsou rozhodně ty pravé.“

	Mimi si vzala sklenku šampaňského ze stříbrného tácu, nabídnutého obsluhou v bílých rukavicích. „Možná,“ řekla a věděla, že s tou patnáctimetrovou vlečkou způsobí hotové pozdvižení, jen co vkročí dovnitř.

	Pak se ve dveřích objevila Bliss.

	Mimi ji pozvala, protože se domnívala, že bude skvělé mít při zkoušení šatů publikum. Mimi zbožňovala kamarádky, které ji obdivovaly a záviděly jí, jak vypadá a jaká má privilegia. Nečekala ovšem, že se agentka od Diora málem přerazí a nabídne Bliss, aby si také půjčila šaty. Ale od doby, kdy se Bliss zapsala do agentury Farnsworth Modeling Agency a její tvář a postava se spolu se Schuyler Van Alenovou objevila v reklamě pro „Stitched for Civilization“ v celém městě, zrzavá růže z Texasu se stala newyorskou celebritou – což jí Mimi ještě neodpustila. Bliss jmenovali „Dívkou dneška“ ve Vogue a měla už spoustu fanouškovských stránek na internetu. Mimi se musela vypořádat s nepříjemnou pravdou: její kamarádka je slavná.

	„Tak co tomu říkáte?“ zeptala se Bliss.

	Mimi a agentka se otočily. Mimiin úsměv pohasl. Agentka utíkala k Bliss.

	„To je úchvatné!“ pištěla. „Škoda, že tu není John, aby vás v nich viděl.“

	Bliss na sobě měla šaty z tmavě zeleného sametu, tak tmavého, že byl skoro černý a dramaticky kontrastoval s jejími rudozlatými kudrnami. Její bledá pleť se na tom temném pozadí zdála být skoro průsvitná. Šaty měly skandálně hluboký výstřih sahající až k pupíku, jenž odhaloval spoustu kůže, aniž by působil obscénně. Živůtek byl pošitý tisíci Swarovského kamínky, které se třpytily jako hvězdy na noční obloze. Ty šaty byly prostě fantastické, samy o sobě by dokázaly vynést neznámou herečku mezi největší hvězdy a mohly soutěžit i se slavnými Versaceho spínacími špendlíky na těle Elizabeth Hurleyové.

	„Mně se líbí,“ přikývla Bliss. V kameny posetých botách na podpatcích se tyčila nad Mimi a obě se na sebe dívaly do zrcadla.

	Vedle Bliss v těch strohých, ale sexy šatech najednou Mimi v šifonových růžích vypadala jako chudá příbuzná. Bliss tančila po místnosti a Mimiin úsměv postupně tuhl.

	„Vypadají, jako by byly těžké,“ řekla Bliss a zvedla lem sukně. „Ale jsou tak lehoučké.“

	„Jsou ušité z benátského hedvábí, to je nejlepší na světě,“ vysvětlovala agentka. „Při tkaní osleplo deset belgických jeptišek,“ zavtipkovala. „Takže předpokládám, že jsme dohodnuté?“

	Mimi zavrtěla hlavou. Za nic na světě nedopustí, aby Bliss ukradla všechnu pozornost pro sebe. Rozhodla se, že bude v sále tou nejkrásnější, a to se jí nepodaří, jestliže tam Bliss napochoduje v těch neskutečných šatech.

	Navštívit oddělení pro celebrity byl Mimiin nápad, ale teď musela přejít k plánu B. Šaty z přehlídky nebudou stačit – bude si je muset nechat ušít na zakázku a navrhnout přímo pro sebe, a to u samotného mistra. U Balenciagy.

	Odešly od Diora a zamířily přes ulici k Fredovi, do restaurace v nejvyšším patře obchodního domu Barneys. Servírka je ihned usadila do pohodlného boxu pro čtyři osoby u okna, kde je mohli vidět všichni hosté. Mimi si všimla Brannona Frosta, modrokrevného šéfredaktora Chicu, který seděl proti nim se svou čtrnáctiletou dcerou Willow, prvňačkou ve škole madame Duchesneové.

	Bliss byla celá zrudlá a šťastně se usmívala. Pořád mluvila o těch šatech.

	„Vypadaly na tobě rozhodně úžasně,“ řekla Mimi suše.

	Blissin úsměv pohasl a musela se napít vody, aby skryla své zklamání. Mimiin nezájem znamenal, že diskuze o Blissiných plesových šatech je u konce. Bliss se rychle vzpamatovala. „Ale ty tvoje byly do-ko-na-lé. Růžová je tvoje barva.“

	Mimi pokrčila rameny. „Já nevím. Asi se ještě kouknu jinde. Dior je takový divný, nemyslíš? Zbytečně extravagantní. Ale jestli něco takového hledáš, tak je skvělý,“ utrousila a listovala jídelním lístkem v kůži.

	„Tak kam chceš jít?“ zeptala se Bliss a snažila se nevnímat Mimiina bodavá slova. Věděla, že v těch šatech vypadala skvěle a Mimi jen žárlí – byla prostě taková. Když spolu byly naposledy nakupovat, obě objevily v Intermixu, trendovém butiku v centru, krásný kabát z jehněčí kožešiny. Mimi Bliss dovolila, aby si ho koupila, ale až poté, co vyjádřila své pohrdání nad nošením kožešin. „Ale klidně si ho kup. Vím, že některým lidem je utrpení zvířat ukradené.“ Nakonec si Bliss kabát koupila, ale ještě ho neměla na sobě. Jedna nula pro Mimi Forceovou.

	Je zelená závistí, mrcha. Ty šaty jsou boží, pomyslela si Bliss a okamžitě se zastyděla, že svou kamarádku v duchu tak pomlouvá. Co když Mimi nežárlí? Copak má krásná Mimi Forceová vůbec na co žárlit? Její život je dokonalý. Možná si Bliss její reakci špatně vysvětluje. Možná má Mimi pravdu a ty šaty jsou příliš extravagantní. Třeba by si je neměla brát. Kdyby s ní aspoň u Diora byl ještě někdo jiný, například Schuyler, ta by jí upřímně řekla, jak v nich vypadá. Schuyler si ani neuvědomovala, jak je hezká, a pořád se halila do těch svých pytlů.

	„Nevím, kde najdu plesové šaty,“ řekla Mimi bezstarostně, „ale něco určitě objevím.“ Tentokrát nemínila odtajňovat své eso v rukávu. Kdyby Bliss dostala stejný nápad požádat návrháře od Balenciagy o návrh na plesové šaty, tak ji chraň ruka Páně.

	Přišla servírka a dívky si objednaly dva steaky au poivres. Krvavé.

	„Hodně krvavé,“ usmála se Mimi a lehce poodhalila tesáky, takže servírka se zarazila.

	„Syrové,“ zavtipkovala Bliss a vrátila servírce menu, ačkoli to nemyslela tak úplně jako vtip.

	„Ale to je fuk,“ řekla Mimi, usrkla vody a rozhlédla se po restauraci, aby se podívala, jestli ji někdo sleduje. Jistě. Nějaké ženy – podle těch pastelových svetříků a účesů dávno vyšlých z módy očividně turistky – seděly opodál a špitaly si o ní. „To je Mimi Forceová. Znáš Forceovy zprávy? Její táta je ten multimilionář. Minulý týden o ní mluvili ve Styles. Je to nová Paris Hiltonová.“

	„Jak jsem říkala, o šaty tolik nejde. Jde o to, koho si vezmeš s sebou,“ pravila Mimi.

	„Jako doprovod?“ podivila se Bliss. „Netušila jsem, že si máme přivést doprovod.“

	Mimi se zasmála. „Ale jistě, ty trdlo. Je to přece ples.“

	„Koho bereš ty?“

	„Jacka, samozřejmě,“ odpověděla Mimi promptně, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě.

	„Bráchu?“ vykulila Bliss oči. „Jako že… co?“

	„Je to rodinná tradice,“ prskala Mimi. „Dvojčata chodí zásadně spolu. A kromě toho to není jako…“

	„Není jako co?“ rýpla si Bliss.

	Není to, jako by byl opravdu můj bratr, chtěla říct Mimi, ale teď nebyla ta správná chvíle na vysvětlování jejich složitého a nesmrtelného vztahu a zvláštního pouta mezi nimi. Bliss by tomu nerozuměla. Ještě zcela neovládala své vzpomínky a k jejímu představení dojde až na příštím plese.

	„To nic,“ řekla Mimi, protože jim servírka přinesla jídlo. „To je krása. Tenhle snad ještě dýchá,“ libovala si, když řízla do steaku a na bílý talíř vytekl potok červené krve.

	Doprovod, přemítala Bliss. Doprovod na Čtyřstovkový ples. Bliss věděla, že na celém světě je jen jeden kluk, kterého by tam chtěla mít.

	„A co ty? Možná bys mohla vzít Jaimeho Kipa,“ navrhla Mimi. „Je naprosto boží a nikoho nemá.“ Jaime Kip sice holku měl, ale protože byla červenokrevná, Mimi ji nepočítala.

	„Hele, Mimi, musím ti něco říct,“ zašeptala Bliss. Nechtěla se Mimi svěřovat, ale nemohla si to už nechávat pro sebe. Zvlášť když zrovna mluvily o klucích.

	Mimi zvedla jedno obočí. „Povídej.“

	„Myslím, že Dylan žije,“ řekla Bliss a nesouvisle Mimi vylíčila, jak se ocitla napůl utopená v Central Parku a někdo ji zachránil – někdo, koho neviděla, ale jehož hlas jí byl povědomý.

	Mimi se na ni lítostivě zadívala. Od svého otce se dozvěděla, co se stalo. Dylana napadl a zabil stříbrokrevný. Neexistovala naděje, že by přežil. Jeho tělo se nenašlo, ale z Blissina svědectví před Výborem bylo naprosto jasné, jak dopadl.

	„Bliss, myslím, že je hezké, jak ses upnula na to, že ten tvůj zachránce je Dylan. Ale to není možné. Dobře víš, že…“

	„Že co?“ opáčila Bliss vzdorně.

	„Že Dylan je mrtvý.“

	Slova zůstala viset ve vzduchu mezi nimi.

	„A nikdy se nevrátí, Bliss. Nikdy.“ Mimi vzdychla a odložila nůž a vidličku. „Takže mluvme vážně. Chceš, abych ti to zařídila? Myslím, že Jaime Kip je fakt k sežrání.“
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	dyž se Schuyler probrala, ležela na obrovské posteli uprostřed rozlehlého pokoje zařízeného ve stylu středověkých hradů. Na protější stěně se skvěla rozměrná tapiserie znázorňující smrt jednorožce, ze stropu visel rozložitý zlatý lustr se stovkou zapálených svíček, z nichž kapal vosk, a na posteli ležela spousta huňatých zvířecích kožešin. Celé místo oplývalo zvláštní, drsnou elegancí.

	Schuyler zamrkala a rychle si sáhla na krk. Ale nenašla žádné stopy po kousnutí. Před tím tu byla v bezpečí.

	„Tak už jste se probudila.“

	Schuyler se otočila za hlasem. V pokoji stála služebná v černých šatech s bílou zástěrou. „Následujte mě, prosím, slečno Van Alenová,“ řekla. „Mám vás odvést dolů.“

	Jak to, že zná moje jméno?

	„Kde to jsem?“ zeptala se Schuyler, odkopla přikrývky a nacpala nohy do motorkářských bot, jež stály na podlaze.

	„V Dóžecím paláci,“ odpověděla služebná a vedla Schuyler ven z místnosti a pak po točitém schodišti osvětleném pochodněmi.

	Palazzo Ducale, Dóžecí palác, bylo po staletí sídlo benátské městské správy, kde se nacházela administrativní a legislativní oddělení, zasedací síně a soukromá dóžecí rezidence. Do sálů a na galerie směli turisté. Schuyler už tu byla na oficiální prohlídce.

	Uvědomila si, že nyní se nachází v soukromé části, kam veřejnost nesmí.

	Služebná jí pokynula, aby ji následovala, a Schuyler sešla po schodišti do dlouhé chodby. Na jejím konci ji čekal mohutný dubový portál s vyřezávanými hieroglyfy a pohanskými symboly.

	„Tady na vás čeká,“ řekla služebná, když otevřela dveře.

	Schuyler vešla dovnitř a ocitla se ve velké a honosné knihovně. Přes vysoká okna visely červené sametové závěsy. Police z ořechového dřeva byly plné knih vázaných v kůži. Všude byla spousta zvířecích kožešin a trofejí.

	Ve velkém koženém křesle před krbem seděl shrbený, šedovlasý pán v tvídovém obleku.

	„Pojď ke mně,“ řekl.

	Vedle něj seděl ten pohledný mladík z Bienále. Kývl na Schuyler a ukázal na křeslo před nimi.

	„Ty jsi mě nějak očaroval,“ obvinila ho Schuyler.

	Kluk přisvědčil. „Byla to jediná možnost, jak ověřit tvoji identitu a skutečné úmysly. Neboj, nic se ti nestalo.“

	„A? Jste spokojení?“

	„Ano,“ odpověděl kluk vážně. „Jsi Schuyler Van Alenová. Bydlíš v hotelu Danieli s Oliverem Hazard-Perrym starším a jeho synem Oliverem. Máš tu jistý úkol. S radostí ti povím dobrou zprávu. Ten úkol je u konce.“

	„Jak to?“ zeptala se Schuyler ostražitě.

	„Tohle je professore,“ řekl mladík.

	„Slyšel jsem, že ses po mně sháněla,“ pronesl professore žoviálně. „Nejsem už u amerických studentů tak populární. Kdysi dávno za mnou chodila spousta mladých poutníků. Ale teď už ne. Pověz mi, proč jsi přišla?“

	„Poslala mě Cordelia Van Alenová,“ řekla Schuyler.

	Profesor a chlapec si vyměnili významné pohledy. Z tepla u krbu se Schuyler rozhořely tváře, ale nebyla to jen vina ohně, že její bledá pleť zčervenala. Jakmile vyslovila Cordeliino jméno, cítila se zranitelná. Kdo jsou ti divní muži? Proč ji sem vzali? Neudělala chybu, když se odvolala na Cordelii?

	„Řekni mi víc,“ vybídl ji profesor, nahnul se kupředu a pozorně si Schuyler prohlížel.

	„Cordelia byla moje babička,“ řekla Schuyler. I kdyby to byli nepřátelé, už z toho neměla jak vycouvat. Rozhlédla se, kudy by se dalo utéct: všimla si skrytých dveří zabudovaných do jedné stěny knihovny. Možná by mohla utéct tamtudy, nebo by mohla oba muže omráčit vlastním kouzlem a vyletět oknem.

	„Byla?“ zeptal se chlapec.

	„Dokončila stávající cyklus. Byla napadena.“ Schuyler se prudce nadechla. „Zaútočil na ni stříbrokrevný. Kroatan.“

	„Jak to můžeš vědět?“ zeptal se mladík. „Stříbrokrevní se neobjevili od sedmnáctého století. Jejich existence byla vyškrtnuta z historie modrokrevných.“

	„Sama mi to řekla.“

	„Ale snad ji – neuchvátil?“ zeptal se mladík chraptivě.

	„Naštěstí ne. Nepřišla o všechnu krev a vzpomínky. Vrátí se v příštím cyklu.“

	Chlapec se opřel do křesla. Schuyler si všimla, že si pohrává levou rukou s klíčky od auta a netrpělivě poklepává pravou nohou, jako by se nemohl dočkat zbytku příběhu.

	„Pokračuj,“ vybídl ji professore.

	„Cordelia tvrdila, že klíč k porážce stříbrokrevných má její manžel, Lawrence Van Alen, který se někde skrývá. Myslela si, že když mě pošle do Benátek, tak ho tady najdu. Našla jsem?“

	V očích starého pána se zablýsklo. „Možná ano.“

	„Dědečku, přišla jsem tě poprosit o pomoc. Cordelia říkala, že je důležité, abych…“

	Mladík si odkašlal. Schuyler se na něj otočila.

	„Já jsem Lawrence Van Alen,“ řekl a naklonil se kupředu. Jeho rysy se proměnily – nerozplynuly se, spíš postupně změnily –, takže se z něj stal starší pán. Nebyl to však shrbený, bělovlasý dědeček ze Schuyleřiných představ. Byl vysoký, štíhlý, měl stejnou hřívu vlasů jako ten mladík, jen protkanou stříbrem, a zůstal mu aristokratický nos i arogantní brada.

	Místnost jako by se v jeho přítomnosti zmenšila. Vypadal velitelsky a jeho pohled naháněl strach. Mohl by klidně soupeřit s Charlesem Forcem, pomyslela si Schuyler.

	„Vy se umíte proměnit,“ pronesla uctivě. „Tohle je vaše skutečná podoba?“

	„Pokud může být nějaká podoba skutečná,“ odpověděl Lawrence. „Andersone, omluvte nás.“

	Starý pán mrkl na Schuyler, odešel a zavřel za sebou rozvrzané dveře.

	Schuyler se uvelebila v křesle a zadívala se na vybledlé aubussonské koberce na kamenné podlaze. Podobaly se těm, které měla Cordelia v knihovně na 101. ulici.

	„Váš Průvodce?“

	Lawrence přikývl. Vstal, šel k baru zapuštěnému ve výklenku proti krbu, otevřel skříňku a vyndal láhev portského. Nalil šarlatovou tekutinu do dvou sklenic a jednu podal Schuyler.

	„Měla jsem ten pocit,“ řekla a přijala sklenici. Pomalu upila. Víno bylo sladké, ale ne těžké, a mělo plnou, lahodnou chuť. Na upíry alkohol nijak neúčinkoval, ale většině z nich stejně chutnal.

	„Říkal jsem si, že tě to napadlo. Chtěla jsi oslovit mě, ale pak ses zarazila. Jak jsi to poznala?“

	„Hradní pán obvykle sedá vlevo a tam jste seděl vy, on seděl po vaší pravici,“ odpověděla Schuyler. Bylo to pravidlo středověké etikety, které si pamatovala z Cordeliiných nekonečných lekcí o historii modrokrevných. Král seděl vždycky vlevo a královna nebo jiná podřízená osoba po jeho pravici.

	„Jsi všímavá. Zapomněl jsem na to. Stárnu.“

	„Je mi líto, že tu Cordelia nemůže být se mnou,“ řekla Schuyler tiše.

	Lawrence vzdychl. „To nic. Žili jsme odděleně už déle než sto let. Člověk si na samotu zvykne. Jednoho dne snad bude zase bezpečné, abychom byli spolu.“ Opřel se do křesla a vyndal z přední kapsy doutník. „Takže ty jsi Allegřina dcera,“ pravil a stříbrným ořezávačem uřízl špičku doutníku. „Sledoval jsem tě. Jakmile jsi dorazila do Benátek, hned jsem věděl, že mě hledáš. Cítil jsem něco ve vzduchu. Myslel jsem, že je to tvoje matka, ale energie byla jiná. Už jsi mě viděla.“

	„Vy jste byl ta žena na ulici, kterou jsem dneska viděla. Přijal jste Allegřinu podobu,“ uvědomila si Schuyler nahlas. Teď už to dávalo smysl.

	Lawrence přikývl. „Někdy to dělám. i kdyby jen proto, že mi moc chybí.“

	Rychle potáhl z doutníku a vydechl kouř. „Nechtěl jsem se s tebou setkat, dokud jsem si nebyl jistý, že jsi to ty. Mám spoustu nepřátel, Schuyler. Pronásledují mě už několik staletí. Mohla jsi být jedním z nich.“

	Schuyler se najednou napřímila tak prudce, že málem vylila víno. „Ta paní v penzionu, to jste byl taky vy! Aspoň v tom prvním případě.“

	Lawrence se uchechtl. „Ano. Jistě.“

	„Proto pak tvrdila, že nás nikdy neviděla, když jsme sešli ze schodů. Mluvila pravdu.“ Schuyler odložila prázdnou skleničku na pozlacenou podložku na stolku vedle křesla.

	„Marie je moc hodná paní domácí, to jí musím přiznat,“ usmál se Lawrence.

	„Proč jste nám ukázal svůj pokoj?“

	„Nechtěl jsem, ale ty jsi mě pronásledovala, musel jsem se schovat v jedné ze svých tajných skrýší, které ve městě mám. Když se chceš úspěšně skrývat, potřebuješ je. Marie vám říkala pravdu, pokoj byl zamčený. Ale tobě se otevřel. Bral jsem to jako dobré znamení. Myslel jsem, že ti dám menší nápovědu a uvidím, jestli mě na Bienále najdeš. Poradila sis dobře. Přitahuje tě Olafur Eliasson, stejně jako mě.“

	„Ale proč jste přede mnou zase utekl? Běžela jsem za vámi.“

	„A málem jsi mě dostala. Jsi zatraceně rychlá a silná. Musel jsem vydat veškerou energii, abych se držel před tebou. Ještě jsem si nebyl jistý, jaké máš úmysly a kdo opravdu jsi. Překvapila jsi mě, když jsi mě našla před koloniální budovou. Je mi líto, že jsem tě musel uspat.“

	„Proč mi teď najednou věříte?“ zeptala se Schuyler.

	„Protože jedině Allegřina dcera může znát správné Advoco Adiuvo, ta slova, která jsi použila. Dohodli jsme se s Cordelií, že kdybychom se někdy hledali, naši poslové použijí tato slova v tajném jazyce. Bez Advoca bys mě nenašla ani za tisíc let, ať jsou tvé schopnosti jakékoli. Musel jsem tě ale uspat, abych se mohl ujistit, že tě nenakazil nepřítel. Proto jsem tě musel vzít někam, kde nás nikdo neuvidí.“

	Schuyler přikývla. Už ji to napadlo.

	„Takže když jsi mě konečně našla, co bys ode mě potřebovala?“ zeptal se Lawrence a podíval se skrz oblak kouře na svou vnučku.

	„Chci se zeptat na stříbrokrevné. Chci o nich vědět všechno.“
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	ásledující den začínal ve škole madame Duchesneové týden zkoušek. Na rozdíl od jiných škol se zdejší studenti na zkoušky těšili, protože to znamenalo, že budou mít volnější rozvrh a blíží se prázdniny. Bliss vešla do vysokých dveří z mosazi a skla a pohlédla při tom na svůj rozpis. Dnes ji čekala angličtina a americké dějiny. Zítra němčina a biologie. Ve středu psala písemku ze společenského práva, ve čtvrtek nic a v pátek měla jen francouzskou recitaci.

	Když vyběhla po širokém schodišti do třetího patra, všimla si, že všechny dívky jsou oblečené ve sportovních legínách a tričkách a obuté v uggách, zatímco kluci na sobě mají vybledlé mikiny, odrbané džíny a kecky.

	Co se to děje? Sama měla své obvyklé oblečení, nažehlené úzké džíny zastrčené do pirátských kozaček po kolena, volánkovou halenku od Dereka Lama a svetr od Stelly McCartney. Proč všichni ostatní vypadají, jako by právě vylezli z postele a oblékli se potmě?

	„Ahoj, Bliss!“ křikla na ni Mimi, která právě vyběhla z knihovny v druhém patře.

	Bliss si Mimi překvapeně prohlížela. I ona na sobě měla věci, jaké by si jindy neoblékla ani pod pohrůžkou smrtí. Dlouhé blonďaté vlasy si stáhla křiklavým modročerveným šátkem a skoro nebyla namalovaná (Bliss si dokonce všimla, že má na bradě malý pupínek). Od bratra Jacka si půjčila velké tričko školního lakrosového týmu a celek doplnila flanelovými kalhotami od pyžama a pohodlnými chlupatými pantoflemi.

	„Ahoj!“ pozdravila ji Bliss.

	„Teď nemůžu – jdu pozdě na zkoušku z chemie,“ řekla Mimi a utíkala po schodech dolů, až její pantofle pleskaly o mramor.

	„Ty jsi teď přišla?“ zeptala se Soos Kembleová, která běžela za Mimi. Měla na sobě velkou mikinu a vytahané bavlněné legíny a jemné blonďaté vlasy měla rozcuchané. Soos chodila do školy zásadně s pečlivě vyfoukaným účesem a v drahých šatech, jejichž cena bývala nejméně pěticiferná.

	„Jo,“ řekla Bliss. „Proč?“

	„Všichni jsou tu už od rána,“ zívla Soos. „Je to jediná možnost, jak o zkouškách obsadit ty nejlepší kóje v knihovně.“

	Zajímavé, pomyslela si Bliss. Nepsaným pravidlům školy madame Duchesneové nejspíš nikdy neporozumí, ale během zkoušek bylo očividně módní vypadat jako šprt. Museli jste budit dojem, že se biflujete jako diví a berete zkoušky naprosto vážně. Dokonce i modrokrevní s jejich přirozenou vysokou inteligencí potřebovali zabrat.

	Zítra, slíbila si Bliss, přijdu do školy v tom nejstarším pyžamu, jaké doma najdu. Nerada vyčnívala z davu. Jen tím zase dávala najevo, že na rozdíl od spolužáků nechodí do téhle školy už od školky. To bude pořád takový vyvrhel? Bliss přemýšlela, jestli by se měla zlobit, že jí Mimi o pravidlech na zkouškové oblečení neřekla, ale pak si uvědomila, že Mimi má nejspíš na starosti jiné věci, než radit Bliss, co si má vzít na sebe.

	Když Bliss dorazila do učebny dějepisu, všichni už tiše seděli a čekali, až jim profesor rozdá testy. Bliss se posadila dozadu a rozhlížela se, jestli někde neuvidí Schuyler nebo Olivera. Chtěla jim říct, že Dylan se vrátil. Ti jí na rozdíl od Mimi jistě uvěří.

	Ale neměla štěstí.

	Pak si vzpomněla, že ti dva dostali povolení udělat si zkoušky dřív, aby mohli na dva týdny odletět do Benátek. Prevíti.

	~~~

	Bliss se zadívala na svůj modrý arch papíru. První otázka se týkala cesty lodi Mayflower, poutníků a založení třinácti kolonií. Protože tu dobu zažila, stačilo, aby zavřela oči a viděla opuštěnou osadu přímo před sebou. Rozhodně dostane tu nejlepší známku.

	Když Bliss vstala a odevzdala písemku, cítila se sebejistě. Jack Force byl ve stejné třídě jako ona, test odevzdal hned po ní a věnoval jí přátelský úsměv. Podržel jí dveře, aby mohla vyjít na chodbu.

	„Jak to dopadlo?“ zeptal se, jakmile vyšli ven.

	„Dobře,“ odpověděla. „Ale připadám si jako podvodník… Chápeš.“

	Jack přikývl. „Jasně, vím, co myslíš. Stačí jen zavřít oči.“

	„Jako kdybychom si k tomu otevřeli učebnici,“ řekla Bliss.

	„I když není nutné, abychom ji použili,“ zamumlal Jack.

	„Cože?“

	„Ale nic.“ Jack pokrčil rameny. Díval se kamsi do dálky a Bliss přemýšlela, co se s ním děje. Moc dobře ho neznala, i když spolu často chodili ven, protože Mimi ho ráda měla u sebe.

	„Tak hodně štěstí,“ popřál jí Jack a bratrsky ji poplácal po zádech.

	„Tobě taky,“ odpověděla Bliss a podívala se na hodinky. Do další zkoušky jí zbývalo několik hodin. Možná by se mohla najíst někde v občerstvení a pak zkusit ulovit kóji v knihovně – jestli tam ještě bude nějaká volná.

	Když šla dolů po schodech, přitočila se k ní nějaká dívka. Bliss zvedla obočí. „Co bys potřebovala?“

	Byla to Ava Bretonová, červenokrevná druhačka, poměrně populární dívka. Skoro všichni Avini kamarádi byli modrokrevní, i když to nevěděla. Bliss si všimla, že má na krku ranky, což znamenalo, že si z ní Jaime Kip, její modrokrevný přítel, udělal dárce. Zajímavé.

	Ava si zastrčila pramen vlasů za ucho. „Bliss, můžu se tě na něco zeptat?“ Měla na sobě přiléhavé tričko American Apparel s dlouhými rukávy, Jaimeho basketbalové šortky a šedé termoprádlo.

	„Jasně.“

	„Nevíš něco o tom večírku, který pořádají příští týden Mimi a Jack?“

	Bliss se nervózně ošila. „No…“

	„To je v pohodě. Jaime se kvůli tomu chová nějak divně. Vím, že jde na ten ples k Regisovi s rodičema – to je pěkný trapas. Ale je zvláštní, že mě ani nepozval na ten večírek po plese.“

	„To mě mrzí,“ řekla Bliss rozpačitě. Nelíbilo se jí, když někdo někomu bránil v zábavě. Pamatovala si, jaký byl její život předtím, než ji Mimi vzala pod svá křídla. Sama nechtěla nikomu v ničem bránit. Bylo to povrchní a snobské a odpovídalo to Mimiině povaze. Blissině ne. Čemu by to vlastně uškodilo? Čtyřstovkový ples byl pro modrokrevné, ale večírek by měl být prostě pro mladé. Podle Blissina názoru bude tím lepší, čím víc tam bude lidí. Když se chce někdo přidat, proč ne?

	„Víš – totiž, je mi jasný, že všichni ostatní dostanou pozvánku,“ řekla Ava a kousla se do rtu. „A co když já…“

	„Je to v Centru Angela Orensanze, o půlnoci,“ vyhrkla Bliss. „A bude to karneval. Potřebuješ nějakou masku, aby tě tam pustili.“

	Ava se šťastně zazubila. „Díky, Bliss. Fakt ti moc děkuju.“

	Sakra.

	A je to.

	Pozvala na večírek červenokrevnou. Mimi bude pěkně naštvaná.
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	eznadějné. Všechno teď bylo beznadějné. Ukázalo se, že dědeček jí nebude k užitku – ustrašený starý pán, který žije jen pro své knihy, doutníky a portské. Co čekala? Učitele, rádce, patrona… otce. Někoho, kdo by jí na chvíli pomohl s tím břemenem.

	Když ráno balila v hotelu zavazadla, vzpomněla si na Lawrencova slova, jimiž se s ní loučil.

	~~~

	„Promiň, Schuyler. Cordelia udělala chybu, když tě za mnou poslala.“

	Pak začal přecházet před krbem. „Už dlouho se o záležitosti modrokrevných nezajímám. Po Roanoke jsem si nad nimi umyl ruce. Tehdy se rozhodli jít za Michaelem, jako to dělali pokaždé,“ řekl. Myslel tím chvíli, kdy jejich vůdci znovu jmenovali Michaela Regisem poté, co byla odhalena krize v Roanoke a zdálo se, že se stříbrokrevní vrátili. „A jestli se nemýlím, následují ho i dnes, když je Charlesem Forcem.“ Lawrence zavrtěl hlavou. „Když se k naší rodině obrátil zády a zřekl se jména Van Alenových, přísahal jsem, že už se do shromáždění nevrátím.

	Zbytečně jsi cestovala do Benátek. Jsem už starý. Rád bych už žil svůj nesmrtelný život v klidu. Nemám ti co nabídnout.“

	„Ale Cordelia říkala…“

	„Cordelia mi moc věřila, jako obvykle. Klíčem k porážce stříbrokrevných jsou Charles a Allegra, ne já. Jen nezkažená může zachránit modrokrevné před stříbrokrevnými zrůdami.

	Je mi líto, že ti nemůžu nijak pomoct. Když jsem odešel do exilu, modrokrevných jsem se navždy zřekl.“

	„Pak měl Charles Force pravdu,“ odpověděla Schuyler roztřeseným hlasem.

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Lawrence temně.

	„Říkal, že nejste ani zdaleka ten muž, kterého z vás Cordelia chtěla mít. Že v Benátkách najdu jen smutek a chaos.“

	Lawrence couvl, jako by dostal ránu. V jeho tváři se zračila spousta emocí – stud, hněv, hrdost –, ale nic neříkal. Nakonec se k ní otočil zády, odešel a bouchl za sebou dveřmi.

	~~~

	Tak, a je to. Schuyler zapnula tašku, hodila si ji přes rameno a šla k výtahu, kde na ni čekal Oliver. Nepopřál jí dobré ráno, ani ji nepozdravil.

	Věděla, že kdyby chtěla, mohla by zachytit něco z jeho mysli; Oliverova hlava vysílala myšlenky jako satelitní rádio. Ale vždycky přepnula. Nepřipadalo jí to vhodné. A kromě toho nepotřebovala žádné zvláštní schopnosti, aby odhadla, že je na ni ještě naštvaný kvůli včerejšku.

	Lawrencův řidič ji pozdě večer odvezl do hotelu a Schuyler našla v mobilu a v hotelové hlasové schránce několik vyděšených vzkazů. Zavolala by mu zpátky, ale bylo už pozdě a nechtěla ho budit.

	„Myslel jsem, že jsi mrtvá,“ obvinil ji Oliver.

	„Kdybych byla, mohl by sis nechat můj iPod.“

	„Je k ničemu. Neumí přehrávat video.“

	Schuyler potlačila úsměv. Věděla, že Oliver se na ni nedokáže dlouho zlobit.

	„Prošvihla jsi v televizi úžasné předávání evropských hudebních cen. Všechny kategorie vyhrál David Hasselhoff.“

	„To mám ale smůlu.“

	„Táta už je pryč, letěl dřív,“ řekl Oliver. „Musel se vrátit kvůli nějaké schůzi akcionářů.“

	Schuyler po kamarádovi vrhla kradmý pohled. Oliverovi padaly kaštanové vlasy do obličeje a jeho hnědé oči, poseté zelenými a topazovými skvrnkami, byly plné bolesti a starostí. Schuyler měla chuť ho pohladit po krku, který vypadal tak zranitelně a lákavě. Poslední dobou cítila nutkání se nakrmit. Ta žízeň připomínala tiché hučení, jako hudba kdesi ve vaší mysli, kterou ani nevnímáte, ale tu a tam zesílí a už o ní není pochyb. Schuyler to k Oliverovi přitahovalo způsobem, jaký dosud neznala, a když se na něj podívala, zrudla.

	Vzpomněla si, že její lidský otec byl dárcem její matky a Allegra se za něj provdala – čímž porušila zákony upírů. Poprvé v historii modrokrevných se hranice mezi oběma druhy ztratila a výsledkem byla Schuyler. Napůl člověk, napůl upírka. Dimidium cognatus.

	Schuyler se o svých předcích dozvěděla teprve před několika měsíci, ale teď už chápala, že její krev je jejím osudem, zapsaným do propletených žil pod její kůží. Krev volající po krvi. Po Oliverově krvi.

	Nikdy předtím si nevšimla, jak je její kamarád pohledný. Jak jemně vypadá jeho pleť. Jak moc touží se prsty dotknout toho místa pod jeho krkem, políbit ho tam a pak možná probodnout kůži tesáky, ponořit je do masa… a napít se…

	„Kde jsi vůbec byla?“ přerušil její myšlenky Oliver.

	„To je na dlouhé vyprávění,“ řekla Schuyler. Dveře výtahu se otevřely a oba vkročili dovnitř.

	~~~

	Když jeli rozhrkaným taxíkem po dlážděných ulicích k malému místnímu letišti, Schuyler Oliverovi vylíčila, co se stalo, a on pozorně poslouchal.

	„Je to zatracená škoda,“ řekl. „Ale možná si to ještě rozmyslí.“

	Schuyler pokrčila rameny. Splnila svůj úkol, udělala, o co ji babička požádala, ale byla odmítnuta. Domnívala se, že nic víc teď udělat nemůže.

	„Možná, možná ne. Už o tom nebudeme mluvit,“ vzdychla.

	Letadlo do Říma mělo zpoždění a Schuyler s Oliverem šli zabít čas do obchodů se suvenýry. Oliver se smíchem ukázal Schuyler peprný italský časopis.

	Schuyler si koupila několik časopisů, láhev vody a žvýkačky, aby během vzletu a přistávání ulevila tlaku v uších. Právě čekala ve frontě před pokladnou, když si všimla koše s benátskými maskami. Město bylo plné stánkařů, kteří je nabízeli, i když do karnevalu zbývalo ještě několik měsíců. Schuyler jim nevěnovala pozornost, ale tady ji jedna maska zaujala.

	Byla to maska na celý obličej, měla jen otvory pro oči, a byla vyrobena z jemného porcelánu, ozdobeného zlatými a stříbrnými korálky.

	„Koukej,“ řekla a ukázala ji Oliverovi.

	„Na co tu cetku chceš?“ zeptal se.

	„Nevím. Nemám žádnou památku na Benátky. Koupím si ji.“

	~~~

	Let do Říma nebyl moc pohodlný a let do New Yorku pak ještě horší – proletěli tolika turbulencemi, až si Schuyler myslela, že se z těch otřesů zblázní. Jakmile však z okénka zahlédla New York, zmocnila se jí radost, zabarvená ovšem smutkem z toho, že ji doma nikdo nečeká, jen dva věrní sloužící, kteří se podle Cordeliiny vůle stali jejími zákonnými zástupci. Ale aspoň měla Krásku, svoji fenku, skutečnou přítelkyni a ochránkyni. Kráska patřila k proměně, byla částí Cordeliiny duše, jež se přesunula do fyzického světa, aby Schuyler chránila, než bude plně ovládat své schopnosti. Schuyler už se po Krásce stýskalo.

	Unaveně došli do odbavovací haly pro zavazadla. Po patnáctihodinovém letu vypadali zničeně a do New Yorku doletěli za soumraku. Venku ležel sněhový poprašek. Byl první týden prosince a zima konečně dorazila.

	Oliver vyhledal rodinné auto, černý Mercedes Maybach čekající u chodníku, a vedl Schuyler k němu. Uvelebili se v pohodlném koženém interiéru a Schuyler děkovala bohu, že jí dal Olivera. V takovéhle době se jejich rodinné jmění (nedotčené) hodilo.

	Jeli do města a oba se tiše ponořili do vlastních myšlenek. Provoz byl slabý a za půl hodiny dojeli na Manhattan. Auto přejelo Washingtonův most, sjelo na 125. ulici a zamířilo po Riverside drive k Van Alenovic domu na rohu 101. ulice.

	„Tak, jsem doma,“ řekla Schuyler. „Ještě jednou děkuju za všechno, Ollie. Škoda, že to s dědečkem nevyšlo.“

	„Rádo se stalo. Chránit a sloužit, to je moje heslo.“

	Oliver se naklonil, aby ji jako obvykle políbil na tvář, ale Schuyler na poslední chvíli uhnula, takže do sebe narazili nosy.

	„Jejda,“ řekla.

	Oliver se zatvářil rozpačitě a raději se místo toho nemotorně objali.

	Co se to s ní děje? Je to přece její nejlepší kamarád. Proč se chová jako husa? Chystala se otevřít dveře auta, když si Oliver odkašlal. Otočila se na něj. „Říkal jsi něco?“

	„Takže ty půjdeš dneska na tu sešlost?“ zeptal se a podrbal se na bradě.

	Schuyler zamrkala. „Na jakou sešlost?“

	„Na ten Čtyřstovkový ples,“ řekl Oliver, obrátil oči v sloup a prsty s hraným zděšením naznačil uvozovky. „Velkou upírskou slezinu.“

	„No jo.“ Schuyler na to skoro zapomněla. Protože byla členkou Výboru, její přítomnost se očekávala. Zatím byla moc mladá, takže neměla být oficiálně představena jako Mimi a Jack Forceovi. Jack Force – už několik týdnů potlačovala své city k němu, ale když pomyslela na Čtyřstovkový ples, hned si ho představila. Vysoký, až bolestně hezký, se sluncem ve zlatých vlasech a na kůži, se smějícíma se pronikavýma zelenýma očima a rovnými bílými zuby.

	Jack byl první, koho napadlo, že Aggiina smrt se neodehrála tak, jak chtěl Výbor věřit. To on chtěl zjistit pravdu. Schuyler ho vyhledala poté, co na ni zaútočil stříbrokrevný, a on ji utěšoval a pak ji políbil. Vzpomínku na ten polibek měla ještě obtisknutou na rtech. Když zavřela oči, pořád cítila jeho vůni, podobnou čerstvě vypranému prádlu se stopami dřevité vody po holení.

	Jack Force…

	Který se k ní obrátil zády, když omylem nařkla jeho otce, že je stříbrokrevný.

	Napadlo ji, jestli má Jack na ples nějaký doprovod, a pokud ano, kdo to je. Trochu žárlila, když pomyslela na jinou dívku v jeho náruči.

	„Olivere, chceš jít se mnou?“ Dokud jí to nepřipomněl, nepřemýšlela ani o šatech, ani o doprovodu.

	Oliver zrudl a zatvářil se sklíčeně. „Je to jenom pro upíry. Podle pravidel tam lidští dárci ani Průvodci nesmějí.“

	„Promiň, to jsem nevěděla,“ řekla Schuyler. „Možná tam ani nepůjdu.“

	Oliver se podíval z okénka na střechy a chodníky pokryté polevou z bílých krystalků.

	„Měla bys,“ řekl tiše. „Cordelia by chtěla, abys šla.“

	Schuyler věděla, že má pravdu. Byla poslední Van Alenová v New Yorku. Musí reprezentovat rodinu. „Dobře, tak já půjdu. Ale odejdu dřív a možná bychom se pak mohli sejít?“

	Oliver se smutně usmál. „Samozřejmě.“

	
Jedenáct

	F


	orceovi si pronajali čtyřpokojové prezidentské apartmá v hotelu St. Regis. Skoro všechny pokoje obsadily modrokrevné rodiny. Byla to tradice, protože do tanečního sálu stačilo sjet výtahem, a dámám se tak nepomačkaly šaty.

	Charles Force si zapnul druhý manžetový knoflíček. Byl to vysoký, hrdý muž se kšticí stříbrných vlasů. Měl na sobě frak s bílým motýlkem a bílé rukavice. Frak byl střižený v tradičním stylu, zapínal se na knoflíky a patřily k němu kalhoty se sametovým lampasem. Charles stál v obývacím pokoji s rukama za zády a čekal, až se dámy přichystají.

	Jeho syn Jack byl oblečený podobně jako otec a vypadal úžasně. Zvolil špičatý límeček přiléhající ke košili místo tradičního stojáčku zvednutého pod bradou.

	Jack byl celý den zamlklý a teď najednou shodil nohy z gauče a vstal. Podíval se otci do očí. „Co jsi řekl Schuyler před odletem?“

	„Pořád ti dělá starosti Van Alenovic holka?“ podivil se Charles. „Měl jsem dojem, že poté, co mě obvinila, že jsem zrůda, se o ni přestaneš zajímat.“

	Jack pokrčil rameny. „Nedělá mi starosti, tati. Jsem jen zvědavý.“ Během toho poprasku kolem Dylanova zmizení a Cordeliina odchodu otec Jackovi vyložil pravdu o Schuyleřině původu. Té noci Jack také zjistil, jaký je jeho skutečný vztah k sestře. Mimi byla jeho druhou polovinou, jeho nejlepší přítelkyní a největším nepřítelem, jeho dvojčetem v mnoha významech toho slova.

	Přestože se však Jack s pravdou o své rodině smířil, otázky mu zůstaly: Co skrývá Výbor? Jsou stříbrokrevní opravdu někde mezi nimi? Otec se choval, jako by bylo všechno vyřešené, protože zabíjení před několika měsíci najednou ustalo.

	Charles vzdychl. „Řekl jsem jí, že cestuje do Benátek úplně zbytečně. Vzala si do hlavy, že její dědeček má odpovědi na všechny její hloupé otázky. Ale to není možné. Znám Lawrence dobře, nebude se do toho plést, jako obvykle. Vydala se na marnou cestu.“

	Jacka už to napadlo. Věděl, že otec nemá Lawrence Van Alena rád, a nově se vynořivší vzpomínky to jen potvrzovaly.

	„Máš ještě nějaké otázky?“ zeptal se Charles.

	Jack se podíval na své lakýrky, na dnešní ples speciálně nablýskané. V lesklém povrchu viděl svůj zamyšlený odraz.

	„Ne, tati,“ zavrtěl hlavou. Jak mohl o svém otci pochybovat? Charles Force byl Michael, tvor ryzího srdce, Regis. Upír, který si zvolil být upírem, nestal se jím za trest za své hříchy, a byl neomylný.

	„Dobře,“ řekl Charles, smetl Jackovi z fraku nějaké smítko a napomenul ho, ať stojí rovně. „Tohle je Čtyřstovkový ples. Budeš oficiálně představen našim lidem. Jsem na tebe hrdý.“

	„Trinity, drahá? Jste připravené?“ zavolal na svou ženu.

	Ze šatny vyšla Trinity Burden Forceová, Jackova matka, a laskavě se na manžela usmála. Měla na sobě temně červené šaty z hedvábného charmeuse se srdcovým dekoltem a hlubokým výstřihem na zádech. Manželé Forceovi budou ples svým příchodem zahajovat. Ale Jack věděl, že v minulosti Trinity tato čest nepříslušela. Letos bude teprve šestnáctý rok, kdy Allegra Van Alenová nezaujme místo vedle svého bratra. Šestnáctý rok, kdy Gabriela nepovede shromáždění.

	~~~

	Ve vedlejším pokoji seděla Mimi Forceová, zabalená v huňatém županu, na židli s pozlaceným opěradlem a kolem ní poskakovala skupina stylistů a manikérek a starala se o ni. Kadeřník jí vyčesával vlasy do elegantního drdolu a jeden asistent držel profesionální fén na vlasy. Dvě nejznámější vizážistky ve městě dolaďovaly poslední detaily: jedna nanášela rtěnku, druhá oživovala tvář několika špetkami bronzeru.

	Mimi si celou dobu držela u ucha telefon a foukala si na nehty, nalakované odstínem „Prominentka“.

	„Panebože, tady je to jako v blázinci, promiň – špatně tě slyším. Kdy že přijedete?

	Jsme v hotelu. Jo, nahoře na střeše. Moment. Poslyšte, vy tam,“ štěkla na stylistu s bradkou, který držel fén. „Málem jste mi upálil ucho,“ probodla ho pohledem. „Promiň, Bliss, musím končit.“

	Mimi zaklapla telefon a tanec kolem ní se zastavil.

	„Hotovo?“ zeptala se.

	„Podívejte se.“ Stylista jí podal zrcadlo.

	„Polaroid!“ křikla Mimi.

	Jeden z asistentů v černé košili ji rychle vyfotil.

	Mimi zkontrolovala svůj odraz v zrcadle i na fotografii. Kriticky si prohlížela svůj obraz a hledala i ty nejmenší vady. Vlasy měla nádherně lesklé a lemovaly jí tvář jako zlatá koruna. Její pleť zářila, tmavé kouřové líčení zdůrazňovalo zeleň očí a rty vypadaly, jako by na ně někdo nanesl čerstvě utržené růže.

	„Fajn, řekla bych, že to bude všechno,“ pravila královsky a mávnutím ruky beze stopy vděku své stylisty propustila. Mimi se domnívala, že je pro ně privilegiem moct pro ni pracovat, nikoli naopak.

	Za chvíli vešla její služebná a přinesla bílou krabici velikosti dětské rakve. Do hotelu ji na poslední chvíli přinesl kurýr a Mimi radostně zatleskala.

	„Jsou tady!“ řekla služebná vesele, protože předtím musela snést Mimiin záchvat vzteku nad tím, že ples za pár hodin začne, a šaty ještě nedorazily.

	„Vidím, ne. Nejsem idiot,“ odsekla Mimi.

	Utíkala ke krabici, položila ji na postel a nedočkavě roztrhala hnědý papír.

	Poté, co přišla od Diora, si Mimi stěžovala matce na nedostatek vhodných plesových šatů, a Trinity jí zařídila schůzku u Balenciagy, kde se jí věnoval sám hlavní návrhář.

	Během pětihodinového sezení Mimi zamítla spoustu nápadů, takže návrhář roztrhal několik tuctů nákresů.

	„Tak co vlastně hledáte?“ zeptal se rozhořčeně. „Jste vybíravější než nevěsta.“

	Mimi se prudce nadechla. „To je ono!“ Zavřela oči a představila si sebe a Jacka – během prvního spojení. Šaty, které měla tehdy na sobě, byly prosté, bílé, vypadaly jako tóga, a oba šli ruku v ruce a bosí ulicemi Benátek na obřad.

	„Bílé, musejí být bílé,“ mumlala. „Bílé jako sníh. Průsvitné jako slzy.“

	A teď tu byly, uložené v jemném papíru. Šaty jejích snů.

	Byly ušité z nejjemnějšího bílého hedvábného saténu, a když je zvedla, byly v jejích prstech křehké jako šepot. Přesně jak si přála, jednoduché, až strohé. Na ramínku vypadaly jako nic, jako kus bílé látky. V pase měly tenký stříbrný řetěz a na jednom boku ještě neobvyklý svůdný prostřih – jediný ústupek moderním trendům, který Mimi dovolila.

	Shodila ze sebe župan a mrskla jím na podlahu. Stála uprostřed pokoje zcela nahá a služebná zvedla šaty. Mimi do nich vkročila a cítila, jak se kolem ní průsvitná látka třepotá jako mlha a usazuje se na jejích štíhlých tvarech.

	„Běžte,“ přikázala služebné stručně. Vyděšená služka málem zakopla o odhozený župan, jak spěchala pryč.

	Mimi si uvázala řetízek v pase a posoudila opálenou kůži, která vykukovala průstřihem. Když se postaví před světlo, její silueta bude vidět zcela jasně – každá křivka, každá linka od krku až po prsa, od pasu až po boky a nekonečné nohy; bude zahalená a zároveň odkrytá, oblečená a neoblečená, ošacená a nahá.

	Spodní prádlo nebude nutné.

	Vypadalo to úchvatně.

	~~~

	„No páni.“

	Usmála se. Netrvalo to dlouho.

	Otočila se a podívala se na svého bratra.

	Jack stál ve dveřích a rukou se opíral o kliku. Charles ho poslal, aby došel pro sestru. Jemné platinové vlasy měl sčesané z čela a tvářil se něžně.

	Vypadáš…, vyslal myšlenku.

	Já vím.

	Vrátili se ke starému zvyku mluvení beze slov – Jack vpustil svou sestru do svých myšlenek, do všech svých vzpomínek.

	Jeho pohled se rozostřil. Viděla, co vidí on svýma očima, a pochopila, že také vzpomíná na tu první noc. Viděla benátskou oblohu bez jediného mráčku, jejich lehké a rychlé kroky přes most. Viděla sebe jeho očima, o celou věčnost mladší – tehdy byli tak mladí – na úsvitu samotného světa, ještě před válkami, před temnem.

	Jak jsi je našla…? To jsou ty samé?

	Kdepak, ty se bohužel ztratily v řece Tiber. Hedvábí nevydrží tisíc let, miláčku. Tyhle jsou nové, pro nové spojení.

	„Ale teď ještě ne,“ vykoktal Jack.

	Sdílená vzpomínka zmizela a Mimi s nelibostí zjistila, že byla vytržena z příjemných myšlenek.

	„Ne, ještě ne,“ připustila. Oficiálně budou spojeni teprve o dvacátých prvních narozeninách. Podle upírských zákonů bylo spojení – posvátné manželství mezi upíry – nesmrtelným slibem, ale obřad směl být proveden až ve správném věku. V každém cyklu museli své pouto obnovit, ačkoli tohle bylo poprvé, co se narodili jako dvojčata do stejné rodiny, a ty otravné lidské zákony to tím pádem komplikovaly. Ale to bylo jedno. Byli upírská dvojčata, což mělo mezi jejich lidmi jiný význam. Znamenalo to, že jejich duše se spojily v nebi, kde si slíbily lásku.

	Spojení nemohlo být provedeno, dokud oba nezískají své kompletní vzpomínky a neovládnou své zvláštní schopnosti. Upírská dvojčata někdy strávila celé cykly tím, že se hledala, a spojené páry musely být dostatečně staré, aby dokázaly rozpoznat nejnovější reinkarnaci svého manžela či manželky.

	Věděla, že v celé historii upírů byl jen jeden pár, který se rozešel. Gabriela v těle Allegry Van Alenové v tomto cyklu opustila Michaela v podobě Charlese Van Alena Forcea. Provdala se – provdala – v kostele, ve svatostánku, pronesla ta slova, složila slib věrnosti člověku! Svému lidskému dárci! A podle toho to také dopadlo. Gabriela byla uvězněna v kómatu, mezi životem a smrtí. Odsouzena k věčnému mlčení.

	„Ale na co vlastně čekáme?“ zeptala se Mimi. „Od chvíle, kdy jsem poprvé otevřela oči, jsem věděla, kdo jsi. A ty už víš, kdo jsem já.“

	Mimi mluvila o té noci v otcově pracovně, kdy se Jackovi konečně vrátily vzpomínky a umožnily mu spatřit, co měl celou dobu před sebou. Byli dvojicí, která tvořila jedno tělo a jednu duši. Patřila mu. Navěky.

	„Víš přece, že tě miluju,“ řekla. „Asi se z tebe zblázním, Jacku, ale je to pravda.“

	Jack sklonil hlavu, takže měl nos zabořený v Mimiiných vlasech. Voněly po zimolezu a jasmínu a on se zhluboka nadechl.

	„Já tě taky miluju,“ odpověděl.

	„Můj bože,“ pronesla Trinity a ostře se nadechla.

	Mimi a Jack se od sebe pomalu odtrhli a podívali se na matku, která stála ve dveřích.

	„Mimi, je ti teprve šestnáct. A tohle nejsou šaty pro šestnáctiletou dívku,“ napomenula ji Trinity roztřeseným hlasem.

	„Dovol, abych ti připomněla, že jsem o pár set let starší než ty, ‚matko‘,“ odfrkla Mimi. Za chvíli měla být plnoletá, vzpomínky se jí vracely jako povodeň a Mimi už nechtěla předstírat, že je červenokrevná, nestála o typickou lidskou rodinu.

	„Charlesi,“ křikla Trinity. „Řekni jí něco.“

	„Mimi, vypadáš skvěle,“ usmál se Charles a políbil dceru na čelo. „Půjdeme.“

	Trinity se zamračila.

	„No tak, drahá, je čas na tanec,“ řekl jí Charles konejšivě, vzal ji za ruku a odvedl ji z pokoje.

	„Půjdeme?“ zeptal se Jack a nabídl Mimi rámě.

	„Samozřejmě,“ usmála se Mimi.

	Dvojčata Forceova společně vyšla ven, zavěšená do sebe, a zamířila na událost roku.

	
Dvanáct

	O


	 pár bloků dál, v úplně jiném střešním bytě – v rozlehlém apartmá Llewellynových, kterému se kvůli jeho extravagantnímu a poněkud bizarnímu uspořádání říkalo Penthouse des Rêves (Apartmá snů) – stál Forsyth Llewellyn před tajnou skrýší za botníkem. Rychle otočil knoflíkem na trezoru dvakrát doprava a třikrát doleva a ustoupil, aby se dvanáct centimetrů tlusté ocelové dveře mohly otevřít.

	„Tatiii, tak půjdeme?“ zeptala se Bliss, která stála za ním. „Mám na Jaimeho čekat v osm v hale.“ V náruči držela svou čivavu Miss Ellie. Fenka byla jejím zvířecím strážcem a dostala pochopitelně jméno podle její oblíbené postavy z Dallasu.

	Mimi domluvila Bliss Jaimeho Kipa, přesně jak slíbila. Šli spolu pouze z přátelství. Jaime neměl o Bliss nejmenší zájem a ona zase o něho. Byl to Jaime, kdo navrhl, aby se sešli až v hotelové hale, protože oba šli na ples s rodinami. Bliss měla pocit, že Jaime se jí nabídl jako doprovod na ples jen proto, aby se zbavil Mimi. Mimi dokázala být dost otravná, když si něco vzala do hlavy.

	Bliss si založila ruce na prsou a rozhlédla se po obří šatně své matky. Hosté tu během rituální prohlídky domu vždycky zkoprněli úžasem. „Šatna“ měla snad 180 čtverečních metrů, byla tu římská lázeň lemovaná leštěným travertinem a vybavená několika velkými sprchami, takže koupající si mohl připadat jako ve fontáně, a dlouhá řada zrcadel skrývajících skříně s pěti tisíci značkovými kousky. Osobní asistentka měla za úkol udržovat katalog všech šatů. Podle Blissina názoru však bylo všechno to šatstvo nevkusné a vulgární. BobiAnne neodmítla žádné leopardí pončo lemované pštrosím peřím, které jí přišlo do cesty.

	BobiAnne se soustředila na vlastní oblékání a Bliss slyšela v šatně ozvěnu jejího skřípavého smíchu, jak se bavila se svými dvěma stylistkami.

	Bliss se na sebe podívala do nekonečných zrcadel. Rozhodla se, že si ty zelené šaty od Diora přece jen vezme. Otec i nevlastní matka jen zalapali po dechu, když ji v nich viděli.

	„Holčičko moje, ty jsi tak krásná,“ zašeptala BobiAnne a sevřela nevlastní dceru kostnatými pažemi, zešlachovatělými nadměrným cvičením. Bylo to jako objímat kostlivce.

	BobiAnne neustále vychvalovala Blissinu krásu do nebes a zároveň pohrdala obyčejným vzhledem své vlastní dcery. Jordan, která v jedenácti na ples ještě nemohla, nakoukla do pokoje, když se Bliss oblékala, a vyřkla své vlastní hodnocení: „Vypadáš jako kurva.“

	Bliss po utíkající sestře mrskla polštář.

	Když ukázala šaty rodičům, otec si ji vzal stranou a odvedl ji k sejfu. Vytáhl několik semišem vyložených zásuvek vyrobených podle manželčiných požadavků. Na Bliss se zatřpytily matčiny briliantové tiáry, náhrdelníky, prsteny a náramky. Jako by se ocitla ve velkém klenotnictví. Ostatně povídalo se, že když se Texasané stěhovali na Manhattan, senátorova žena na oslavu povýšení mezi newyorskou smetánku vykoupila zásoby všech velkých obchodníků s diamanty.

	Otec vyndal ze spodní zásuvky dlouhou krabičku potaženou černým sametem.

	„Tohle patřilo tvé matce,“ řekl a ukázal jí obří hranatý smaragd usazený v platinovém náhrdelníku. Kámen byl velký jako pěst. „Myslím tvé skutečné matce. Ne BobiAnne.“

	Bliss ze sebe nevysoukala ani slovo.

	„Chci, aby sis ho dnes večer vzala. Pro naši rodinu je to důležitá událost. Uctíš tím matčinu památku,“ řekl Forsyth a zapnul náhrdelník dceři na krku.

	Bliss svou matku moc neznala, věděla jen, že z neznámého důvodu ukončila svůj cyklus dřív. Otec o ní nikdy nemluvil a Bliss pochopila, že je to pro něj nepříjemné téma. Neměla na ni moc památek, jen pár fotografií, tak vybledlých, že na nich matka byla sotva k poznání. Když se na ni zeptala otce, ten jí jen řekl, aby se „podívala do vzpomínek“, a že se s matkou znovu setká, pokud to čas dovolí.

	Psík v Blissině náruči se rozzuřil a začal vrčet na drahokam.

	„Miss Ellie! Nech toho!“

	„Ticho!“ křikl Forsyth, pes vyskočil z její náruče a utekl pryč.

	„Vyděsil jsi ji, tati.“

	Bliss se podívala na smaragd, který se uvelebil v jejím dekoltu. Byl těžký. Nevěděla, jestli se jí líbí nebo ne. Byl tak obrovský. Je možné, že ho její matka skutečně nosila?

	„Ten kámen se jmenuje Luciferova růže, nebo taky Luciferův žal,“ vysvětloval senátor s úsměvem. „Znáš ten příběh?“

	Bliss zavrtěla hlavou.

	„Říká se, že když Lucifer spadl z nebes, vypadl mu z koruny smaragd. Dostal jméno Luciferova růže, Jitřenka. V jiných pověstech ho dokonce označují za svatý grál.“

	Bliss tu informaci mlčky vstřebala. Nevěděla, co si má myslet. Její matka vlastnila drahokam spojený se stříbrokrevnými?

	„Samozřejmě,“ zavrtěl Forsyth hlavou, „je to jen pověst.“

	V tu chvíli vkročila do místnosti BobiAnne v děsivých metalických šatech od Versaceho, které vypadaly, jako by je na ni někdo nastříkal sprejem.

	„Jak vypadám?“ zeptala se svého muže sladce.

	Bliss si s tátou vyměnila významný pohled.

	„Jsi krásná, miláčku,“ řekl otec se ztuhlým úsměvem. „Půjdeme? Auto už čeká.“

	Před hotelem stála armáda fotografů a dav zvědavých přihlížejících, který musel být zadržován zábranami a řadou policistů. Každá černá limuzína, jež zastavila u vchodu, byla přivítána zuřivou kakofonií odpalovaných blesků.

	„Jdeme na to,“ zajásala BobiAnne, vystoupila z auta a zavěsila se do manžela.

	Jenže paparazziové se zajímali jen o Bliss.

	„Bliss! Tady, prosím! Bliss! Jednu pro mě! Bliss – tady!“

	„Co to máte za šaty?“

	„Kdo je navrhl?“

	Někteří fotografové a reportéři byli natolik slušní, že se zeptali senátora a jeho ženy, co si o plesu myslí, ale hlavní atrakcí byla Bliss.

	Vystoupili jen nějakých deset kroků od vchodu do hotelu, ale Bliss trvalo půl hodiny, než se tam dostala.

	„To je děs,“ utrousila, když však konečně vešla do růžovozlaté haly a našla svůj doprovod, netrpělivě postávající u recepce, tvářila se spokojeně.

	~~~

	Taneční sál hotelu St. Regis se proměnil ve třpytící se zimní pohádku: na křišťálových lustrech visely řetězy broušených kamenů a všude rozkvétaly krásné růže, na ozdobných aranžmá na stolech (dva metry vysokých a tak těžkých, že stoly musely být ještě podepřeny) i v girlandách na všech obloucích. Mramorovou podlahu na cestě z recepce do sálu pokrýval sněhobílý koberec.

	„Senátor Forsyth Llewellyn s chotí,“ oznámil ceremoniář, když se politik a jeho žena objevili na vrcholku schodiště. Osvětlovač na ně namířil reflektor a bubny dramaticky zavířily.

	„Pan James Andrews Kip. Slečna Bliss Llewellynová.“

	Všichni čtyři pomalu sestoupili dolů.

	~~~

	Oba padesátičlenné orchestry byly situované přesně proti sobě a vyhrávaly modrokrevným k jejich přehlídce bohatství tichý valčík. Muži vypadali ve fracích opravdu honosně a nadpřirozeně štíhlé ženy se chlubily stylovými plesovými róbami. Bylo to magické. Výbor se tentokrát skutečně překonal. Celý taneční sál bíle zářil: starožitné křišťálové lustry svítily a mozaiková podlaha se leskla.

	Jaime dovedl Bliss k jejímu stolu, rozloučil se a po zbytek večera už ho Bliss neviděla. Bliss vyhledala Mimi, která stála s rodiči u recepce.

	„No páni!“ vyjekla Mimi, která okamžitě zaregistrovala náhrdelník. „To je teda šutr!“

	„Patřil mé matce,“ řekla Bliss a vyložila Mimi legendu o Luciferově žalu.

	Mimi vzala smaragd do rukou a pohladila jeho ledový povrch. Jakmile se ho dotkla, přeneslo ji to zpátky do poslední bitvy; záblesky temného dne, vzdálený zvuk trumpet, Michael s planoucím mečem, vyhnání a pak chlad. Chlad… probuzení na zemi a touha nakrmit se.

	„Ach.“ Mimiin pohled byl upřený do dálky a rukama stále objímala kámen. Vzápětí ho upustila, jako by se spálila.

	Bliss se lekla. Věděla, že se Mimi něco stalo, na něco si vzpomněla, když se kamene dotkla. A přesto, když Bliss na drahokam sáhla, necítila nic. Byl to jen klenot. Luciferův žal. Běhal jí z něj mráz po zádech.

	„Srdce oceánu,“ zavtipkovala Mimi. „Slib mi, že ho nehodíš přes palubu Titaniku.“

	Bliss se pokusila zasmát, ale pětapadesátikarátový kámen ji tížil.

	Luciferova růže. Luciferův žal. Princ stříbrokrevných, jeho nejvzácnější klenot, jí visel na krku jako oprátka. Bliss se zachvěla. Měla chuť ho servat a zahodit co nejdál.
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	ům Van Alenových na rohu 101. ulice a Riverside drive býval kdysi jedním z největších a nejhonosnějších domů v New Yorku. Celé generace tu hostily prezidenty, hlavy států, zahraniční hodnostáře, laureáty Nobelovy ceny, hollywoodskou smetánku a občas nějakého slavného bohéma, umělce, spisovatele a jim podobné. Teď však byl jen pouhým stínem své dřívější proslulosti: římsy se olupovaly, ze strany byla budova posprejovaná, střechou zatékalo a zdi byly plné prasklin, protože rodina už si nemohla dovolit dům udržovat.

	Schuyler vytáhla svůj kufr po schodech a zazvonila.

	Hattie, věrná služebná její babičky, ji pustila dovnitř.

	V obývacím pokoji byla tma a vypadalo to tam stejně, jako když Schuyler odjížděla. Schuyler s Cordelií žily celá léta jen ve čtvrtině místností velkého domu – v kuchyni, jídelně a dvou pokojích. Všechny ostatní byly zamčené a nepoužívané, což Schuyler přičítala Cordeliině chudobě. Babička nechala zakrýt skoro všechen nábytek, zatemnit okna, a do některých částí domu se nesmělo.

	Dům proto připomínal zatuchlé muzeum, plné starých artefaktů a drahých uměleckých objektů, držených pod zámkem.

	Schuyler zamířila do svého pokoje, kde ji Kráska přivítala hlučným veselým štěkotem, a teprve v tu chvíli měla Schuyler pocit, že je opravdu doma.

	Zbývalo jí vyřešit, co si vezme na sebe. Na pozvánce stálo, že pánové si mají vzít frak, což znamenalo pro dámy dlouhé slavnostní šaty. Matně si vzpomínala, jak se Cordelia chystala na Čtyřstovkový ples a oblékala si plesové róby od Oscara de la Renty a dlouhé rukavice. Možná by v její skříni něco našla.

	Zamířila do babiččina pokoje. Nebyla tam od toho osudného útoku. Bála se vstoupit, stále si pamatovala, jak našla babičku v kaluži krve. Ale uklidňovala se tím, že Cordelia útok přežila a jí se podařilo dopravit dostatečné množství její krve do lékařského centra. Tam ji uchovají do dalšího cyklu. Cordelia se jednoho dne vrátí. Není mrtvá. Stříbrokrevný ji nezničil.

	„Hledáte něco, slečno Schuyler?“ zeptala se Hattie, když nakoukla dovnitř a zjistila, že Schuyler stojí s rukama v bok před babiččinou skříní.

	„Potřebuju šaty, Hattie. Dneska je ples.“

	„Paní Cordelia měla spoustu šatů.“

	„To ano.“ Schuyler se zamračila, vyndala několik ramínek a prohlédla si šaty. Byly hodně staromódní, s nabíranými rukávy a volány v pase. Z některých přímo čišela osmdesátá léta – takové vycpávky nenosila ani Alexis Carringtonová v Dynastii. „Ale v těch to asi nepůjde.“

	„Slečna Allegra měla také šaty,“ řekla Hattie.

	„Moje matka? Její šaty jsou pořád někde tady?“

	„V jejím pokoji ve třetím patře.“

	Její matka vyrostla v tomhle domě. Schuyler znovu zatoužila, aby tu matka byla a pomohla jí. Hattie ji vedla do dalšího poschodí a pak chodbou k rohové místnosti až vzadu.

	Schuyler se rozbušilo srdce.

	„Je smutné, co se stalo slečně Allegře,“ pravila Hattie, když otevírala dveře. „Pokoj je tak, jak vypadal, když jí bylo osmnáct. Než utekla a vzala si vašeho otce.“

	Pokoj byl dokonale čistý. Schuyler neviděla jedinou pavučinu ani smítko prachu. Očekávala kryptu, mauzoleum, ale pokoj byl jasný a veselý, postel byla povlečená nažehleným italským prádlem a na oknech se vzdouvaly bílé záclony.

	„Paní Cordelia trvala na tom, aby byl pokoj pořád připravený. Pro případ, že by se vaše matka vzbudila.“

	Schuyler došla ke skříni uprostřed pokoje a otevřela ji.

	Sáhla dovnitř a vytáhla halenku od Valentina, zhruba z roku 1989.

	„Určitě měla plesové šaty?“

	„Měla jich spoustu. O šestnáctých narozeninách byla představena na Čtyřstovkovém plese,“ vysvětlovala Hattie. „Měla na sobě šaty od Coco Chanelové. Musí tu být.“

	Schuyler trpělivě prohledávala ramínka. Až nakonec, úplně vzadu, objevila černý vak na šaty s logem ze dvou „C“.

	Položila ho na postel a pomalu ho rozepnula.

	„No teda,“ vydechla a vyndala pečlivě uklizené šaty. Zvedla je na světlo. Byly zlaté, měly těsný korzetový živůtek a princesovou sukni se spoustou záhybů.

	Schuyler si je přidržela před sebou. Byla si jistá, že jí padnou.

	~~~

	Když Schuyler vstoupila do tanečního sálu hotelu St. Regis, všichni ztichli. Hosté na ni zůstali zírat a Schuyler stála ve světle reflektoru a nebyla si jistá, kam má jít. Z davu se ozvalo několik překvapených nadechnutí.

	Jack Force od ní nemohl odtrhnout zrak.

	Stejně jako všichni ostatní, i on na okamžik uvěřil, že se k nim vrátila Gabriela – Allegra Van Alenová.
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	tyřstovkový ples, původně známý jako Patricijský, se nikdy neodchýlil od původní tradice zavedené na konci devatenáctého století, kdy se modrokrevní poprvé dostali do vyšší společnosti. Večeře o deseti chodech s přestávkami na tanec se servírovala na zlatém nádobí, jehož každý kousek stál 75 000 dolarů – talíře a tácy byly ze zlata, pilo se z pozlacených křišťálových pohárů.

	Po délce každého ze čtyř stolů se stovkou míst byla hromádka písku a ke každé židli patřila jedna zlatá lopatka. Hosté si měli „vykopat“ poklad, dárek na rozloučenou. Výbor přesvědčil sponzory, aby dodali drahé klenoty s rubíny, safíry a brilianty. Mladí členové Výboru pod vedením Mimi přidali něco modernějšího: písmenkové náhrdelníky od Me & Ro, peruánské náušnice ve tvaru pavích per od Zani a nejvyhledávanější kousek sezony, přívěsek ve tvaru žraločího zubu vykládaného brilianty značky Kaviar and Kind.

	Menu bylo stejné jako na prvním Patricijském plese: consommé Olga, filet mignons Lili, melounová tykev Farcie, pečené kachně, steak ze svíčkové a jako příloha krémová mrkvová kaše a brambory pečené na másle.

	Poblíž baru lemujícího sál stálo několik ledových soch, znázorňujících newyorské pamětihodnosti a instituce – novou budovu MOMA, stavby rekonstruované za peníze modrokrevných, a také budoucí přístav Franka Gehryho, jehož vybudování prosazoval senátor Llewellyn. Ze skrytých kohoutků v sochách proudilo šampaňské.

	Mimi se jídla skoro nedotkla, pořád vstávala a chodila mezi lidmi. Byly tu všechny známé newyorské rodiny, všechna stará jména: Van Hornovi, Schlumbergerovi, Wagnerovi, Stewartovi, Howelovi a Howlandovi, Gouldovi a Goeletovi, Bancroftovi a Barlowovi. Byli tu i členové klanu, jenž zůstal v Anglii, a ještě několik dalších exotických příbuzenských větví. Ze Šanghaje přiletěla velmi bohatá modrokrevná rodina, která se před několika stoletími oddělila od hlavní skupiny a přesunula se na místo, kde později vznikla moderní Čína. Nedávná obnova Šanghaje byla především jejich zásluhou. Jejich šestnáctileté dcery, dvojčata, krásné dlouhonohé Číňanky, měly být na plese také oficiálně představeny.

	Nejrespektovanější a nejuctívanější rodinou však byli Forceovi. Mimi tím pádem byla něco jako princezna, procházela se mezi svými poddanými a koupala se v jejich obdivu.

	Hledala svého bratra. Byl u ní celý večer, ale někdy mezi rybím a masitým chodem se vytratil. Přitom by teď měli být spolu. Shromáždění uvidí, že našli jeden druhého, a až nastane správný čas, budou obnovovat své pouto.

	Kde je?

	Vyslala své myšlenky do sálu a pátrala po jeho signálu. Aha, tady je, u předního stolu, povídá si s Brycem Cuttingem, kamarádem z lakrosového týmu. Viděla, jak se zarazil, podíval se jejím směrem a najednou se potěšeně usmál.

	Mimi se také usmála a zamávala na něj, ale on jí pozdrav neoplatil.

	Nakvašeně se otočila. Že by nekoukal na ni?

	A pak si všimla, kdo stojí přímo za ní, na vrcholu schodiště, a upoutává na sebe pozornost celého sálu.

	Schuyler Van Alenová.

	V šatech, pro jaké by i Mimi udělala cokoli.

	~~~

	Schuyler našla své místo vedle zasmušilých rodičů Aggie Carondoletové. Bylo jasné, že jim vadí, kam je posadili, a se Schuyler sotva prohodili pár slov – jen jí řekli, že je mrzí Cordellina smrt. Bliss seděla úplně sama u předního stolu a Schuyler jí zamávala. Bliss také zamávala a artikulovala: „Pojď sem.“

	Schuyler si přidržela zlaté sukně a šla k Bliss. Radostně se objaly.

	„Schuyler, musím ti něco říct – o Dylanovi,“ vyhrkla Bliss.

	„Co?“

	„Myslím, že…“ Než to však mohla doříct, přišel nějaký kluk a požádal ji o tanec. „Jasně,“ pokrčila Bliss rameny. „Dopovím ti to potom.“

	Schuyler přikývla. Když se sklesle vracela na své místo, přemítala, co jí Bliss chtěla říct. Bliss byla na plese její jediná kamarádka. Co tu vůbec dělám, říkala si Schuyler. Proč jsem tady? Kvůli Cordelii? Kvůli Van Alenům? Ne. Musí k sobě být upřímná. A pravda bolela. Chtěla znovu vidět Jacka Forcea. Ale byla to hotová agónie.

	Jack se držel své sestry a oba proplouvali sálem. Objímal ji kolem útlého pasu. Schuyler zaslechla, co si šeptají Starší a Strážci u vedlejšího stolu – něco o nějakém poutu. Něco o těch dvou a nesmrtelném slibu.

	Číšníci přinesli další chod, pečené kachně se studenou chřestovou omáčkou. Vypadalo lákavě, ale Schuyler vůbec nechutnalo.

	~~~

	„Jacku,“ pošeptala Mimi bratrovi do ucha. „Už je čas.“ Rozhodla se, že si nebude všímat toho, co se stalo předtím. Mimi uměla mistrně klamat sama sebe. Jestliže se jí něco nelíbilo, prostě odmítla uznat, že se to vůbec stalo. Schuyler Van Alenovou brala jako dočasné, byť otravné pobláznění.

	Ale v Jackovi pohled na Schuyler Van Alenovou jen znovu probudil pocit, který několik měsíců potlačoval. V hlavě mu vyskočila zneklidňující myšlenka. Proč má na něj Schuyler takový účinek? Je to proto, že je podobná Allegře? Nic jiného v tom není? Nebo je v tom ještě něco nového, něco, na co nebyl připravený a nečekal to? Zavrtěl hlavou a zastyděl se. Patřil ke své sestře. Prostě se bude muset chovat, jako by Schuyler neexistovala.

	„Čekají na nás, až zahájíme čtverylku,“ řekla Mimi a Jack ji poslušně doprovodil na taneční parket, kde už na ně čekaly další tři páry. Mládež, která měla být oficiálně představena, podle tradice vedla v tanci ostatní, a zbytek první čtverylky byl vybrán podle hierarchie rodin ve Výboru. Kdyby Aggie Carondoletová žila, byla by mezi nimi.

	Mimi pokládala čtverylku jen za honosně pojmenované poskakování v řadě, ale i tak ji to bavilo. Jack ji provedl křížením, balance, dále velkým kruhem, zakončeným dámským řetězem, který ji vynesl do čela tančících, kam samozřejmě patřila.

	Po skončení tance zůstali všichni stát uprostřed parketu a čekali, až budou oficiálně představeni a předvoláni Regisem podle svých současných i skutečných jmen.

	„Dehua Čen,“ ozvalo se a jedna z čínských krásek předstoupila.

	„Známá našim lidem pod pravým jménem Si Wang-mu.“

	Anděl nesmrtelnosti.

	Následovala její sestra. „Deming Čen.“ Obě oplývaly stejnou nadpozemskou krásou a pletí zlatavě mléčné barvy; měly rovné, hedvábně jemné a ebenově černé vlasy, přitažlivě šikmé mandlové oči a pihy na nose, které se k té kráse vůbec nehodily.

	„Známá našim lidem pod pravým jménem Kchuan Jin.“

	Anděl milosrdenství.

	Zazněla jména dalších modrokrevných, členů původního nebeského panteonu.

	Nakonec jediný reflektor ozářil Forceova dvojčata. Mimi pevně sevřela bratrovu ruku.

	„Madeleine Forceová.“ Mimi vykročila kupředu s hrdě zvednutou bradou.

	„Známá našim lidem pod pravým jménem Azrael.“

	Anděl smrti.

	„Benjamin Force.“ Jack sklonil hlavu.

	„Známý našim lidem pod pravým jménem Abbadon.“

	Anděl zkázy.

	Dva andělé apokalypsy. Takový byl jejich nesmrtelný osud. Takové bylo jejich místo. Nejmocnější upíři hned po nezkažených. Luciferovi dřívější zástupci, kteří se po Pádu obrátili k princi nebes zády. V Římě pronásledovali a zabíjeli stříbrokrevné. Jen díky jejich síle modrokrevní přežili tak dlouho.

	Jack se usmál na Mimi a oba se poklonili shromáždění.

	Svůj úkol měli předem daný.
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	áva byla servírována ve zlatých karafách a k ní patřil dezert – tradiční waldorfský pudink s broskvemi v želé chartreuse, rohlíčky s vanilkovým krémem a čokoládou a lehounký sněhový koláč se šlehačkou s amarettem, který byl elegantně sněden. Napudrované tváře se k sobě tiskly při pozdravech na rozloučenou. Všichni se shodli, že si ples užili, a navíc se vybralo tolik peněz, že byl překonán rekord z předchozího roku.

	V tanečním sále začaly být doručovány Mimiiny textovky. Pro některé vybrané modrokrevné večer teprve začínal.

	~~~

	Večírek. Angel Orensanz. Půlnoc. Masky nutné. 

	Bez SMS nebude nikdo vpuštěn.

	~~~

	V davu u šatny a u výtahů to šumělo a ozývaly se zklamané výkřiky těch, kteří zprávu nedostali.

	„Půjdeš se převléknout?“ zeptala se Bliss Mimi a vyšla za ní ze dveří.

	„Šílíš? Tyhle šaty by museli servat z mojí mrtvoly,“ zavtipkovala Mimi. „Pojď nahoru. Mám bezva masky.“

	Mimi měla skvělou náladu. Ples se vydařil a teď ji čekal pořádný mejdan.

	Schuyler vyšla na chodník zabalená do černého kožichu po Cordelii. Vyhledala babiččina řidiče Julia, který na ni trpělivě čekal u chodníku ve staré victorii.

	„Kam to bude?“

	Schuyler chtěla říct „domů“, když vtom se ozval její telefon. Určitě Oliver. Ne. Byla to esemeska z neznámého čísla.

	Říkala jí, aby jela do Centra Angela Orensanze, opuštěné synagogy na Lower East Side. Masky nutné? Co je to za nesmysl?

	„Dostala jsi zprávu?“ křikla Cicely Appelgateová z vedlejšího auta. Cicely patřila k Mimiině skupině a Schuyler překvapilo, že na ni vůbec promluvila.

	„Jo, dostala.“

	„Uvidíme se tam!“ řekla Cicely vesele. „Mimochodem, bezva šaty! Máma tvrdí, že jsou určitě od Chanela.“

	Takže o to tady šlo. Schuyler občas připadalo, že na střední jsou všichni mimo. Stačilo se oblékat určitým stylem, vhodně vypadat nebo mít ty správné věci jako značkovou kabelku, nejnovější mobil či drahé hodinky, a hned jste měli jednodušší život. Schuyler takové věci nikdy nevlastnila. Cordelia jí nedávala vysoké kapesné a Schuyler nosila svetry ze second handu a oblečení z výprodeje.

	Ale šaty známé a drahé značky změnily Cicelin pohled na jejich nositelku. Aspoň na jeden večer.

	„Domů, slečno Schuyler?“

	Slíbila, že zavolá Oliverovi, jakmile z plesu odejde. Řekla mu, že zůstane jen pár minut a hned po večeři zmizí, ale už bylo půl dvanácté. Schuyler si pomyslela, že Oliver bude unavený z časového posunu a asi už dávno usnul u televize.

	Esemeska se nejspíš týkala mejdanu, o němž mluvili spolužáci na plese – Mimi prý plánuje nějaký vlastní večírek. Měla by tam jít? Může to snad něčemu uškodit? Kromě toho, jestli tam bude Mimi, bude tam i Jack. Schuyler si vzpomněla, jak přitažlivě vypadal ve fraku a jak ji sledoval svýma zelenýma očima, když vstoupila do sálu. Ještě nedávno se snažil zjistit pravdu o stříbrokrevných, a pak najednou vycouval. Možná ale stále měla šanci ho přemluvit, aby se k ní přidal. Protože dědeček jí pomoct nechtěl, byla na to sama. Avšak s Jackem po boku… Rozhodla se.

	„Pojedeme domů, Julie, ale jen na chvilku,“ řekla. „Jen si tam něco vezmu. Suvenýr z Benátek. Potom se vrátíme do města.“

	 

	
Archiv 

	New York Heraldu

	

	 

	 

	24. listopadu 1871 

	Oznámeno nové 

	zasnoubení po zmizení 

	snoubenky

	

	Anglický lord si bude brát 

	Vanderbiltovu dědičku

	Po záhadném zmizení Maggie Stanfordové, dcery Tiberia a Dorothey Stanfordových z Newportu, bývalé snoubenky lorda Alfreda Burlingtona z Londýna a Devonshiru, bylo nyní oficiálně oznámeno lordovo zasnoubení s Caroline Vanderbiltovou, dcerou admirála Vanderbilta a jeho ženy Elizabeth z Páté avenue č. 800.

	Maggie Stanfordová zmizela ihned po ohlášení zasnoubení onoho večera před více než rokem, kdy se v domě admirála Vanderbilta a jeho ženy konal Patricijský ples. Zasnoubení bylo zrušeno před osmi měsíci, neboť Maggie Stanfordová je stále pohřešována.

	Datum svatby nebylo zatím stanoveno.
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	dyž Bliss dorazila na večírek, byla překvapená stejně jako všichni ostatní. Opuštěnou synagogu osvětlovalo tisíc čajových svíček, které vrhaly na stěny dlouhé melancholické stíny. Mimi měla pravdu, byla to krásná ruina, a tanec ve světle svíček byl strašidelný a romantický.

	Masky propůjčily večeru přízračný půvab, protože všichni hosté si nechali plesové šaty. Chlapci byli ve fracích úžasní, dívky zářily v drahých plesových róbách a všichni v těch maskách vypadali fantasticky.

	Bliss si posunula masku zdobenou peřím a kameny. Moc toho neviděla. Všimla si, že přišla Schuyler. Fajn. Bliss jí zprávu přeposlala, aby to Mimi nevěděla.

	DJ pouštěl Bauhaus, temnou, surovou melodii. „Hořím uvnitř…“

	K Bliss přistoupil chlapec ve fraku, schovaný za maskou pierota.

	Ukázal na taneční parket.

	Bliss přikývla a šla za ním. Natáhl ruce a ona vkročila do jeho náruče.

	„Takže jsi přežila,“ zašeptal s ústy tak blízko u jejího ucha, že cítila jeho dech.

	„Cože?“

	„Nebyl bych rád, kdyby ses utopila,“ uchechtl se.

	„Ty jsi…“

	Její tanečník přiložil prst na ústa masky.

	„Chyběl jsi mi,“ řekla Bliss. Dylan. To musí být on. Našel ji. Bylo chytré přijít na karnevalový večírek, kde se mohl objevit, aniž by si ho někdo všiml.

	„Nebyl jsem pryč dlouho,“ řekl dychtivě.

	„Vím, ale stejně jsem se bála.“

	„Neboj. Všechno bude dobré.“

	„Určitě?“

	„Určitě.“

	Bliss ožila. On se vrátil! Vrátil se, aby mohl být s ní. Skoro se vznášela.

	Písnička skončila a chlapec v masce se uklonil. „Bylo mi potěšením.“

	„Počkej,“ zavolala Bliss, ale to už zmizel v davu, a když se ohlédla, spatřila několik kluků oblečených úplně stejně. Žádný však neměl masku smutného klauna se třpytící se slzou pod okem.

	~~~

	Schuyler sklíčeně přecházela z místnosti do místnosti. Měla zavolat Oliverovi, i kdyby jen kvůli společnosti. Zdálo se, že večírek není tak exkluzivní jako Čtyřstovkový ples. Všimla si i několika lidských spolužáků, kteří se tvářili poněkud nervózně, jako by nevěděli, zda jsou vůbec vítáni. Rozeznala člověka od upíra, protože upíři ve tmě zářili – byla to jejich zvláštní schopnost, illuminata, díky níž se poznali.

	Hluboko ve stínech za sloupy využívaly některé páry tmy k mazlení, které mělo ovšem mezi upíry trochu jiný význam. Schuyler slyšela tiché mlaskavé zvuky, jak se upíři krmili ze svých dárců, rytmické pulzování krve a životní energii předávanou mezi dvěma bytostmi. Po nakrmení upíři zářili ještě víc a jejich rysy byly ostřejší a výraznější, kdežto lidé vypadali unaveně a malátně.

	Schuyler věděla, že jednoho dne bude muset udělat to samé.

	Bude muset dát nějakému lidskému dárci posvátný polibek. Vzrušovalo ji to a děsilo zároveň. Posvátný polibek byl velký závazek. Vznikalo tím pouto mezi upírem a člověkem a upíři si ho vážili. S lidskými dárci se muselo zacházet vlídně, za poskytovanou službu si to zasloužili.

	Uhlazenou atmosféru Čtyřstovkového plesu vystřídalo hlučnější veselí. Někteří účastníci večírku tančili přitisknutí pevně k sobě na house, který DJ hrál, a v divoké atmosféře se mohlo stát naprosto cokoli. Dívky se začaly svůdně vlnit a kroužit boky přímo před svými partnery. Za chvíli byli všichni zpocení a s rukama ve vzduchu prohlašovali, že se dneska hodlají pořádně opít. Krví.

	Schuyler se držela stranou. Nezapadala mezi ně. Neměla tu přátele.

	Vzdychla. Benátská maska jí zakrývala celý obličej. Přála si, aby si ji mohla sundat, bylo jí pod ní horko a svědily ji tváře.

	Zalezla si do malého výklenku za reproduktory, posadila se a přemýšlela, co bude dělat.

	Vešel za ní nějaký kluk. To je pěkné, pomyslela si Schuyler. Holky je možné od sebe rozpoznat, protože každá má jiné šaty, ale kluci jsou opravdu v utajení, jelikož ve fracích vypadají stejně. Jako tenhle v černé hedvábné masce, která mu zakrývala oči, nos a vlasy a propůjčovala mu frajerský vzhled městského piráta.

	„Nemáš ráda večírky?“ zeptal se, když si všiml, jak sedí na polorozpadlé kamenné lavici.

	Schuyler se zasmála. „Spíš je nenávidím.“

	„Já taky.“

	„Nikdy nevím, co mám říkat nebo dělat.“

	„Vypadá to, že se tady hodně tancuje. A pije. Všechno možné.“

	Takže to byl upír. Schuyler přemítala, kdo to asi je a proč se s ní baví.

	„Nepochybně,“ souhlasila.

	„Ale ty sis vybrala, že si nevybereš.“

	„Jsem takový rebel,“ odpověděla Schuyler sarkasticky.

	„Neřekl bych.“

	„Ne?“

	„Jsi přece tady, ne? Nemusela jsi vůbec přijít.“

	Měl pravdu. Nemusela tu být. Přišla ze stejného důvodu, z jakého dorazila na ples. Aby znovu viděla Jacka. Musela si to přiznat: kdykoli spatřila Jacka Forcea, něco se v ní rozbušilo a ožilo.

	„Upřímně řečeno, přišla jsem za jedním klukem.“

	„Za kým?“ zeptal se škádlivě.

	„To je jedno.“

	„Proč?“

	„Proto. Je to složité,“ pokrčila rameny Schuyler.

	„Ale no tak.“

	„On nemá zájem,“ řekla Schuyler a pomyslela na Jacka s Mimi a jejich pouto. Co k němu cítila ona, nebylo důležité. Na babiččině pohřbu jí to sdělil naprosto jasně. Měl své povinnosti. Nemohla se zbavit představy těch dvou, jak drží ruce ve vzduchu. Azrael a Abbadon. Přitažlivost mezi nimi přímo jiskřila elektřinou. Celý sál se chvěl vzrušením. Dva z našich nejmocnějších upírů. Konečně nám byli odhaleni. Kdo byla ona, Schuyler Van Alenová? Neměla ani čistý původ. Jak se mohla postavit mezi ně?

	„Jak víš, že nemá zájem?“ zeptal se kluk vážně.

	„Vím to.“

	„Možná bys byla překvapená.“

	Schuyler si uvědomila, že stojí až u ní. V očích za maskou spatřila záblesk zelené barvy. Zastavilo se jí srdce. Kluk přistoupil blíž.

	„Tak mě překvap,“ zašeptala.

	Jemně jí zvedl masku, aby odhalil rty, naklonil se k ní a políbil ji.

	Schuyler zavřela oči. Jediný kluk, kterého kdy políbila, byl Jack Force, a tohle bylo podobné, i když zároveň jiné. Naléhavější. Neoblomnější. Vdechla jeho dech, cítila jeho jazyk ve svých ústech, jak na ni útočí, jako by ji chtěl pohltit. Měla pocit, že by ho mohla líbat věčně.

	Pak to najednou skončilo.

	Otevřela oči. Masku měla nakřivo. Co se stalo? Kam se poděl?

	„Hej!“

	Schuyler se otočila. V předsálí stála Mimi Forceová v úžasné čelence indiánské princezny, s maskou namalovanou přímo na obličeji.

	„Neviděla jsi někde mého bratra?“ Zpočátku byla Mimi naštvaná, že na večírek proklouzlo pár lidí, ale potom to prostě přičetla své popularitě. Ani Schuyleřina přítomnost ji nerozhodila, i když ji také nezvala.

	Než mohla Schuyler odpovědět, Jack Force se objevil přímo vedle sestry. Měl také indiánskou čelenku a masku namalovanou na obličeji.

	„Tady jsem,“ prohodil žoviálně. „Ahoj, Schuyler. Jak bylo v Benátkách?“

	„Fajn,“ odpověděla Schuyler a snažila se zachovat klid.

	„Super.“

	„Pojď, Jacku. Bude ohňostroj,“ řekla Mimi a táhla ho za rukáv pryč.

	„Uvidíme se,“ zavolal Jack.

	Schuyler otupěla. Byla si tak jistá, že se líbala s Jackem. Věděla, že za tou černou maskou je on. Ale to uvolněné chování a nenucená přátelskost tomu moc neodpovídaly. Když to však nebyl Jack, kdo ji tedy políbil? Kdo se skrýval za černou maskou?

	Pak si uvědomila, že zítra začínají zimní prázdniny a celé dva týdny Jacka Forcea neuvidí.
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	o New Yorku dorazila pořádná zima a uvedla se několika sněhovými bouřemi. Město bylo řadu dní přikryté bělostnou pokrývkou, ta se však poté změnila v šedožlutou břečku tvořící závěje kolem chodníků a blátivé kaluže, které chodci buď přeskakovali, nebo jimi naštvaně procházeli v gumových galoších pokrytých solí.

	Schuyler byla ráda, že je zima, protože počasí odpovídalo její náladě. Vánoční svátky u Van Alenových bývaly tiché. Dřív chodily s Cordelií na mši ke sv. Bartoloměji a na Štědrý večer si daly skromné jídlo.

	Schuyler jako obvykle strávila Štědrý den u matky v nemocnici. Julius a Hattie dostali volno, aby mohli být se svými rodinami, takže Schuyler jela celou cestu autobusem. Nemocnice byla v podstatě opuštěná. Na recepci seděl ospalý hlídač a sestry se nemohly dočkat, až jim skončí směna. Schuyler si všimla, že se personál pokusil o vánoční výzdobu. Na dveřích visely věnce a uprostřed sesterny stál vánoční stromek s hnědými větvemi a blikající židovský svícen.

	Matka spala v posteli. Nic se nezměnilo. Schuyler položila vedle postele další dárek, který nebude rozbalen. Ve skříni se usazoval prach na dárcích z minulých let.

	Ometla si sníh z kabátu a nacpala vlněnou čepici a rukavice do kapes. Kdyby tu byla Cordelia, vybalila by z dóz vánoční oběd: krocana, nádivku, šunku a teplé pečivo, které připravila Hattie. Hattie zabalila oběd i pro Schuyler, ale jíst ho bez Cordelie, jež by ji napomínala, že se neumí chovat u stolu, a rozčilovala se na sestry, že přinesly plastové nádobí místo porcelánového, prostě nebylo ono.

	Zapnula televizi a snědla oběd u opakování starého filmu Život je krásný. Vždycky z něj dostala ještě větší depresi, protože Allegru žádný šťastný konec nečekal.

	Oliver ji pozval, aby strávila Štědrý den u nich, ale Schuyler odmítla. Její rodina byla tady v nemocničním pokoji. A sem také patřila.

	~~~

	Na druhé straně města, na Upper East Side, zůstaly domy také opuštěné. Forceovi odletěli soukromým letadlem na tradiční pobyt u moře. Plavky si nechali poslat kurýrem do svého domu v St. Barths, kde trávili první týden, a lyžařské vybavení do chaty v Aspenu, kam zamířili potom. Llewellynovi navštěvovali o Vánocích rodinu v Texasu a Nový rok slavili s Forceovými v Aspenu.

	Dokonce i Oliverova rodina si naplánovala prázdniny u moře v rodinném sídle v Tortole, ale Oliver zůstal ve městě kvůli Schuyler.

	Po Štědrém dnu chtěl zajít k Van Alenům se spoustou dárků. Rozbalovali je vždycky společně. Oliver s sebou nosil křupavé bagety, francouzské máslo – pravé, zdůrazňoval, ne tu trapnou americkou napodobeninu –, několik sklenic luxusního kaviáru a šampaňské z vinného sklípku rodičů.

	Ale 26. prosince ráno, zrovna když balil piknikový koš, přišel zoufalý telefonát od Hattie.

	„Pane Olivere, přijeďte sem, rychle,“ prosila ho.

	Oliver skočil do taxíku a za chvíli byl u domu Van Alenových, kde už na něj Hattie čekala, nervózně lomila rukama a vypadalo to, že má na krajíčku. Vedla ho po schodech do Schuyleřina pokoje.

	„Slečna nepřišla dolů na snídani. Myslela jsem, že spí, ale pak přiběhla Kráska a doslova mě sem dotáhla. Viděla jsem, že tu slečna leží, a nemohla jsem ji vzbudit. Panebože, vypadá přesně jako slečna Allegra, bála jsem se, že už se nepohne, snad ani nedýchá, tak jsem vás zavolala, pane Olivere.“

	Kráska, Schuyleřina bladhaundka, kňučela u postele. Když Oliver vstoupil dovnitř, vyskočila a olízla mu ruce a obličej.

	„Zachovala jste se správně, Hattie,“ řekl Oliver, poplácal Krásku a pak zatřásl se Schuyler a zkusil, jestli má tep. Žádný necítil, ale to nic neznamenalo. Jako Průvodce věděl, že upíři umějí zpomalit svůj pulz, aby šetřili energií. Schuyler však bylo teprve patnáct a zrovna se začala měnit. Na udržovací stav bylo ještě brzo. Ledaže by…

	Olivera najednou napadlo něco hrozného: co když Schuyler napadl stříbrokrevný? Třesoucíma se rukama vytočil číslo své tety, doktorky Patové, která se starala o modrokrevné. Teta mu řekla, ať nevolá sanitku, ani nevozí Schuyler do nemocnice. „Nevěděli by, co s ní. Přivez ji do mé ordinace. Počkám tam.“

	Když Oliver dorazil se Schuyler v náručí, doktorka Patová a její tým už byli připraveni. Přivezli nemocniční lehátko a Oliver na něj svou kamarádku položil.

	„Řekni mi, že bude v pořádku,“ zaprosil Oliver.

	Doktorka Patová se podívala Schuyler na krk. Žádné stopy. Napadena nebyla. „Snad ano. Nezdá se, že by na ni někdo zaútočil. Určitě bude v pořádku. Koneckonců, jsou opravdu nesmrtelní. Ale uvidíme, co se děje.“

	Oliver se posadil v čekárně na nepohodlnou plastovou židli. Teta milovala moderní nábytek a její ordinace připomínala spíš hotelovou halu než kliniku: bílý plastový nábytek, bílé ručně tkané koberce, bílé futuristické lampy. Po několika neklidných hodinách se doktorka Patová vrátila.

	Vypadala unaveně. „Pojď dál,“ řekla svému synovci. „Je vzhůru. Dala jsem jí transfuzi a to pomohlo.“

	Schuyler vypadala na lehátku malá a křehká. Měla na sobě nemocniční košili zavázanou vzadu a byla bledší než obvykle. Skrz jemnou kůži jí prosvítaly modré žíly.

	„Ahoj, Šípková Růženko,“ pozdravil ji Oliver s úsměvem, aby nebylo vidět, jak se o ni bál.

	„Kde to jsem?“

	„V mé ordinaci,“ řekla doktorka Patová vážně. „Hibernovala jsi. Stává se to obvykle až mnohem později. Jde o prodloužený spánek, do něhož upíři upadají, když se jejich cyklus chýlí ke konci a jsou už unavení nesmrtelností.“

	„Nějak mě bolí hlava. A krev – připadá mi divná. Jako by mi nepatřila.“

	„Musela jsem ti dát transfuzi. Měla jsi málo krvinek. Chvíli ti bude divně, než se nová krev přizpůsobí staré.“

	„Aha,“ otřásla se Schuyler.

	„Olivere, omluvíš nás na chvíli?“

	„Jsem rád, že jsi v pořádku,“ řekl Oliver a stiskl Schuyler rameno. „Budu venku.“

	~~~

	Jakmile Oliver odešel, doktorka Patová důkladně posvítila Schuyler do očí. Něco si zapsala a Schuyler trpělivě čekala na diagnózu.

	Doktorka Patová si ji pozorně prohlížela. „Je ti patnáct, ano?“

	Schuyler přikývla.

	„Jsi ve Výboru?“

	„Ano.“

	„Jak jsem řekla, máš málo červených krvinek. Počet modrých krvinek je ale nadprůměrný. Máš krev jako hotový upír, přesto tvoje tělo přešlo do hibernace, což znamená, že neprodukuješ správné množství antigenů.“

	„Co to znamená?“

	„Proměna je proces, při němž začnou převládat modré krvinky – tvoje upíří DNA. Vyrostou ti tesáky, tělo začne místo jídla vyžadovat lidskou krev. Vracejí se ti vzpomínky a začínají se projevovat tvé zvláštní schopnosti.“

	Schuyler přikývla.

	„Na tvé krvi je ale něco podivného. Upíří krvinky začínají převládat, ale nejde o obvyklý postupný proces, při němž se lidská bytost mění v nesmrtelnou – jako když se svléká had. Nejsem si jistá, ale zdá se mi, jako by tvá lidská DNA bojovala s tou upíří. Odolávala jí. Tvoje upíří DNA, aby to vykompenzovala, podnikla protiútok a srazila počet lidských krvinek pod průměrnou úroveň. To mělo za následek šok a hibernaci. Stalo se něco výjimečného? Někdy k tomu dojde po nějakém traumatu.“

	Schuyler zavrtěla hlavou. Večer předtím se nic zvláštního nestalo.

	„Někdy může být reakce opožděná,“ řekla doktorka Patová. „Asi to bude tou smíšenou krví.“ Doktorka Patová věděla, jak se Schuyler narodila. Asistovala Allegře u porodu.

	„Nikdo ještě nezaznamenal, co se stane, když se lidská DNA smísí s upíří. Ráda bych si tě tu nechala pár dní na pozorování.“
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	o týdnu se Schuyler ještě cítila zesláblá po té „příhodě“, jak s Oliverem nazvali mimořádnou návštěvu u doktorky Patové. Oliver se nabídl, že ji první den po prázdninách vezme do školy autem. Normálně by Schuyler takové gesto odmítla, protože bydlela na druhé straně města, ale nyní poslušně souhlasila. Oliver byl její Průvodce, měl se o ni starat, a ona mu to tentokrát hodlala dovolit.

	Nové pololetí bylo oficiálně zahájeno shromážděním, na němž ředitelka přivítala všechny studenty a následovaly rybízové koláčky a horká čokoláda v belvedéru. Oliver a Schuyler se v kapli posadili na svá obvyklá místa v zadní řadě mezi ostatními druháky.

	Všichni se vesele zdravili a vyprávěli si, co zažili o prázdninách. Většina dívek byla opálená a odpočatá a ukazovala si na mobilních telefonech fotky v bikinách na pláži na Bahamách, Panenských ostrovech nebo na Maui. Schuyler spatřila Bliss Llewellynovou, jak vchází dovnitř s Mimi Forceovou. Objímaly se navzájem kolem pasu, jako by byly nejlepší kamarádky.

	Mimiiny vlasy na slunci ještě zesvětlaly a v Blissiných kudrnách se také objevily měděné pramínky. Jack Force šel pomalu za nimi s rukama vraženýma v kapsách plátěných kalhot. Kolem očí měl patrnou světlejší kůži, kterou před sluncem chránily lyžařské brýle, a byl tak ještě přitažlivější.

	Oliver si všiml, kam se Schuyler dívá, a nic neříkal. Věděla, co si o jejím zamilování do Jacka myslí.

	Protože vycítila, že se chystá urazit, naklonila se a opřela si hlavu o jeho rameno. Nebýt Olivera, byla by… co? Zůstala by navěky v bezvědomí? Připojila by se k matce v nemocničním pokoji? Ještě tomu ani pořádně nerozuměla. Co to znamená, že upíří krvinky bojují s lidskými? To bude pořád takhle rozpolcená?

	Hlad, který cítila v Benátkách, se transfuzí trochu utišil. Možná to byla jediná příčina. Prostě potřebovala krev. Třeba by nemusela nikoho vysávat, stačily by jí transfuze. Musí se zeptat doktorky Patové, jestli by to byla přijatelná alternativa. Nebavilo ji koukat se na Olivera a pořád přemýšlet, jak dobře by chutnal. Byl to její nejlepší kamarád, ne svačina.

	~~~

	Bliss Llewellynová se ohlédla a podívala se na Schuyler. Nesměle si zamávaly. Bliss chtěla Schuyler říct o Dylanově návratu, dopovědět jí to, co začala na plese, ale nějak k tomu pořád neměla příležitost.

	Svátky nebyly pro Bliss moc příjemné. Výpadky paměti a noční můry se vrátily v plné síle. Nejhorší byl Štědrý den. Probudila se s bolestí v hrudi, tak krutou, že téměř nemohla dýchat. Byla promáčená potem a povlečení se na ni lepilo. Hnus.

	Ještě horší bylo, že příšera z nočních můr na ni začala mluvit.

	Blissssss…

	Blissssss…

	Blissssss…

	Vyslovovala pouze její jméno, přesto jí z toho mrazilo. Byl to přece sen. Jen sen. Jen sen. Nemůže jí ublížit. Je to prostě součást přerodu. Její vzpomínky se probouzejí a promlouvají k ní, jak říkal Výbor. Její dřívější já, minulé životy.

	Zaťala zuby a narovnala se.

	~~~

	Mimi Forceová vedle ní zívla do dlaně. Mimi se na ty dva týdny ocitla v nebi. Na prázdninách nesbalila jednoho, ale rovnou dva chutné dárce, napila se z nich a teď se cítila, jako by mohla dobýt celý svět. Nemohla se dočkat nového pololetí. Byla to dobrá záminka pro nakupování. Mimi byla také nervózní, stejně jako Bliss. Nervózní, jestli to dneska stihne k Barneymu, než zavřou.

	~~~

	Bliss se přinutila věnovat pozornost ředitelčinu projevu – ve škole madame Duchesneové na vás čeká další vynikající pololetí, bla bla bla –, když vtom se dveře kaple s bouchnutím rozletěly.

	Všechny hlavy se otočily.

	Na prahu stál kluk.

	Velice hezký kluk.

	„Omlouvám se. Já jsem nechtěl. Ujela mi ruka, ehm,“ zakoktal.

	„To je v pořádku. Pojď dál, Kingsley. Sedni si tady dopředu,“ pozdravila ho ředitelka a pokynula mu rukou.

	Chlapec se usmál. Volným, ledabylým krokem se loudal uličkou. Měl lesklé černé vlasy, přes levé oko mu visela neposlušná lokna a vyzařovala z něj frajerská sebejistota, která odpovídala jeho vzhledu modela. Měl na sobě volnou bílou košili a přiléhavé černé džíny, jako by právě vyskočil z přebalu cédéčka.

	Bliss a ostatní dívky z něj nemohly spustit oči.

	Jako by cítil její pohled, otočil se a podíval se Bliss přímo do očí.

	A mrkl.
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	menoval se Kingsley Martin a chodil do prvního ročníku. Dívčí osazenstvo školy se shodlo, že i jeho jméno je sexy. Jakmile se objevil, mezi děvčaty nastal rozruch. Během jednoho týdne dosáhl přímo legendárních výsledků. Dostal se do lakrosového, fotbalového i veslařského týmu. Zároveň vynikal i v učení. Uzemnil nedůtklivou učitelku angličtiny pro pokročilé bravurní prezentací Danteho Pekla, nazvanou „McDonaldovo peklo“, v níž srovnával kruhy pekelné s řetězci rychlého občerstvení. V matematice vyřešil v rekordním čase složitou úlohu.

	Navíc to byl kluk, ze kterého se dívkám podlamovala kolena. Byl prostě nádherný. V jeho kráse se mísilo hollywoodské pozlátko se sofistikovanou evropskou elegancí a trochou uličnictví. Vypadal jako někdo, s kým si lze užívat.

	Jack Force teď upadal v zapomnění. Všechny holky znaly Jacka už od školky. Kingsley byl nový, úchvatný a tajemný.

	Mimi Forceová sdělila Bliss na dívčích záchodcích, kde si po obědě domalovávaly rty, převratnou novinu.

	„Je modrokrevný,“ řekla, našpulila pusu a nanášela na ni lesk.

	„Nekecej,“ odpověděla Bliss. Jistěže byl upír – věděla to od chvíle, kdy se na něj podívala. Ještě nikdy neviděla upíra, který by se svou modrokrevností tak chlubil. Už jen chybělo, aby před celou školou vycenil tesáky.

	„Potkala jsem ho na Čtyřstovkovém plese,“ řekla Mimi. „Jeho rodina se právě přistěhovala z Londýna, ale vyrůstal všude možně: v Hongkongu, v New Yorku, v Kapském Městě. Jsou nějak spříznění s královskou rodinou. Má i titul, ale nepoužívá ho.“

	„Neměly bychom se mu klanět?“ zavtipkovala Bliss.

	Mimi se zamračila. „To není legrace. Oni jsou fakt důležití. Mají spoustu pozemků, radí královně, prostě všechno tohle dohromady.“

	Bliss měla chuť obrátit oči v sloup. Občas se Mimi chovala tak snobsky, že už to nebylo zábavné.

	Jakmile odešly ze záchodů, vrazily do objektu svého rozhovoru. Kingsley zrovna vycházel ze šatny a nesl si tlustou knihu vázanou v kůži. Vypadal jako světák a byl až nechutně hezký. Sotva je spatřil, oči se mu roztančily.

	„Dámy,“ uklonil se.

	Mimi se usmála. „Zrovna jsme o tobě mluvily.“

	„Doufám, že jste mě nepomlouvaly,“ řekl a podíval se přímo na Bliss.

	„To je moje kamarádka Bliss. Její táta je senátor,“ řekla Mimi a šťouchla do Bliss loktem.

	„Já vím,“ řekl Kingsley a jeho úsměv se ještě zvětšil. Bliss se snažila zachovat klid. Když se na ni podíval, měla pocit, jako by před ním stála nahá.

	Zazvonil druhý zvonek, což znamenalo, že mají pět minut na to, aby se dostaly do třídy.

	„Musíme jít. Korgan je senilní, ale umí být pěkně protivný,“ řekla Mimi a zamířila ke schodišti.

	„Tak ho máš přinutit, aby sklapnul,“ pravil Kingsley. „Nebo to ještě neumíš?“

	„O čem to mluvíš?“ zeptala se Bliss.

	Mimi se nervózně zasmála. „Mluví o použití polapení na učitele. O ovládání mysli. Kingsley, to je vtip? Vždyť víš, že to nesmíme. Je to proti Kodexu. Kdyby to zjistili Strážci…“

	Modrokrevná mládež měla zakázáno používat své speciální schopnosti a předvádět svou sílu, dokud nebude plnoletá. I potom však Kodex mluvil jasně: lidé nesmějí být zneužíváni. Je nutné si jich vážit. Modrokrevní měli na svět přinést mír, krásu a světlo, ne ho ovládat.

	„Strážci sem, Strážci tam,“ mávl rukou Kingsley. „Stejně nikdy nemají tušení, co se děje. Nebo pořád věříte, že vám můžou přečíst myšlenky?“ dobíral si je.

	„Jsi divnej. Promluvíme si potom,“ řekla Mimi a zamířila pryč.

	„Měla bych taky jít,“ řekla nervózně Bliss.

	„Počkej.“

	Bliss zvedla obočí.

	„Vyhýbáš se mi,“ pravil Kingsley stručně. Nebylo to obvinění, ale konstatování faktu. Přesunul si knihu, kterou nesl, na druhý bok. Bliss se na ni rychle podívala. Nevypadala jako učebnice, spíš jako jedna z těch starých knih z Archivu, v níž Oliver hledal něco o Kroatanovi.

	„O čem to mluvíš? Vždyť jsme se právě seznámili.“

	„Ty už jsi zapomněla?“ zeptal se Kingsley.

	„Na co?“

	Kingsley přejel Bliss pohledem od nových balerínek od Chloé až po vlasy s měděnými pramínky. „Líbily se mi ty zelené šaty. A samozřejmě i náhrdelník. Krásný šperk. Ale nejvíc ses mi líbila, když jsi byla celá promáčená. Bezmocná.“

	„Ty jsi byl ten kluk v parku!“ vytřeštila Bliss oči. Její zachránce byl Kingsley, ne Dylan. Kingsley? Jak je to možné? Znamená to, pomyslela si s bodnutím u srdce, že Dylan je opravdu mrtvý?

	„Byla jsi bezvadná jezerní paní,“ popíchl ji Kingsley.

	Bliss přemýšlela jako divá. Takže na večírku také tančila s Kingsleym. To on se skrýval za maskou pierota.

	„Co se stalo s Dylanem?“ zašeptala a srdce jí sevřela hrůza. Byla si tak jistá, že Dylan žije. Ale jestliže ji z jezera nezachránil on, ani s ní netančil na večírku…, musela se s tím smířit. Upínala se na pouhý sen. Dylan zmizel a už se nikdy nevrátí.

	„Kdo je Dylan?“

	„To je jedno,“ řekla Bliss a snažila se vstřebat nové informace. „Tak co jsi myslel na tom večírku, když jsi říkal, že jsi nebyl pryč dlouho? My se známe?“ zeptala se.

	Kingsley se zatvářil pro změnu vážně. „Aha. Promiň. Vy jste tu fakt trochu zaostalí, co? Ještě mě nepoznáváš. To je mi opravdu líto. Myslel jsem, že jsi mě poznala, když jsme tančili. Spletl jsem se.“

	„Kdo jsi?“ zeptala se Bliss.

	Kingsley přiložil ústa k Blissinu uchu a zašeptal: „Jsem stejný jako ty.“

	Zazvonil zvonek. Kingsley povytáhl obočí a usmál se. „Uvidíme se, Bliss.“

	Bliss se opřela o zeď, kolena se jí klepala a srdce jí bušilo. Byl k ní tak blízko, že ještě cítila jeho dech na tváři. Kdo to je? O čem to mluví? A dozví se někdy, co se vlastně stalo s Dylanem?
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	ned jak Schuyler sešla v pátek ráno dolů na snídani, všimla si, že v obývacím pokoji je něco jinak. Bylo tam světlo. Místnost byla jasná, topila se v sluneční záři. Z nábytku zmizely plátěné plachty a paprsky pronikající okny byly tak silné, až oslepovaly.

	Uprostřed pokoje stál Lawrence Van Alen a prohlížel si starý portrét, který visel nad krbem. V hale byly složené starodávné lodní kufry a velké, otlučené zavazadlo od Vuittona.

	Vedle Lawrence stáli Hattie a Julius a lomili rukama. Hattie spatřila Schuyler jako první. „Slečno Schuyler! Nemohla jsem ho zastavit, měl klíč. Tvrdil, že mu dům patří, začal roztahovat závěsy a chtěl, abychom sundali plachty. Říká, že je váš dědeček. Ale paní Cordelia byla vdova už tehdy, když jsem sem nastoupila.“

	„To je v pořádku, Hattie. Nic se neděje. Julie, já to vyřídím,“ uklidňovala Schuyler personál. Služebná i řidič vrhli na vetřelce nedůvěřivý pohled, ale poslechli a odešli.

	„Co tu děláš?“ zeptala se zpříma Schuyler. „Myslela jsem, že se do toho nehodláš plést.“ Chtěla se zlobit, ale místo toho měla radost. Dědeček! Rozmyslel si svoje rozhodnutí?

	„Není to snad jasné?“ zeptal se Lawrence. „Vrátil jsem se. Tvoje slova mě hluboce ranila, Schuyler. Nemohl bych žít s vědomím, jak zbaběle jsem se zachoval. Promiň mi to, je to už dlouho, co jsme se s Cordelií dohodli. Nečekal jsem, že mě někdy někdo přijde hledat.“

	Došel k oknu, z něhož byla vidět zamrzlá řeka Hudson. Schuyler zapomněla, že z jejich obývacího pokoje je tak skvělý výhled. Cordelia nechávala závěsy zatažené celá léta.

	„Nemohl jsem dopustit, aby ses vrátila ke svému starému životu a zůstala sama. Byl jsem v exilu dlouho. Je čas, aby si New York vzpomněl na to, jak slavné bývalo Van Alenovo jméno. A přijel jsem tě vychovat. Jsi koneckonců moje vnučka.“

	Schuyler se vrhla dědečkovi do náruče a pevně ho objala. „Cordelia měla pravdu. Věděla jsem, že se v tobě nespletla.“

	Než však mohla něco dodat, rozezněl se zvonek, jako by ho někdo rozčileně mačkal.

	Schuyler se podívala na dědečka. „Ty někoho čekáš?“

	„Dnes ne. Anderson přiletí za týden, až zavře mé domy v Benátkách.“ Tvářil se vážně. „Zdá se, že jsem se nevrátil tak tajně, jak jsem doufal.“

	Hattie chtěla otevřít, ale Lawrence ji zastavil. „Já to udělám,“ řekl a otevřel dveře. Venku stál Charles Force a několik Strážců z Výboru a všichni se tvářili velmi zasmušile.

	„Vida, Lawrence.“ Charles Force se nevesele usmál. „Tak jsi nás opět poctil svou přítomností.“

	„Charlesi,“ kývl Lawrence.

	„Můžeme dál?“

	„Samozřejmě,“ řekl Lawrence zdvořile. „Schuyler, předpokládám, že všechny znáš. Charlesi, Priscillo, Forsythe, Edmunde, to je moje vnučka Schuyler.“

	„Jasně, jo. Dobrý den,“ zamumlala Schuyler a divila se, proč se dědeček chová, jako by Strážci přišli jen na zdvořilostní návštěvu.

	Schuyler si vůbec nevšímali.

	„Lawrenci, je mi to moc líto,“ řekla Priscilla Dupontová svým melodickým hlasem. „Přehlasovali mě.“

	„To je v pořádku, moje milá. Jsem rád, že se ti dobře daří. Od Newportu uplynula dlouhá doba.“

	„Až moc dlouhá,“ souhlasila Priscilla.

	„To stačí,“ zavrčel Charles podrážděně. „Lawrenci, nevzpomínám si, že bychom zrušili tvoje vyhnanství. Musíš předstoupit před Konkláve a oficiálně vypovídat. Pojď s námi, prosím.“

	„Co se děje?“ vykřikla Schuyler, když dva Strážci vzali Lawrence za paže. „Kam tě vedou?“

	„Neboj se, děvče,“ odpověděl Lawrence. „Jestliže nemám na výběr, raději půjdu dobrovolně. Charlesi, nechci s tebou soupeřit. Schuyler, brzo se vrátím.“

	Charles Force si odfrkl. „To se ještě uvidí.“

	Schuyler se dívala, jak dědečka odvádějí z domu a strkají ho do jednoho z černých aut na ulici. Měla pocit, že se rozpláče. Zrovna když to vypadalo, že konečně dorazila pomoc, o ni stejně náhle přišla.

	„Už je pryč?“ zeptala se Hattie, která sem přiběhla z kuchyně. „Díkybohu.“

	„On se vrátí,“ řekla Schuyler. Šla k portrétu, který si Lawrence prohlížel. Byl to obraz svatby ze začátku osmnáctého století, dlouhé roky schovaný pod plachtou. Byla na něm zpodobněná Cordelia ve svatebních šatech, hezká a upjatá. Muž, jenž stál vedle ní v dopoledním obleku se širokou kravatou, měl jasně zřetelné orlí rysy mladého Lawrence Van Alena.
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Již byly rozeslány pozvánky na svatbu slečny Caroline Vanderbiltové, dcery admirála Vanderbilta a jeho ženy, a Alfreda, lorda Burlingtona, která se bude konat 24. února v šest hodin večer v domě nevěstiných rodičů na Páté avenue č. 800. Obřad bude sloužit reverend Cushing. Slečně Vanderbiltové půjde za družičku její mladší sestra, slečna Ava Vanderbiltová, a svědkem bude markýz z Essexu. Po obřadu bude následovat recepce. Nevěstini rodiče jsou ve společnosti známí, a mezi osmi sty hosty nebudou chybět guvernér státu New York a starosta města. 

	Lord Burlington je burzovním makléřem v Londýně a New Yorku, a je nejstarším synem vévody a vévodkyně z Devonshiru. Nevěsta a ženich se po svatbě vydají na cestu na indický subkontinent.

	 

	
Dvacet jedna

	Ch


	lapec stál nejistě na zábradlí balkonu v knihovně ve třetím patře. Když bylo hezky, přezdívalo se balkonu „školní klub“, protože studenti si tam nosili obědy, opalovali se, vyhrnovali si džíny do šortek, dívky si rozepínaly halenky, kam až si troufly, a někteří kluci zašli tak daleko, že si sundali tričko.

	Jenže teď byla polovina ledna a okna vedoucí na balkon bývala tou dobou obvykle zamčená. Dnes ale ne. Dnes někdo okno otevřel, pustil do knihovny ledový vzduch a teď balancoval na deset centimetrů širokém železném zábradlí.

	Jack se právě vracel z hudební výchovy, když narazil na rozrušený dav na dvoře za hlavní školní budovou. Viděl Schuyler, jak vyšla postranním vchodem a ustaraně mluví se svým červenokrevným kamarádem Oliverem.

	Jack od ní odtrhl pohled a přál si, aby to byl on, na koho se obrátí, když bude potřebovat utěšit. Pak se podíval nahoru, kam ukazovali ostatní, a všiml si toho kluka. Byl to červenokrevný prvňák a stál na zábradlí s prázdným výrazem ve tváři. „Skoč!“ křikla Soos Kembleová a zhroutila se smíchy. „Co si myslí, že dělá?“ zeptala se jiná dívka, vyděšená a vzrušená zároveň.

	Jack si všiml, že dav se vzniklou situací baví. Část z nich dychtivě, i když třeba nevědomky, čekala, až kluk spadne. Škola by pak byla po zbytek dne zrušena.

	„No tak! Do toho! Odpoledne mám písemku z matiky a nestihl jsem se to naučit!“ zavolal někdo.

	Z jednoho kouta, kde byla kamenná lavička schovaná v křoví, zachytil Jackův citlivý sluch hlas Kingsleyho Martina, nového spolužáka, jak se tam směje s Mimi.

	„Donuť ho, ať udělá piruetu,“ říkala právě Mimi.

	Kingsley mávl rukou a kluk na zábradlí udělal otočku jako baletka. V davu to zašumělo, ale chlapec přistál na nohách. Zdálo se, že je v šoku z toho, co se právě stalo, jako by nad sebou neměl kontrolu…

	Neměl kontrolu…

	Jack ostře pohlédl na Kingsleyho. Okamžitě mu došlo, co se děje. Kingsley použil polapení a ovládl nešťastníkovu mysl jako loutkář, který tahá za provázky.

	Na schůzích Výboru jim říkali, že použijí-li své schopnosti na červenokrevné, aniž by měli vážný důvod, budou přísně potrestáni. Jack cítil, jak se v něm vaří krev. Ten arogantní pitomec. Kingsley je všechny ohrozí.

	„Pusť ho!“ zavelel, zvedl dlaň a z jeho očí létaly na Kingsleyho blesky.

	Dav se otočil, aby se podíval, kdo tam dělá scénu.

	„Ale no tak, jen jsme se trochu pobavili,“ řekl Kingsley, pohnul zápěstím a chlapec se přestal točit.

	Zjistil, že stojí na balkoně, a zaječel. Zavrávoral a levá noha mu uklouzla.

	„Martine! Dej ho dolů! HNED!“

	„Jak chceš,“ řekl Kingsley, který už se stejně nudil. Klukovi se vrátila rovnováha a bezpečně sestoupil ze zábradlí na terasu.

	„Modo caecus,“ zašeptal Jack a vyslal k přítomným červenokrevným oslepující kouzlo, aby zapomněli, co viděli.

	„To bylo hodně hloupé a nebezpečné, a taky kruté a přízemní,“ obvinil Jack Kingsleyho. Nikdy v životě nebyl tak naštvaný. A vidět s ním Mimi bylo ještě horší. Že by opravdu žárlil? Nebo se jen zlobil a zklamalo ho, že se jeho sestra snížila k takovému chování?

	„Nekaz nám legraci, Forci,“ řekl Kingsley. „Snad se nic neděje, ne?“

	„Jo, Jacku, dej pokoj,“ přidala se Mimi. „Byl to jen bažant. Nic by se mu nestalo.“

	„O to nejde, Mimi,“ řekl Jack. „Dozvědí se o tom Strážci.“

	„No jasně, Strážci,“ rozesmál se Kingsley. „Hele, co kdyby ses do mě pustil sám?“ rýpl si. „Nebo jsi tak zamilovaný do červenokrevných, že jsi zapomněl na svoji modrou krev?“

	Jack zrudl až po kořínky vlasů.

	„Vy Forceovi, nebo jak si to dneska říkáte, byste bez naší rodiny a bez toho, co jsme pro vás obětovali, nebyli nic,“ zasyčel Kingsley temně. Otočil se na podpatku a šel pryč. „Až se budeš chtít omluvit, víš, kde mě najdeš.“

	„Jacku, byla to jen legrace,“ snažila se Mimi bratra obměkčit.

	„Nech toho,“ odsekl Jack a setřásl její ruku ze svého ramene.

	Rychle odcházel a Mimi ho následovala s rozčileným výrazem. „Jacku, počkej, no tak.“

	Ale Jack se neotočil. Oči ho pálily studem, že se na veřejnosti tak rozohnil. Nebyla to chyba? Musel přece Kingsleyho zastavit. Nebo vážně neměl smysl pro humor, jak tvrdila Mimi? A vůbec, o čem to Kingsley mluvil? Jaké oběti Martinovi přinesli?

	Bude se na to muset zeptat otce.

	
Dvacet dva

	O


	liver držel Schuyler v učebně chemie místo vedle sebe. Podal jí ochranné brýle a ona si oblékla zástěru. „Co budeme dělat dneska?“ zeptala se a upravila si brýle na nose. Oliver už ty svoje měl. Celá třída vypadala jako skupina svářečů. Mimi si na druhé straně místnosti stěžovala, že jí brýle dělají ošklivou červenou rýhu na nose, ale nikdo ji neposlouchal.

	„Zase bonbony?“ dodala Schuyler.

	Oliver zkontroloval Bunsenův kahan a pomalu ho zapálil, takže hořel malým červeným plamínkem. „Jo.“

	V minulosti měla škola madame Duchesneové jednoho z nejlepších učitelů chemie. Předmět se stal mezi studenty tak populární, že si jej směli vybrat druháci i třeťáci. Ale pan Anthony, mladý a nadšený absolvent z Yale, musel během zimních prázdnin odejít kvůli nemilé aféře se studentkou, která otěhotněla. Anthonyho vyhodili a studentku vyloučili. Tohle nebyl romantický seriál, ale škola madame Duchesneové.

	Což bylo sice hezké, ale místo pana Anthonyho a jeho náročných, avšak zábavných experimentů (v minulém pololetí například měnili měď ve zlato, respektive ve zlatý tác) se teď studenti museli spokojit s nudným panem Korganem, jehož rozpis obsahoval řadu stále nudnějších pokusů. Výpočet hustoty. Stanovení složení vody. Identifikace kyselých, zásaditých a neutrálních roztoků. Zííív. Pan Korgan byl tak pomalý, že celé dva týdny se třída zabývala chemickou reakcí vodíku a fruktózy – neboli způsobem, jak z cukru a vody vyrobit bonbon.

	Schuyler se chystala postavit nad kahan kádinku s vodou, když pan Korgan oznámil, že dnes je čeká menší změna.

	„Byl bych rád, kdybyste – echm – každý týden střídali své partnery. Poslední dobou nějak vyrušujete, takže vás musím – echm – oddělit od vašich kamarádů. Partner, který sedí vlevo, se laskavě posune k dalšímu stolu, a takhle to budeme dělat každý týden.“

	Oliver a Schuyler si vyměnili otrávený pohled. „Uvidíme se po hodině,“ řekl Oliver. Schuyler si posbírala věci a přesunula se k vedlejšímu stolu, kde stál Kingsley Martin.

	Velké plastové brýle jen zdůrazňovaly, jak je pohledný a nic nemůže jeho šarmu uškodit – ani muší ochranné brýle. Kingsley by si mohl obléknout tesilky a nosit dlouhý knír, stejně by byl přitažlivý. Schuyler ho od jeho příchodu skoro neviděla, doneslo se jí ovšem pár zvěstí a byla svědkem jeho dnešního arogantního chování na dvoře.

	„To s tvým dědečkem mě mrzí,“ řekl jí místo pozdravu.

	Schuyler se snažila nedat nic najevo. Kingsley byl však modrokrevný. Jeho rodiče nejspíš patřili mezi nejvyšší členy shromáždění.

	„To bude v pohodě,“ odpověděla napjatě a čekala, až se voda v kádince začne vařit.

	„Jasně. Akorát bych byl rád u toho, až si to Lawrence s Charlesem rozdají. Jako za starých časů.“

	Schuyler jen kývla, nechtěla to rozebírat. Neřekla o Lawrencově návratu ani Oliverovi. Bála se, aby to nezakřikla. Co když ho Výbor obratem poslal zpátky do Itálie? Pak by ani neměla o čem vyprávět.

	„Řekni mi, ještě pořád tě zajímá ten kluk?“

	„Cože?“ zeptala se Schuyler se zkumavkou v ruce.

	„Ale nic,“ pravil Kingsley nevinně. „Jestli to chceš takhle hrát,“ dodal provokativně.

	Když se Kingsley nedíval, Schuyler si prohlédla jeho profil. Slyšela, že byl i na Čtyřstovkovém plese. Mohl by být tím klukem, který ji políbil na večírku? Schuyler si nepřítomně položila ruku na rty. Jestliže políbila právě jeho, znamenalo to, že i když jí přijde odporný, něco ji na něm přesto přitahuje? Oliver často citoval Foucaulta, který napsal, že touha vychází z odporu.

	Najednou ji něco napadlo: co když ten kluk s maskou byl Oliver? Na večírek přišli i červenokrevní a Oliver nesnášel, když mu měla utéct nějaká zábava. Určitě by se o tom dozvěděl. Přitahoval ji neznámý v masce, protože to byl její nejlepší kamarád? Políbili se? Proto byl na ni poslední dobou tak hodný a choval se k ní tak pozorně?

	Zadívala se na něj přes třídu a sledovala, jak se šklebí, protože jeho partnerka Mimi Forceová připálila fruktózu na protivně sladce páchnoucí hmotu.

	Jestliže políbila Olivera, znamená to, že jsou teď něco víc než přátelé? Začnou spolu chodit? Přitahuje ji vůbec? Dívala se, jak mu kaštanové vlasy spadají do čela, a vzpomněla si, jak v Benátkách dostala chuť na jeho krev. Je to totéž jako přitažlivost? A kdo ví, co cítí on k ní?

	Schuyler položila na stůl dokonale vytvarované sladké kostičky a zachytila další pohled.

	Jack Force. Okamžitě se jí stáhl žaludek.

	Najednou Schuyler věděla, že jen klame sama sebe. Může si namlouvat, že se jí líbí Kingsley nebo Oliver. Ale ve skutečnosti tajně doufala, že ji políbil on. Chtěla, aby to byl on.

	Jack.

	
Dvacet tři
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	dyž Schuyler vrátila ze školy, Lawrence doma ještě nebyl. Požádala Julia, aby odnesl dědečkova zavazadla do Cordeliina pokoje. Hala byla opuštěná. Hattie připravila večeři a Schuyler si vzala podnos k sobě do pokoje, kde snědla sekanou a bramborovou kaši u počítače. Cordelia by jí to nikdy nedovolila. Babička trvala na tom, aby Schuyler večeřela u stolu. Ale Cordelia a její pravidla už tu nebyly.

	Schuyler dala zbytky Krásce, přečetla si e-maily a bez zvláštního nadšení se pokusila dodělat domácí úkoly.

	Po jídle odnesla podnos do kuchyně a pomohla Hattii narovnat nádobí do myčky. Bylo už po deváté. Dědeček byl pryč přes dvanáct hodin. Jak dlouho mohlo to setkání trvat?

	Chvíli po půlnoci se konečně ozval Lawrencův klíč v zámku. Dědeček vypadal unaveně. Obličej měl plný vrásek, jako by zestárl o několik desetiletí.

	„Co se stalo?“ zeptala se Schuyler vyděšeně. Vyskočila ze sedátka u okna, kde podřimovala. Obývací pokoj, zbavený závěsů a plachet, byl překvapivě pohodlný. Hattie zatopila v krbu a Schuyler se nemohla nabažit pohledu na řeku.

	Lawrence pověsil zmačkaný klobouk na věšák a zhroutil se na starožitnou pohovku u krbu. Když se posunul, zvedl se z ní prach. „Cordelia měla obětovat nějaké peníze a udržovat to tady ve větší čistotě,“ utrousil. „Nechal jsem jí slušné rezervy.“

	Cordelia se neustále tvářila, jako by jim došly peníze, a měli jen na základní potřeby: na školné, jídlo, ubytování a dva zaměstnance. Na všechno ostatní – nové šaty, peníze na kino nebo na restaurace – byly dolary neochotně odpočítávány po jednom.

	„Babička tvrdila, že jsme bez peněz,“ řekla Schuyler.

	„V porovnání s tím, jak jsme žili dřív, je to pravda. Ale Van Alenové mají do bankrotu daleko. Dneska jsem zkontroloval účty. Cordelia chytře investovala. Nahromadilo se docela dost zisků. Měli bychom být schopni tenhle dům vzkřísit.“

	„Ty jsi byl v bance?“ lekla se Schuyler.

	„Musel jsem si vyřídit nějaké pochůzky. Dlouho jsem tu nebyl. Je zajímavé, jak se svět změnil. V Benátkách na to člověk zapomene. Potkal jsem pár přátel. Cushing Carondolet chtěl, abych s ním povečeřel ve starém klubu. Promiň, vrátil bych se dřív, ale musel jsem zjistit, co tady Charles během mé nepřítomnosti vyváděl.“

	„Ale co se dělo ve Výboru?“

	Lawrence vytáhl z kapsy doutník a zapálil si ho. „Myslíš na slyšení?“

	„Ano,“ řekla Schuyler netrpělivě, protože Lawrencův bezstarostný přístup ji mátl.

	„No, vzali mě do Archivu,“ řekl Lawrence. „Musel jsem promluvit před Konkláve – před vedením shromáždění. Před Strážci a Staršími. Nadsmrtelnými, jako jsem já.“ Nadsmrtelní byli upíři, kteří si po staletí zachovávali stejnou fyzickou schránku a dostali svolení neprocházet odpočinkovými a bdělými cykly, známými jako reinkarnace.

	„Takovou politováníhodnou sebranku jsem v životě neviděl,“ řekl a znechuceně našpulil rty. „Forsyth Llewellyn je senátor – věděla jsi to? V Plymouthu byl jenom Michaelův poskok. Taková ostuda. A je to proti Kodexu. Nebývalo to tak vždycky. Dříve jsme vládli. Ale po té katastrofě v Římě jsme se dohodli, že nebudeme přijímat vládnoucí pozice v lidském světě.“

	Schuyler přikývla. Cordelia jí to také říkala.

	„Taky vyhodili z Konkláve Carondoletovy. Cushing mi to řekl. Protože navrhl candidus suffragium.“

	„Co je to?“

	„Bílá volba. Nové hlavy shromáždění,“ pravil Lawrence, odkopl boty a zamával nohama v ponožkách před ohněm.

	„Já myslela, že Michael – Charles – je Regis. Navždycky.“

	„Ne tak docela,“ řekl Lawrence a oklepal popel z doutníku do popelníku, který vytáhl z kapsy.

	„Ne?“

	„Ne. Shromáždění nefunguje jako demokracie. Ale není to ani monarchie. Dohodli jsme se, že vedoucí pozice může být zpochybněna, když bude mít shromáždění pocit, že nás Regis vede špatně. Pak je navržena bílá volba.“

	„Už někdy proběhla?“

	„Ano.“ Lawrence se zanořil do křesla tak hluboko, že byl vidět jen kouř z doutníku. „Jednou, v Plymouthu.“

	„Co se stalo?“

	„Prohrál jsem,“ řekl Lawrence. „Potom mě a Cordelii vyhnali z Konkláve. Od té doby nemáme v radě žádnou moc. Sklonili jsme se před jejich vládou, a později, kolem zlatého věku, jsme se dohodli, že se musíme rozdělit.“

	„Proč?“

	„Cordelia ti určitě řekla, že máme podezření, že některý vysoko postavený člen Konkláve skrývá stříbrokrevného. Pokládal jsem za bezpečnější na nějakou dobu se ztratit a pokračovat v pátrání bez vědomí Výboru. Mysleli jsme si, že je to od nás chytré. Ale bohužel jsem tu tím pádem nebyl, když Allegra podlehla svým depresím. Nebo když ses narodila. A moje práce zatím nepřinesla žádné výsledky. Nenašel jsem pro svá podezření jediný nový důkaz.“

	„Ale co se stalo – proč tě nechali jít? Myslela jsem, že musíš žít ve vyhnanství.“

	Lawrence se uchechtl. „Oni si to také mysleli. Zapomněli, že jsem odešel dobrovolně. Myslím, že nikdo z nich nepředpokládal, že bych se mohl vrátit. Neměli na vybranou. Neporušil jsem žádná pravidla Kodexu. Nemají důvod zakázat mi návrat. Ale protože jsem byl pryč tak dlouho, musel jsem podat vysvětlení.“

	„Čeho?“

	„Musel jsem slíbit, že nebudu zpochybňovat vedení shromáždění, jako jsem to už jednou udělal. Požadovat další bílou volbu. Dokonce mě vzali zpátky do Konkláve, pod podmínkou, že nebudu vytahovat hrozbu stříbrokrevných. Podle Charlese bylo Kroatanovo řádění zastaveno, pokud vůbec někdy existovalo.“

	„Jen proto, že teď tři měsíce nikdo neumřel,“ řekla Schuyler.

	„Přesně tak. Jsou slepí jako obvykle. Stříbrokrevní jsou zase mezi námi. Přesně jak jsme na to s Cordelií před lety upozorňovali.“

	„Ale všechno ostatní je tedy v pořádku,“ zajásala Schuyler a na Kroatana zapomněla. „Jsi zase tady a oni s tím nemůžou nic dělat.“

	Dědeček se smutně podíval do ohně. „To není tak úplně pravda. Mám špatné zprávy.“

	Schuyleřin úsměv pohasl.

	„Charles mě informoval, že má v plánu tě adoptovat.“

	„Cože? Proč?“ Charles Force ji chce adoptovat? Kde na to bere právo? Co je to za hloupý vtip?

	„Bohužel je tvůj strýc. Když jeho sestra Allegra porušila jejich pouto a odmítla ho jako svého partnera pro tento cyklus, obrátil se k naší rodině zády. Udělal všechno pro to, aby Van Alenovy zničil. Aby zničil tvou matku. Nikdy jí nemohl odpustit, že si vzala tvého otce a porodila tě. Zatvrdil se. Dokonce si změnil jméno.“

	Schuyler si vzpomněla, kolikrát viděla Charlese Forcea klečet u matčiny postele. Chodil ji stále navštěvovat a mockrát ho slyšela, jak prosí Allegru o odpuštění.

	„Tím pádem je tvým posledním žijícím příbuzným, kromě mě, samozřejmě. Ale o mně neexistují v tomto cyklu žádné záznamy – podle dokumentů jsem oficiálně mrtvý. Umřel jsem v roce 1872. Díkybohu za švýcarské banky. Naše účty jsou pouhé číselné kódy, jinak bych se k nim nedostal. Charles rozhodl, že nejsem vhodným kandidátem na tvého vychovatele. Chce tě vychovávat sám.“

	Její strýc. Cordelia už jí to naznačila, přesto Schuyler odmítala uznat, že je to pravda. „Ale to nemůžou… On přece není můj… Vždyť ho ani neznám.“

	„Neboj. Nedovolím to. Allegra by chtěla, aby ses od něj držela co nejdál,“ řekl Lawrence.

	„Proč tě tak nenávidí?“ zeptala se Schuyler a v modrých očích se jí objevily slzy. Lawrence se konečně vrátil a vzápětí se někdo rozhodl, že ji od něj opět unese. Schuyler přemýšlela, co by ta adopce asi obnášela: musela by žít s Mimi a Jackem, svojí sestřenicí a bratrancem. Mimi by z toho byla určitě nadšená. A co by si myslel Jack?

	„‚Budou rozděleni otec proti synu a syn proti otci,‘“ citoval Lawrence bibli. „Bohužel jsem byl pro svého syna vždycky zklamáním.“

	 

	
Archiv

	New York Heraldu

	 

	

	 

	30. září 1872 

	Zmizení stále nevyřešeno

	

	Maggie Stanfordová se již dva roky neukázala. 

	Otec zemřel žalem, matka zešílela.

	 

	
Záhada zahalující zmizení Maggie Stanfordové, jíž by nyní bylo osmnáct let a která se ztratila z Patricijského plesu před dvěma roky, zatím nebyla vyřešena. Policie nikdy nenašla žádost o výkupné ani stopy po únosu a dospěla k závěru, že dívka utekla z vlastní vůle. Paní Dorothea Stanfordová údajně utrpěla z dceřina zmizení psychický šok. Pan Stanford zemřel žalem krátce po Maggiině zmizení.

	Matka stále trpí podivnými halucinacemi, které ji přesvědčují, že sousedé a přátelé před ní tají, kde dcera je, a nechtějí jí dovolit, aby se vrátila domů. Reportér Heraldu navštívil paní Stanfordovou v jejím domě, a soudě podle jejích slov se paní Stanfordová stále domnívá, že někdo její dceru drží a odmítá ji propustit.

	Herald zjistil, že Maggie Stanfordová žila rok před svým zmizením v Ústavu sv. Dympny, kde se léčila z neznámé choroby. Každý, kdo by mohl mít informace o jejím zmizení, nechť se přihlásí.

	 

	
Dvacet čtyři

	R


	edakce magazínu Chic sídlila v okázalé nové budově ze skla a oceli uprostřed Times Square. Byla to jedna z těch luxusních mediálních staveb, patřících organizaci Christie-Best, jež vlastnila také Flash, Kiss, Splendid, Mine a další lesklé časopisy s jednoslovným názvem. Vstupní hala byla poklidná, obložená mramorem, vybavená zurčící zenovou fontánou a střežená armádou hlídačů v modrých košilích, kteří stáli u onyxově černých recepcí.

	Jednou odpoledne po škole tam Bliss trpělivě stála a čekala, až recepční zavolá do Chicu. Agentura Farnsworth Models ji sem poslala na schůzku, na níž se mělo rozhodnout, jestli by magazín o Bliss neměl zájem na focení.

	Bliss měla na sobě obvyklé oblečení, v němž chodila na castingy: přiléhavé tmavé džíny Stitched for Civilization, balerínky Lanvin a volnou bílou halenku. Před odchodem se odlíčila, jak jí poradili v agentuře. O Bliss byl po reklamní kampani pro Stitched for Civilization velký zájem a její fotky v plesových šatech od Diora vyšly v časopisech po celém světě. Stala se novou hvězdou společnosti a sesadila Mimi z mezinárodního žebříčku nejlépe oblékaných mladých žen. Nafotila reklamu na boty, reklamu pro Gap a pětistránkový módní speciál pro Kiss. Chic byl ovšem zlatá žíla, král všech módních časopisů, a přestože Bliss pořád pokládala modeling za neškodnou hru, o tohle focení moc stála.

	„Schuyler Van Alenová,“ zaslechla od vedlejší recepce.

	„Schuyler! Ty jdeš taky do Chicu?“ zeptala se Bliss, potěšená, že tu na Schuyler narazila.

	„Přesně tak.“ Schuyler se na ni usmála. Od babiččiny smrti odmítala veškeré focení, které se jí po billboardu na Times Square nabízelo. Linda Farnsworthová ji však přemluvila, aby schůzku v Chicu nerušila, a Schuyler souhlasila, i kdyby jen proto, aby nemusela myslet na Charlese Forcea, který ji chtěl adoptovat.

	Schuyler vypadala ve svém vytahaném svetru, empírové tunice, punčochových legínách a teniskách jako trhan. Kolem krku si omotala několik šňůr plastových korálků. Sluší se však podotknout, že několik módních redaktorek, které ji v hale zahlédly, si jejího stylu všimly, a za tři měsíce se v Kissu, Splendidu i Flashi objevilo oblečení, které bylo tomu Schuyleřinu nápadně podobné.

	„Můžete jít nahoru, děvčata,“ řekl jim recepční a pustil je automatickými turnikety dál.

	Redakce Chicu sídlila v desátém patře a Schuyler s Bliss trochu zarazilo dokonalé vybavení. V recepci visely na stěnách plakáty s nejslavnějšími obálkami Chicu, jimž kralovaly nejznámější krásky dvacátého i dvacátého prvního století.

	Milá postarší recepční jim řekla, aby se posadily do bílých barcelonských křesel.

	Děvčata si tiše povídala o neškodných věcech: rozebírala školní drby, písemky, proč najednou v jídelně prodávají párky v rohlíku. Dylanově smrti se Bliss i Schuyler vyhýbaly – Schuyler se bála, aby Bliss neranila, a Bliss dospěla k názoru, že už jí nemá co říct, když zachránce z jezera byl Kingsley.

	„Všimla jsem si, že se hodně vyskytuješ s Kingsleym,“ řekla Schuyler, když se Bliss zmínila, že ji vzal na večírek do nového klubu Disaster.

	„Jo.“ Bliss se kousla do palce. Seděla na krajíčku křesla, ne moc pohodlně, aby nezabrala příliš místa. Na klíně držela černé desky se svými fotografiemi. „Je fajn.“

	Bliss ještě nepřišla na to, kým byl Kingsley v minulosti, ačkoli musela připustit, že v současnosti s ním byla docela zábava. Vzal si očividně do hlavy, že Bliss je jeho dívka, a tak spolu trávili hodně času. Kingsley měl pokaždé pozvánky na ty nejlepší večírky a Bliss se vedle něj už necítila jako vyděděnec, ale jako královna společnosti. I její vlastní sláva jí mezi účastníky newyorského nočního života dodávala sebedůvěru. Dokonce i Mimi se kysele přiznala, jak už je jí špatně z Blissina jména, které neustále vidí vytištěné tučným písmem v novinových sloupcích.

	„Jak se má Oliver?“ zeptala se Bliss.

	„Dobře,“ odpověděla Schuyler stroze. Oliver se jí poslední dobou nějak vyhýbal. Možná tak reagoval na to, že se k němu Schuyler začala chovat rezervovaněji, nebo mu samotnému nevyhovovalo, kam se jejich přátelství ubírá. Stát se z nejlepšího kamaráda Průvodcem asi nebylo úplně jednoduché.

	Když skleněnými dveřmi prošla štíhlá brunetka, obě zmlkly. Měla na sobě volnou blůzu přepásanou na bocích, přiléhavé džínové šortky, vzorované punčocháče a boty na klínu. Výsledek byl osobitý a netradiční, jako by na sebe oblečení naházela během minuty, i když ve skutečnosti nejspíš musela několik hodin studovat fotky z přehlídek a důkladně si rozmyslet, jak budou jednotlivé kousky ladit – vyžadovalo to pečlivé vyvažování, jako když malíř míchá barvy.

	„Bliss? Schuyler?“ zavolala.

	„Chantal?“ zeptala se Schuyler.

	„Ne, já jsem Keatonová, Chantalina asistentka.“

	„Jako Diane, nebo Buster?“ zavtipkovala Schuyler.

	Keatonová ji ignorovala. „Chantal se zdržela na poradě o doplňcích, ale řekla mi, abych vás vzala dovnitř,“ pravila povýšeně.

	Vedla je bílou halou s kobercem na podlaze, v níž se mezi jednotlivými kancelářskými kójemi vznášely podobně excentricky oblečené ženy v botách na deseticentimetrových podpatcích. U zdi stály pojízdné věšáky s oblečením, označeným kartičkami s nápisy jako „Jan – první strana“, „zamítnuto“, „použít“, „Brannon – schůze“, „vrátit“ a „do obsahu“.

	V Chantalině kanceláři se válely hromady portfolií a jedna celá zeď byla polepená stovkami velkých fotografií a polaroidových snímků modelek. Visely tu návrhy obálky na příští měsíc a makety únorového čísla. V jednom koutě štěkal mrňavý teriér.

	„Počkejte tu,“ řekla Keatonová, „nikam nechoďte.“

	Schuyler a Bliss poslechly, přestože Bliss by se ráda napila a Schuyler nutně potřebovala na záchod. Atmosféra v Chicu je ale tak děsila a Keatonová se chovala tak přísně, že si netroufaly nic namítnout.

	Za hodinu konečně dorazila Chantal. Bliss čekala další vysokou módní amazonku, Chantal však byla malá, vyzáblá, s krátkým rozcuchaným účesem a brýlemi ve tvaru kočičích očí. Na sobě měla mikinu, bachraté kalhoty a pohodlné japonské tenisky (ovšem z limitované edice, takže očividně nekřesťansky drahé).

	„Ahoj, děvčata!“ pozdravila stručně a ihned vykřikla: „Keatonová! Kde mám polaroid! Neříkala jsem ti, ať mi ho přineseš?“

	Sedla si na stůl a rychle si prolistovala jejich portfolia. „To jsem viděla. Jasně. Super. To není špatné. Tahle se mi líbí, tahle moc ne,“ mumlala si. Potom knihy zavřela a přikázala oběma dívkám, aby zapózovaly u prázdné zdi, kde si je chtěla vyfotit. První šla Bliss.

	Všechno běželo jako po másle, když vtom Bliss při zablesknutí fotoaparátu omdlela.

	„Panebože. Snad není anorektička? Respektive je mi to jedno, bůh ví, že jsou všechny anorektičky, ale při focení to dělat nemůže,“ řekla otráveně Chantal, když se Bliss složila na podlahu.

	„Ne, to není tím,“ odpověděla ustaraně Schuyler. Klekla si a položila Bliss ruku na čelo. „Je tu dost horko.“

	Bliss podivně sténala a dávila se. „Ne… Běžte pryč… Ne…“

	„Na focení bude ještě větší vedro,“ řekla Chantal temně. „Doufám, že mi nepozvrací koberec.“

	Schuyler ji probodla pohledem, rozčilovalo ji, že ženu zajímá její kancelář víc než Blissino zdraví.

	„Bliss? Bliss? Jsi v pořádku?“ zeptala se a pomohla kamarádce na nohy. Bliss otevřela oči. „Schuyler?“ zeptala se chraplavě.

	„Jo.“

	„Musím odsud vypadnout,“ prosila ji Bliss.

	„Keatonová tě odvede. Dám vědět Lindě,“ řekla Chantal a zvedla zvonící telefon. Jakmile pominula hrozba pozvraceného koberce, začala se okamžitě zabývat jinými věcmi.

	Schuyler pomohla Bliss z kanceláře. „Pomalu. V klidu.“ Stiskla tlačítko výtahu a upřeně se podívala na dívku z Christie-Best, která je zvědavě pozorovala.

	„To byl další výpadek,“ řekla Bliss. „Zase.“

	„Zase?“

	„Stává se mi to teď pořád.“ Bliss řekla Schuyler o nočních můrách a podivných zážitcích, kdy se najednou probudí a zjistí, že někde je, a neví, jak se tam dostala. „Prostě se vzbudím a jsem někde venku, a netuším kde. Asi to patří k proměně,“ dodala.

	„Taky se mi to stalo. Nebylo to tak dramatické, ale před pár týdny jsem měla takový výpadek. Doktorka Patová povídala něco o hibernaci.“ Schuyler pomohla Bliss do výtahu a vylíčila jí, co se jí stalo.

	„Ty moje jsou krátké a jsou spojené s vynořováním vzpomínek, akorát že si z nich nic nepamatuju,“ vysvětlovala Bliss a zdálo se, že se jí ulevilo, když není se svými potížemi sama.

	„Asi se s tím musíme nějak vyrovnat.“

	„Kingsley mi říkal, že jsou na to nějaké fígle. Prý mi je ukáže.“

	Výtah sjel do přízemí, a když se otevřely dveře, dovnitř vkročil Jack Force. Na klopě měl připnutou návštěvnickou průkazku s nápisem „Christie-Best“ a „10. patro“.

	„Ahoj, holky,“ pozdravil rozpačitě.

	„Snad nejdeš…,“ začala Bliss a rozesmála se. „Jack Force, supermodel! Ukážeš nám modrou ocel?“ použila hlášku z filmu Zoolander.

	„Pche,“ pousmál se Jack. „To nebyl můj nápad. Ale potřebujou kluky na nějaké focení. Chantal se zná s mojí mámou, tak jsem tady.“

	„U Chantal jsme právě byly,“ řekla Bliss, aby hovor plynul, protože Schuyler se styděla promluvit přímo na Jacka.

	„Takže hádám, že se na focení uvidíme,“ usmál se Jack.

	„No, nevím,“ odpověděla Bliss. „Když mě fotila, omdlela jsem, a Schuyler se ani nedostala na řadu. Neřekla bych, že některou z nás vyberou.“

	Když se dveře výtahu zavřely, nedalo se určit, kdo vypadá zklamaněji – jestli Jack, nebo Schuyler.

	
Dvacet pět

	„V


	 prvním patře, za Dendurským chrámem, mezi sarkofágy v oddělení egyptských nálezů, je náramek ve tvaru hada ze zlata a lazuritu, který patřil královně Hatšepsut. Chci, abys mi ho přinesla,“ řekl Lawrence se stopkami v ruce. Schuyler a její dědeček stáli v jeho pracovně, jedné z mnoha místností, které se po Lawrencově návratu otevřely.

	Dědeček už objednal řemeslníky a architekty, aby vrátili domu dřívější slávu, a každý den se po okolí rozléhalo vrtání, bušení a rány. Pracovna však byla zvukotěsná a bylo v ní ticho jako v hrobě.

	Toto byl třetí den jejího tréninku. Před týdnem Lawrence zjistil, že Výbor vůbec neučí nové upíry, jak ovládat své schopnosti, a zhrozil se. Schuyler mu prozradila, že jenom čtou knihy a meditují.

	„Nikdo ještě nepodstoupil veloxový test?“ zeptal se dědeček a udiveně zvedl obočí.

	Schuyler zavrtěla hlavou. „Co to je?“

	„Ani jste se neučili čtyři faktory polapení?“

	„Ne.“

	„Takže nemáte ani ponětí, jak se bránit útoku stříbrokrevných,“ pravil Lawrence podrážděně.

	„No – ne.“

	Dědečka to velmi rozladilo, a protože čas plynul – žádost o adopci už putovala po úřadech –, kdo mohl tušit, kolik mají ještě času? Začal tedy vnučku vyučovat. „Jestli chceš vědět, jak bojovat proti stříbrokrevným, a zjistit, kdo stojí za jejich návratem, musíš se nejdřív naučit, jak používat své modrokrevné vědomosti a schopnosti.“

	Rozhodl se začít veloxem neboli testem rychlosti.

	„Nestačí být svižná,“ poučoval ji. „Musíš být tak rychlá, že si tě nikdo nevšimne. Tak rychlá, že na tebe nezareagují alarmy. Tak rychlá, aby tě nikdo neviděl. Většina červenokrevných to pokládá za neviditelnost. Ale tohle není skutečná neviditelnost. Ta ani neexistuje. Jen jsme tak rychlí, že nás lidské oko nezaregistruje. Jakmile zvládneš umění veloxu, můžeš být kdekoli během jediného okamžiku. Stříbrokrevní jsou rychlí – je to jedna z jejich nejlepších schopností. Jestli chceš přežít, musíš být rychlejší.“

	Popsal jí, kde najde v Metropolitním muzeu ten náramek.

	Hadí náramek. Zlato a lazurit. První patro, egyptské sbírky. Mezi sarkofágy.

	„Běž,“ řekl a zvedl stopky. Schuyler zmizela.

	Než na stopkách naskočila další sekunda, zase se objevila.

	„To je lepší,“ pravil dědeček. Před pár dny jí trvalo dvě minuty, než úkol dokončila.

	Schuyler mu ukázala náramek. Otevřela zámek na vitríně tak rychle, že si bezpečnostní zařízení ničeho nevšimlo.

	Lawrence se mírně pousmál. „A teď ho vrať.“

	~~~

	Druhý den byla Schuyler z předchozích lekcí vyčerpaná, ale podařilo se jí nedat to najevo. Na projevování slabosti nebyl čas, chtěla postupovat dál, aniž by si Lawrence musel dělat starosti, jestli na to stačí. Nemohla se dočkat, až se naučí animadverto neboli „inteligentní zrak“.

	„Upíří schopnost animadverto je také založena na mýtech a nedorozumění,“ řekl Lawrence. „Lidé si myslí, že jsme vševědoucí, ale my máme jen perfektní fotografickou paměť. Když ji budeš procvičovat, budeš jako já, dokážeš citovat cokoli ze kterékoli knihy, již jsi kdy četla.

	O Alexandrijskou knihovnu lidstvo dávno přišlo, ale naštěstí jsem už tehdy byl vášnivý čtenář,“ pokračoval a ukázal si na hlavu. „Mám ji celou tady.“

	„K čemu je nám tolik vědomostí? Jak nám to pomůže porazit stříbrokrevné?“ podivila se Schuyler.

	„Pro stříbrokrevné nemá učení žádný význam, a ten, kdo nezná historii, je odsouzen ji opakovat. Musíme se ponořit do dějin světa a najít v nich stopy po jejich působení. Možná pak někdo z nás vyřeší záhadu jejich neustálé existence.“

	Ukázal na třicet svazků Encyklopedia Britannica. „Zaznamenej si do hlavy všechny stránky. Utřiď si je v paměti. Při tvé rychlosti by ti to nemělo trvat déle než pět minut. Ale dám ti celou hodinu.“ Lawrence odešel z pracovny a zavřel za sebou dveře.

	Za hodinu se vrátil a našel Schuyler, jak podřimuje na pohovce.

	„Hotovo?“

	„Už před padesáti pěti minutami.“

	„Fajn. Pověz mi definici egyptského pohřebního rituálu.“

	Schuyler zavřela oči a začala recitovat pomalým, uvážlivým tónem, jako by četla přímo z knihy. „Je to rituál, který má připravit zemřelé na posmrtný život, a provádí se se sochou zemřelého, s jeho mumií nebo se soškami boha umístěnými v chrámu. Důležitým prvkem ceremonie je rituální otevření úst, aby mumie mohla dýchat a jíst. Rituál, který symbolizoval pojetí smrti a znovuvzkříšení z mýtu o Osiridovi, v němž je rozčtvrcený…“

	„Výborně,“ pochválil ji Lawrence. „Na to, kolik ti je, si vedeš dobře. Velmi dobře. Překvapilo mě to. Myslel jsem si, že když jsi ze smíšeného manželství, tvoje upíří schopnosti budou slabší, ale vypadá to, že jsou naopak lepší.“

	„Dědo?“ zeptala se Schuyler váhavě, když mu pomáhala narovnat svazky do knihovny.

	„Ano?“

	„Jestliže upíři umějí tohle všechno, proč vůbec chodíme do školy? Je to nutné?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Lawrence. „To, co jsme teď zkoušeli, je pouhé memorování. Ve škole se učí úplně jiné věci: jak se chovat ve společnosti, jak vést diskuzi, jak vycházet s lidmi. Nesmíme se vyčleňovat z hlavního proudu. Modrokrevní musejí chápat své místo na světě, než ten svět začnou měnit. I když si dokážeš vybavit celou encyklopedii, k ničemu ti to není, pokud nemáš srdce a rozum… Pak je to úplně zbytečné.“

	~~~

	Schuyler se začala těšit na všechny odpolední testy. Na konci týdne jí Lawrence dal ten nejtěžší.

	„O polapení už jsi slyšela,“ řekl. „O schopnosti ovládat lidskou mysl.“

	„Ano,“ odpověděla Schuyler. „Priscilla Dupontová říkala, že je to velmi nebezpečné umění. Prý to nemáme zkoušet, dokud nebudeme plnoletí.“

	„To je nesmysl. Musíte se to naučit hned, abyste dokázali odolat pokušení. Protože polapení funguje i na modrokrevné. Je to zákeřná technika, kterou používají stříbrokrevní.“

	Schuyler se otřásla.

	„Takže se musíš naučit, jak se to dělá, a umět se proti tomu bránit. Zkusíme první faktor, než přejdeme k dalšímu,“ rozhodl Lawrence. „Celkem jsou čtyři. První je pouhá telepatie, schopnost číst myšlenky. Abys mohla číst něčí myšlenky, musíš se soustředit na jeho energii a snažit se pochopit jejich zdroj. Mysl je jako hádanka, musíš ji rozklíčovat, abys našla její tajemství.

	Andersone, pojď sem, prosím.“

	Bělovlasý pán vstoupil do místnosti. „Ano?“

	„Andersona jsem naučil, jak se polapení bránit. Dobrý Průvodce to musí umět. Asistent upíra se nesmí nechat ovládnout.“

	Následující tři hodiny seděla Schuyler u stolu a Anderson naproti ní. Lawrence ukázal Andersonovi kartu a Schuyler musela uhodnout, co na ní je.

	Co si myslí? Soustředila se na jeho signál, ale vnímala jen šum, hustou šedou mlhu.

	„Srdcová královna?“ zkusila to.

	Lawrence jí ukázal pikové eso.

	„Křížová desítka?“

	Kárová trojka.

	A tak to šlo dál. Šedá mlha se nerozestoupila. Schuyler to otrávilo. Po úspěších s veloxem a animadvertem si byla jistá, že polapení zvládne jako nic.

	Anderson byl propuštěn a Schuyler zůstala sama s dědečkem.

	„Není to lehké,“ utěšoval ji Lawrence, posbíral karty a složil je do balíčku.

	Schuyler přikývla. „Ale vypadá to tak jednoduše,“ řekla a vylíčila mu, jak snadno přečetla Oliverovy myšlenky.

	„Oliver je nechráněný. Připomeň mi to, budeme ho také muset vycvičit, aby mohl být dobrým Průvodcem.“

	Schuyler přikývla. Snaha naučit se čtení myšlenek ji hodně vyčerpala, najednou se cítila omámená a unavená.

	„Není ti nic?“ zeptal se Lawrence starostlivě.

	Schuyler jen mávla rukou. Nikdy se dědečkovi nepřiznala, ale po jeho zkouškách bývala často tak vyčerpaná, že se sotva držela na nohou.

	
Dvacet šest

	V


	 Archivu se setkali úplně náhodou. Schuyler chtěla splnit Lawrencův úkol a přečíst tolik knih, kolik zvládne, a tak ji příjemně překvapilo, když u jednoho stolu našla Jacka.

	„Ahoj,“ usmál se, projel si rukou vlasy a pokynul jí, ať si sedne naproti němu. „Co to čteš? Proces?“ zeptal se a ukázal na svoji knihu.

	Schuyler kývla. O angličtině dostali za úkol přečíst něco od Kafky. Na své hromádce měla jeho knihu také.

	„Taková zamilovaná hloupost, co?“ prohodil Jack a zalistoval zažloutlými stránkami knihy. Schuyler si všimla, že je hodně ohmataná a zohýbaná.

	„Zamilovaná?“ Zašklebila se. „Není to náhodou o tyranii moci? O absurdní povaze byrokracie? Stejně se tam ani nedočteš, za co ho vlastně soudí.“

	„S tím nesouhlasím. A protože Kafka vůbec nechtěl, aby ta kniha vyšla, kdo ví, o čem vlastně je?“ zeptal se Jack škádlivě. „Četl jsem, že tam jde o promarněné zasnoubení s Felice Bauerovou. A to znamená, že to vůbec není o zákonech, ale o muži, který prožil nenaplněnou lásku…“

	„Ale Jacku,“ vzdychla Schuyler. Nevěděla, zda si z ní náhodou nestřílí, ale ráda si s ním povídala. Do té chvíle nebylo jasné, jestli někdy dokážou navázat na ztracené přátelství, nebo co to bylo za vztah, který se mezi nimi rozvinul minulé pololetí a pak náhle skončil. Ale vypadalo to, že Jack by se o to rád pokusil. Ne že by to k něčemu bylo. Pořád zůstával bratrem Mimi Forceové.

	„Možná je v mojí knize něco, co v té tvé chybí,“ řekl Jack a přistrčil jí svůj výtisk. „Já si vezmu tu tvoji. Stejně má hezčí obálku.“

	Schuyler si vzala jeho knihu a vdechla její zatuchlou vůni. Našla stránku, na níž skončila, a dala se do čtení.

	~~~

	Nudné staré místo, říkala si Mimi, když sestupovala za Kingsleym po schodech do Archivu dějin, sídla Výboru a hlavní knihovny shromáždění, situované pod Blokem 122, superexkluzivním nočním klubem přístupným pouze modrokrevným a jejich hostům.

	Z Kingsleyho se stal její kamarád, protože měl stejný smysl pro špatnosti. Jejich spojenectví začalo oním incidentem s chlapcem na balkoně. Kingsley byl ztělesněním všeho, co Mimi na upírech obdivovala – především touhy používat svou moc. V duchu s Kingsleym souhlasila, že Výbor je příliš opatrný, a také ji štvalo, že musí dodržovat přísná pravidla. Proč nesmějí použít svou sílu a ovládnout lidi? K čemu je umět číst cizí myšlenky, když je nemůžete využít ve svůj prospěch? Proč nemůžou dát svou nadřazenost najevo, a místo toho se musí snažit splynout se světem smrtelníků?

	Kingsley ji požádal, aby s ním šla do Archivu, protože jí chtěl ukázat něco zajímavého, a teď se ztratil mezi regály, aby to našel.

	Rozhlédla se po té zatuchlé jeskyni. V některých kójích pracovalo pár ubohých lidí, bývalých Průvodců, kteří už neměli svou upírskou rodinu.

	Mimi se posadila k jednomu velkému stolu uprostřed místnosti a netrpělivě zabubnovala prsty.

	Zpoza řady knih se k ní donesl něčí rozhovor.

	„O lásce tam nic není, Jacku,“ říkala nějaká dívka. „Možná jsi nemožný ty.“

	„Víš to jistě? Měla by ses podívat pozorněji, třeba nečteš dost pečlivě,“ opáčil Jack.

	Mimi zaskřípala zuby. To je zase ta Van Alenovic slepice a mluví s jejím bratrem. Mimi vstala, odkašlala si a podívala se na ně přes nízké police.

	Jack a Schuyler se okamžitě odtáhli od sebe.

	„Tak zase někdy,“ řekla Schuyler, popadla svoje věci a odešla k jinému stolu, aniž by si uvědomila, že má pořád Jackovu knížku.

	„Ahoj,“ usmál se Jack a otočil se, aby se mohl podívat na sestru. „Netušil jsem, že víš, kde Archiv je.“

	„Nepodceňuj mě, Benjamine Forci. Já jsem náhodou velká čtenářka,“ odfrkla si Mimi.

	Jack se zazubil. Lhářko, vyslal myšlenku.

	Ty jsi lhář, odsekla.

	Jack udělal smířlivé gesto. Promiň.

	To nic. Mimiin výraz zjihl.

	Já jdu. Uvidíme se doma.

	Ahoj

	Mimi se dívala, jak odchází, ale navzdory těm láskyplným myšlenkám jí dělal starosti. Proč je Schuyler pořád mezi nimi? Cítila, že ta holka nějak vychyluje jejího bratra z rovnováhy. Cítila Jackovu touhu oddat se jejich poutu, ale připadalo jí, jako by se do ní snažil zamilovat proti své vůli. Proč? Předtím to tak nebývalo. V každém cyklu potvrdili pouto mezi sebou bez jakýchkoli komplikací.

	Z Mimiina výrazu se na chvíli vytratila povýšenost a sebejistota, a Mimi vypadala jako ztracená a vyděšená holčička. Co když mě opustí? Co když neobnovíme naše pouto, až přijde čas? Co s námi bude?

	Mimi pomyslela na Allegru Van Alenovou, která ležela v nemocnici prakticky mrtvá, a otřásla se.

	Nesmí připustit, aby se jim dvěma stalo něco podobného.

	~~~

	„Vypadáš, jako bys viděla ducha,“ prohodil Kingsley a položil před Mimi tlustou knihu.

	Mimi mu věnovala okouzlující úsměv. „Kéž by.“ Zadívala se na bichli vázanou v kůži.

	„Co to je?“

	„To je něco, na co bychom se správně neměli ani podívat. Je to stará kniha zakázaných kouzel. Určitě jsi slyšela o Kroatanovi – o stříbrokrevných?“ zeptal se Kingsley.

	„Jasně,“ odpověděla Mimi ostražitě, „ale ti přece neexistují.“

	„Samozřejmě,“ ušklíbl se Kingsley. „Protože už nejsou tak poslušní jako dřív.“

	„Co tím myslíš?“

	„Stříbrokrevní bývali otroky modrokrevných. Když jsme byli odsouzeni žít na Zemi, ty, kteří pořád následovali Lucifera, si na nějakou dobu podrobili Michael s Gabrielou. Ovládali jsme je, ale oni se vzbouřili a přestali nás poslouchat. Začali nás lovit, my jsme zase lovili je a válka zuřila celá staletí. Teď už údajně neexistují. Ale lze je znovu přivolat.“

	„Co to vykládáš?“ zeptala se Mimi. Zdálo se jí, že k tomu Kingsley přistupuje nějak lehkomyslně. O stříbrokrevných se nežertovalo. Modrokrevní o nich nesměli ani mluvit.

	„Můžeš jednoho přivolat z temnoty, chápeš? Donutit ho dělat, co si budeš přát.“

	„Mně se to moc nelíbí,“ zachvěla se Mimi. „To je pro mě moc vážná věc.“

	„No tak, bude legrace,“ řekl Kingsley. Slovem „legrace“ popisoval nejrůznější vylomeniny. Staré a nebezpečné temné kouzlo pro něj bylo očividně totéž jako jet čtyřsetkilometrovou rychlostí ve ferrari: něco, co není úplně dobrý nápad, ale prostě to musíte udělat jen proto, abyste se tím pak mohli chlubit.

	„Ne,“ zavrtěla Mimi hlavou. Ale ačkoli ji to nezajímalo, věděla, že by v knize mohla najít jiné užitečné věci.

	Materia acerbus. Temná materie.

	Otevřela první stránku a začala číst.

	
Dvacet sedm

	A


	llegra Van Alenová se probudila a posadila se na posteli. Jemné blonďaté vlasy jí spadaly přes ramena a po nemocniční košili.

	Zelené oči měla doširoka otevřené.

	Tichým, přízračným hlasem promluvila: „Měj se na pozoru, Schuyler. Měj se na pozoru.“

	~~~

	Schuyler se s leknutím probrala. Zjistila, že je v matčině pokoji v Presbyteriánské nemocnici, ale netušila, jak se tam dostala. Bylo po půlnoci a poslední, co si pamatovala, bylo usínání nad knihou. Nevzpomínala si, jak odešla z domu, nasedla do autobusu na 168. ulici a došla do nemocnice. Buď byla náměsíčná, nebo zažila výpadek, jaký popisovala Bliss.

	Podívala se na svou matku. Allegra spala pod přikrývkou, tiše a klidně jako vždycky. Byl to jen sen? Ale připadal jí tak skutečný. Její matka byla vzhůru a mluvila s ní. Naléhala na ni, aby si dala pozor. Na co si má dát pozor?

	„Mami,“ řekla Schuyler a pohladila Allegru po chladné tváři. Bolest z její ztráty nikdy tak docela nepominula. Schuyler políbila matku na čelo, zhasla a odešla.

	~~~

	Druhý den pozval Lawrence Schuyler na večeři do svého starého klubu. Klub dobrodruhů byla elitní organizace založená na počátku osmnáctého století modrokrevnými, a scházeli se tu cestovatelé, kteří se chtěli podělit o zážitky z cest, výsledky průzkumů a teorie o přírodních a geografických úkazech. Klub sídlil v honosném domě na Páté avenue, naproti Holandskému klubu a kousek od Metropolitního muzea – dvou společností založených modrokrevnými, které musely v minulých letech nastolit volnější pravidla a přijímat i červenokrevné.

	Klub dobrodruhů byl však stále modrokrevnou pevností, i když možná jen proto, že lidi zajímaly spíš společenské problémy než problémy životního prostředí a z připojení ke kroužku dobrodruhů neplynula žádná prestiž.

	Jídelna byla plná členů starých rodin: Carondoletovi, Lorillardovi a Seligmanovi, kteří měli, stejně jako Van Alenové, mnohem barvitější historii než současné nejbohatší rodiny.

	Lawrence byl přivítán vrchním číšníkem a potom udělal kolečko po jídelně, se všemi si potřásl rukou a prohodil pár slov. Teprve pak se dostali se Schuyler ke stolu.

	Menu se v klubu od devatenáctého století nezměnilo. Smažený mořský jazyk. Biftek Diana. Pečený králík.

	Schuyler si objednala mořský jazyk a Lawrence biftek.

	Jídlo jim přinesli pod stříbrnými poklopy.

	„Voilà,“ řekl číšník a zvedl oba poklopy najednou. „Bon appétit.“

	Schuyler se pustila do ryby a vyprávěla Lawrencovi, co se jí stalo předešlou noc. „Měla jsem výpadek. Vzbudila jsem se v mámině pokoji v nemocnici.“

	„Výpadek? Co to znamená?“ zeptal se Lawrence a dál žvýkal biftek.

	„Však víš, když se ti najednou všechno ztratí a potom se někde probudíš a nevíš, jak ses tam dostal.“

	Lawrence odložil vidličku. „Vím, jaké to je, když se vracejí vzpomínky. Ale upíři při tom vždycky vědí, co se děje.“

	„Vážně?“

	Lawrence přikývl. „To, co mi popisuješ, je hodně neobvyklé.“

	„Neobvyklé?“ Schuyler se zarazila. Vždyť Bliss se to stává pořád, tak to nemůže být tak divné. Pověděla dědečkovi, s čím se jí svěřila Bliss.

	Lawrence se nad tím zamyslel. „Je možné, že dnešní mladí upíři mají v genech něco, co to způsobuje. Nejspíš se není čeho obávat, ale dej mi vědět, kdyby se ti to stalo znovu.“ Pak vzdychl a odložil vidličku. „Teď ti musím něco říct.“

	Schuyler se připravila na zlou zprávu, které se bála už od dědečkova návratu.

	„Soudce souhlasil, že si vyslechne Charlesovu žádost o adopci. Jednání proběhne do měsíce.“

	 

	
ZÁZNAM PACIENTA

	Ústav sv. Dympny pro choromyslné

	Jméno: Margaret Stanfordová

	Věk: 16

	Přijata: 5. dubna 1869

	DŮVOD PŘIJETÍ: 

	Zjištění pravděpodobných příčin choromyslnosti u pacientky

	MORÁLNÍ PROFIL:

	Náboženské zanícení

	Milostné aféry

	ANAMNÉZA: 

	Sebepoškozování

	Nehody a zranění

	Epilepsie

	Sebevražedné sklony. Pacientka byla týden před přijetím nalezena s podřezanými zápěstími.

	Halucinace a blouznění

	RODINNÁ ANAMNÉZA:

	Žádné případy demence ani hysterie v rodině. Jedináček, rodiče žijí.

	 

	 

	DOSAVADNÍ OBTÍŽE:

	Epileptické záchvaty. Pacientka si stěžuje na bolesti hlavy, noční můry. Výpadky vědomí. Pacientka si nepamatuje některé své činy. Při hysterických záchvatech uváděn milostný vztah s nevhodným mužem. Těhotná však při přijetí nebyla.

	SOUČASNÝ STAV: 

	Výňatek z přijímacího rozhovoru s pacientkou:

	 

	„Vypadá to tak skutečně. Nemohu před tím utéct. Vzbudím se a cítím to v kostech. Ve snech mi to říká, že se to blíží. Zná to mé jméno. Tvrdí, že je mou součástí. Nic víc si nepamatuji. Pomozte mi, doktore, pomozte mi. Musím utéct. Musím tomu utéct.“

	 

	
Dvacet osm

	I


	nspirací pro focení byla „Talitha Gettyová v Marrákeši.“ Lehké plátěné pláště, kaftany pošité kamínky, sem tam turban – a přirozeně ty nejúspornější bikiny. Ale asistentka, která měla na starosti přepravu, to nějak popletla a zamluvila letenky na Montserrat, takže severoafrickou krajinu musel zastoupit ostrov v Karibiku.

	Ne že by to někomu vadilo – kdo by protestoval proti focení na pláži.

	Bliss ve čtvrtek zavolali z Farnsworth Models, v pátek už seděla v letadle, a když zapadalo slunce, dorazila na pláž. Schuyler byla také vybrána, protože dvěma ruským modelkám, jež chtěl Chic původně, vypršela víza a musely se vrátit do své země.

	Módní ředitelka Chicu, Patrice Wilcoxová, byla přísná a strohá žena, oblečená navzdory tropickému vedru od hlavy k patě v černém. Přivítala modelky a štáb úsměvem tak tenkým, jako byla její postava. „Nejsme na dovolené. Jsme v práci. Očekávám, že všichni budou zítra ráno v osm nachystaní.“

	I přes Patriciino varování bylo jasné, že tohle focení je dovolená. Zatímco všechny poučovala o dochvilnosti, Jonas Jones, modrokrevný fotograf proslulý svými vylomeninami, za jejími zády mrkal na ostatní. „Za pět minut v baru,“ artikuloval.

	O půlnoci už byli všichni kromě módní ředitelky, tedy Jonasovi asistenti (dva pohlední kluci ze školy designu na Rhode Islandu), skupina modelek, z níž žádné nebylo přes osmnáct, a Schuyler s Bliss u baru na pláži a házeli do sebe pití.

	Bliss a Schuyler udělaly na červenokrevné dojem svou schopností vypít mnohonásobně víc než ostatní. Prostě upíří geny.

	Schuyler se zadívala na potemnělou pláž. Byl zrovna úplněk a moře tiše šumělo. Úchvatné. Dorazila dřív a očekávala, že ji přivítá Jack Force. Ale ten mezi modely nebyl a Schuyler to zamrzelo.

	Sotva si na něj však vzpomněla, někdo ji šťouchl do lokte a Jack stál u stoličky hned vedle ní.

	„Co to piješ?“ zeptal se. „Doufám, že to není nějaká směska,“ prohodil, jako by jejich setkání v Archivu proběhlo včera.

	„Je to docela hnus. Nějaký kokosový rum a ananasová šťáva, ale není to piña colada. Chceš ochutnat?“ podala mu svou sklenici.

	Jack se napil a zašklebil se. „Jo, to je hnus.“

	„Varovala jsem tě.“

	„Dám si taky,“ řekl Jack barmanovi.

	„Máš kuráž,“ usmála se Schuyler a pokynula mu sklenicí.

	Jack si zamíchal koktejl. „Jak se má Lawrence?“

	„Dobře.“ Schuyler přemítala, jestli Jack ví, že ji jeho otec chce adoptovat. Nechtěla se pouštět do takového trapného tématu.

	„Pořád ještě věříš, že se vrátili?“ zeptal se Jack na stříbrokrevné.

	„Musím,“ odpověděla Schuyler stručně. „Je to jediné vysvětlení toho, co se stalo Dylanovi a Cordelii.“

	Jack se podíval na svou sklenici a zatřepal jí, až ledové kostky zacinkaly. „Výbor tomu nevěří. Skončilo to krizí v Římě. Lucifera zneškodnil sám Michael. Neexistuje způsob, jakým by se mohli zase vrátit.“

	„Já vím.“ Schuyler se zadívala na zbytky svého koktejlu. „Ale myslím si, že Výbor nemá pravdu.“

	Jack už se nadechoval k odpovědi, ale z druhého konce baru se ozval chraptivý křik, protože tam probíhala nějaká opilecká hra.

	„Schuyler! Jacku! Potřebujeme ještě dvě vesla do Vikingů!“

	~~~

	Druhý den se celý tým vydal do chráněného území v izolované části ostrova. Byly postaveny stany, kde se modelky mohly schovat před sluncem a kde byly také nalíčeny. Bliss se vynořila ze stanu v zebřích bikinách s ulitami na šňůrkách, průsvitném hedvábném kaftanu a žabkách posázených kamínky.

	„Kde jsou papoušci?“ zeptal se Jonas zpoza fotoaparátu.

	Bliss měla pózovat se dvěma velkými barevnými ary arakangy podobnými těm, jaké vlastnila Talitha.

	Cvičitel vypustil ptáky, kteří měli sedět Bliss na rukou, ale ti odmítali spolupracovat. Jeden se jí usadil na hlavě a druhý poletoval kolem a hlasitě vřeštěl.

	Nakonec cvičitel Bliss vysvobodil a Jonas se spokojil s kompromisem; Bliss stála pod stromem a ptáci seděli kousek od ní.

	„Zaplaťpámbu, že to mám za sebou,“ bručela Bliss a opatrně kráčela vysokou trávou do stanu.

	Další byla na řadě Schuyler. Dostala jednodílné černé plavky od Gucciho, které tvořily v podstatě dva tenké proužky látky, spojené dole do malého „V“. Stylistka jí je přilepila na kůži tělovou páskou, přesto se Schuyler cítila až moc nahá.

	„Chci to jako z Modré laguny,“ vysvětlil jí Jonas. „Buď svůdná a sexy. Ale nevinná.“

	Schuyler si vlezla do chladné tůně pod vodopádem.

	„Připravena?“ zavolal na ni z druhé strany tůně Jack Force.

	Schuyler přikývla. Věděla, že budou pózovat spolu, ale při pohledu na jeho vysportované tělo v bokových šortkách stejně zrudla.

	Jonas jim navíc přikazoval, aby stáli co nejblíž u sebe. „Slyšeli jste mě? Má to být Modrá laguna! Jste posedlí jeden druhým, tak to ukažte! Jacku, dej jí ruku na stehno. Schuyler, prohni se v zádech, stoupni si blíž, abyste byli u sebe. To je ono. Tak se mi to líbí.“

	„Promiň,“ řekl Jack a přitáhl si Schuyler k sobě.

	„Je to součást naší práce, co se dá dělat,“ odpověděla Schuyler a snažila se, aby nepoznal, jak moc na ni jeho blízkost působí.

	Cvakla uzávěrka.

	„Dál!“ křikl Jonas.

	~~~

	Večer, když vzal Jonas celý tým na večeři do restaurace, Bliss se ocitla vedle Morgana, velmi přitažlivého asistenta. Morgan jí celý víkend věnoval spoustu pozornosti. Chodil do druhého ročníku na škole designu a znal spoustu neslušných vtipů, kterým se Bliss prostě musela smát. Naléval jí jedno pití za druhým, protože netušil, že na ni alkohol nepůsobí.

	Bliss se opřela do židle a položila mu nohy na klín. Po chladných měsících v New Yorku se tu cítila svobodná, do vlasů jí foukal mořský vánek, neotravovali ji rodiče, a navíc od chvíle, kdy přiletěla na ostrov, nezažila jedinou noční můru.

	„Chceš se projít?“ navrhl.

	Bliss kývla. „Projít se“ znělo velmi podezřele. Byl to takový hezčí způsob, jak se zeptat: „Chceš se se mnou dát dohromady?“

	Šli ruku v ruce po pláži, Bliss kráčela ve vlnkách a cítila, jak se chladná voda dotýká její kůže.

	Světla hotelu za nimi slábla.

	„Morgan je holčičí jméno, ne?“ rýpla si.

	„Že by?“ zeptal se Morgan, objal ji a stáhl ji na zem.

	Když ji přitiskl do písku, Bliss předstírala, že se brání.

	„Mně neutečeš,“ řekl.

	„Ne?“

	Začal ji líbat a Bliss mu polibky oplácela. Bylo to jiné než líbat Dylana nebo Kingsleyho. Morgan byl člověk. Červenokrevný. Cítila, jak mu v hrudi bije srdce, a k tomu lidsky voněl. Najednou jí bylo jasné, co udělá.

	Morgan si stáhl košili a odhodil ji. Bliss mu pomohla rozepnout svoji halenku. Strčil jí ruku za podprsenku od plavek, rozvázal ji a Bliss po celém těle přeběhl mráz. Šel na to tak rychle… ale ona ostatně taky.

	Překulila ho na záda, takže na něm seděla a koleny se bořila do písku vedle jeho boků.

	„Moc hezké,“ prohodil drze a prohlížel si nahou Bliss v měsíčním světle.

	„Myslíš?“ zeptala se upejpavě. Pak se sehnula a líbala ho na těle, na hrudi, přešla ke krku, až našla teplé místečko pod bradou. Pomalu ho olízla.

	Morgan vzdychl, přidržel jí hlavu rukama a přitiskl si ji blíž.

	V ten okamžik do něj zabodla špičáky a začala se krmit…

	
Dvacet devět
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	ýbor soudil, že nejvíc se o svých minulých životech dozvíte, když budete sedět se zavřenýma očima na židli a meditovat, necháte své myšlenky toulat se po nekonečných chodbách paměti a listovat katalogem tisíců životů.

	Mimi se v potemnělém soukromí svého pokoje uvelebila na pohovce, zakryla si oči kožešinovou maskou a začala se koncentrovat.

	Vize byly naprosto jasné. Každý z jejích minulých životů se odehrával stejně: byla s Jackem, oba šťastní, spolu, zamilovaní. Analyzovala nedávnou minulost, Plymouth, Newport, ale nikde nenašla jedinou stopu.

	Ať se snažila jakkoli, nenacházela příčinu jeho odcizení, pochybností a váhání. Měla by ji najít?

	Vzpomněla si, jak se díval na Čtyřstovkovém plese. V jeho pohledu bylo naprosté zbožňování. Tehdy se to snažila přejít jako chvilkové pobláznění. Pouhou zvědavost. Bylo to od ní hloupé. Nechala se zaslepit svou pýchou. Příliš dlouho to popírala.

	Odpověď stála celou dobu před ní.

	Schuyler Van Alenová.

	Ta polokrevná kříženka. Nebo spíš modrokrevná bez minulosti. Nová duše. Anomálie v jejich světě. Neznámý faktor, který Jacka vykolejil.

	Jak to, že si toho dřív nevšimla?

	Schuyler v jejich světě nikdy neexistovala, až teď. V tomto cyklu. A teprve v tomto cyklu to s poutem mezi Mimi a Jackem vypadalo nahnutě.

	Přitahovalo ho to k Schuyler, stejně jako ho to dřív přitahovalo ke Gabriele. Mimi si strhla masku a mrskla jí přes pokoj, až málem zasáhla svého psa Méďu, který podrážděně zakňučel.

	Gabriela. Pořád ta Gabriela. Bylo to tak už před Pádem. Gabriela, ctnostná, posel, archanděl světla, ten, který přinese zprávu o spasení. Mimi a Jack byli andělé podsvětí, jejich posláním byla temnota a spravedlnost, měli člověku připomínat jeho smrtelnost. Přesto to Jacka, Abbadona, stále přitahovalo ke světlu a k jeho moci.

	A to všichni říkali, že Mimi je tou, která se snaží ve společnosti šplhat nahoru.

	Mimi během těch staletí věděla, že Jack není se svými soukmenovci spokojený, nelíbí se mu jeho titul a postavení anděla zkázy. Jack by nikdy neporušil své povinnosti, na to Mimi své dvojče příliš dobře znala. Přála si, aby přijal svět takový, jak byl stvořen, a neusiloval pořád o něco víc. Proto se také dostali do potíží. Následovali Lucifera, když stoupal k moci, protože Jack si myslel, že bude-li zářit jako slunce, které Gabriela tak miluje, získá její ruku. Ale Gabriela ho tehdy zavrhla, a i když potom na zemi opustila Michaela, raději se zamilovala do člověka, než do Abbadona z temnot.

	Forceova dvojčata mezi sebou neměla žádná tajemství. Mimi se naučila žít s faktem, že Gabriela pronásleduje Jacka ve snech už po tisíce let. Teď však přitažlivá moc přeskočila z matky na dceru, a to nemohla přijmout.

	Mimi věděla, co musí udělat, aby zachránila jejich pouto. Aby zachránila je samotné.

	Musí zničit Schuyler Van Alenovou.
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	ušení na dveře nepřestávalo a tenké ratanové stěny plážového hotelu se jen třásly. Ozvalo se do ticha úsvitu – bylo teprve pět hodin ráno.

	„Schuyler! Schuyler! Vstávej!“

	Schuyler vyklopýtala z postele a pootevřela dveře. Venku stála Bliss, celá rozcuchaná, oblečená v tom, co měla na sobě večer, a zdálo se, že je na pokraji paniky.

	Schuyler vytáhla zabezpečovací řetízek a otevřela.

	„Co je?“

	„Panebože, Schuyler, musíš mi pomoct, mám strašný průšvih, kruci, je to zlý. Myslím, že je po něm,“ vysypala Bliss a nekontrolovatelně se třásla.

	Schuyler se okamžitě probrala. „Je po něm? Po kom?“

	„Morgan – ten asistent – já jsem… Prosím tě, pojď rychle.“

	Schuyler s ní utíkala na pláž a Bliss jí vylíčila, co se stalo. „Udělala jsem to. Provedla jsem caerimonii osculor. Posvátný polibek. Nevím proč, prostě na to přišlo. Chtěla jsem to mít za sebou, chápeš? Byla jsem poslední v našem ročníku, kdo to ještě neudělal. Bylo to super, fakt dobrý, vypadalo to, že se mu to líbí, ale pak – nevím, asi jsem to přehnala. Sakra, Schuyler, jestli to zjistí Výbor, tak jsem pěkně v háji.“

	Bliss odvedla Schuyler na místo, kde v noci vyváděli s Morganem – na plácek pod palmami za písečnou dunou.

	Chlapec ležel na zádech v písku a ze dvou ranek na krku mu ještě kapala krev.

	„Nedýchá,“ řekla Bliss nervózně. „Myslím, že jsem to dost přehnala.“

	Schuyler si k němu klekla a hledala tepnu. „Nemá pulz.“

	„Panebože, oni mě zabijou! Při caerimonii ještě nikdo neumřel! Nikdy!“

	„Šššš… nech mě přemýšlet… Jack. Musíme najít Jacka,“ rozhodla Schuyler.

	„Jacka? Proč?“

	„Protože už to dělal. Možná Morgan není mrtvý. Možná červenokrevní po rituálu takhle vypadají. Jack ví třeba něco, co my nevíme.“

	~~~

	Jack stál naprosto probuzený a oblečený u dveří, ještě než Bliss přestala klepat. Schuyler žasla nad jeho rychlostí. Vsadila by se, že má talent pro velox. Nenapadlo ji, že by mohla použít upíří rychlost při takové příležitosti – sama byla ještě v pyžamu. Jack si Bliss vyslechl a za pár vteřin byl u Morgana.

	Klekl si do písku a přiložil mu dva prsty na krk. „Je tam. Slabý, ale je tam.“

	„Díkybohu,“ řekla Bliss a klesla na zem.

	„Takže bude v pořádku?“ zeptala se Schuyler.

	„Určitě,“ odpověděl Jack. „Možná si nebude pamatovat, co se stalo, ale až se probudí, vyhledá tě, Bliss. Bude přitahován k tomu, kdo si ho označil jako svého.“

	„Proč?“

	„Posvátným polibkem vzniká pouto. Znamená to, že je tvůj. Jiný upír ho vysávat nesmí. Když ses z něj napila, tvoje krev se smíchala s jeho a na jiného modrokrevného by působila jako jed.“

	Bliss a Schuyler tu novinku absorbovaly.

	„Takže teď je jako můj kluk?“ zeptala se Bliss a nebyla si jistá, zda to tak chce.

	„Jestli máš zájem,“ řekl Jack. „Ale nejde o běžné chození. Je to něco víc. Pro obě strany.“

	Bliss zčervenala. „Já jsem…“

	„To nic,“ pravil Jack a zvedl bezvládné tělo. „Odneseme ho do jeho pokoje. Nejspíš si ráno bude myslet, že má jen pořádnou kocovinu.“

	~~~

	„Díky, Jacku,“ řekla Schuyler, když byli Morgan i Bliss v bezpečí svých pokojů. Položila mu zlehka ruku na předloktí, aby mu ukázala, jak moc pro ni jeho pomoc znamenala.

	Jack se usmál a v šeru zazářily jeho zelené oči. Schuyler snad nikdy neviděla někoho, kdo by v takové situaci zůstal zcela klidný. Jack se ukázal jako spolehlivá opora, zachoval se jako přirozený vůdce, uklidnil Bliss a postaral se o Morgana. Teď položil levou ruku na Schuyleřinu. „Není zač. A řekni Bliss, ať si s tím neláme hlavu. Všichni děláme chyby.“

	Jeho kůže byla teplá a jemná a Schuyler si představovala, že by takhle mohli stát věčně, orámovaní vchodem do jejího pokoje. Ale Jack se od ní odtáhl a Schuyler ho neochotně pustila.

	„Tak dobrou,“ zamumlal a kývl hlavou ke slunci, které pomalu pronikalo mezi mraky. Tiše kráčel pryč po dřevěné podlaze.

	„Dobrou,“ zašeptala Schuyler. „Sladké sny?“

	„To si piš,“ odpověděl Jack.

	Schuyler se tiše zasmála a odemkla dveře do svého pokoje. Nechtěla, aby Jack její poslední slova slyšel, citlivému sluchu upírů však nezůstalo nic utajeno.

	~~~

	Ráno jely Schuyler s Bliss taxíkem na letiště. Letadlo startovalo v osm a obě se po tom rozruchu stihly vyspat jen dvě hodiny.

	„Jsi v pohodě?“ zeptala se Schuyler.

	„Potřebuju cigaretu,“ řekla Bliss a začala se hrabat v kabelce. Vytáhla cigaretu, zapálila ji a stáhla okénko. „Chceš taky?“

	Schuyler zavrtěla hlavou.

	„Ani nevím,“ přiznala se Bliss. „Byla bych radši, kdybych s tím počkala. Nějak jsem měla pocit, že to musím udělat. Chápeš? Mimi o tom pořád mluví a všechny holky taky v jednom kuse vykládají o svých dárcích. Cítím se mezi nima jako pitomá panna nebo co.“

	„A jaký to bylo?“ zeptala se Schuyler.

	„Upřímně?“

	„Jasně.“

	„Bylo to neskutečný. Je to, jako když jíš jejich duši, Schuyler. Ochutnala jsem tu bytost. A pak jsem se cítila skvěle. Jako nadopovaná. Nabuzená. Je mi jasný, proč to všichni dělají,“ přiznala se Bliss.

	Taxi ujíždělo k letišti a dívky se dívaly na klidnou hladinu Karibiku. Krásný pohled, ale obě už byly rády, že se vracejí do špinavých šedých ulic New Yorku.

	„Já jsem to ještě nedělala,“ poznamenala Schuyler a zhluboka se nadechla.

	„Dočkáš se,“ řekla Bliss a oklepala cigaretu z okénka. „Ale dej na mě – než si vybereš dárce, ujisti se, že pro tebe něco znamená. Mě to teď táhne k Morganovi, a vůbec o to nestojím. Skoro ho neznám.“

	 

	
ZÁZNAM PACIENTA

	Ústav sv. Dympny pro choromyslné

	Jméno: Margaret Stanfordová

	Věk: 16

	Přijata: 5. dubna 1869

	DOSAVADNÍ POTÍŽE: 

	30. dubna 1869 doporučena terapie v izolaci.

	Pacientka nereaguje. Izolace není k 23. květnu 1869

	nadále doporučena.

	Pacientka má delirické stavy, halucinace, noční můry.

	Sebevražedné sklony jsou silnější.

	Pacientka je agresivní, nebezpečná sobě i okolí.

	Doporučen převoz do ústavu s dozorem.

	SOUČASNÝ STAV:

	Týden před stanoveným datem převozu začala pacientka reagovat na léčbu. Pacientka zůstala v našem ústavu několik týdnů a další halucinace, hysterie ani demence se neprojevily. Pacientka dobře reaguje na otázky a zdá se, že se zotavuje. V případě dalšího zlepšování doporučujeme za tři měsíce propuštění do domácího ošetřování.
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	a každý svátek sv. Valentýna organizovala studentská rada benefiční prodej růží doručovaných přímo do tříd. Květiny byly k dispozici ve čtyřech barvách: bílé, žluté, červené a růžové, a dívčí osazenstvo školy bylo schopné analyzovat skryté významy barev až do úmoru. Mimi je chápala následovně: bílé symbolizují lásku, žluté přátelství, červené vášeň a růžové tajné zamilování. Mimi pokaždé dostávala spoustu krásných kytic. Jeden z jejích lidských dárců jí jednou koupil pět tuctů rudých růží na znamení své nehynoucí oddanosti.

	Mimi seděla na stoličce v chemické laboratoři, kde měla ten den hned první hodinu, a čekala, až se začnou hrnout květiny.

	Pomocníci studentské rady přinesli kbelíky plné nádherných růží. „Hezkého Valentýna!“ pozdravili utrápeně se tvářícího pana Korgana.

	„Dejte se do toho, ať to máme za sebou,“ vzdychl.

	Většina dívek dostala několik menších kytic – obvykle žlutých, což znamenalo, že utratily peníze za sebe navzájem, jak to holky dělají, aby jim nebylo líto, že jinak jim nikdo nic nedal.

	Schuyler, která seděla na svém obvyklém místě – pravidelné přesazování dospělo do bodu, kdy se zase ocitla vedle Olivera –, dostala pěknou žlutou kytici. Oliver jí poslal květiny i loni, a také letošní kytice měla na kartičce jeho úhledný rukopis.

	„Díky, Ollie,“ usmála se a přivoněla si.

	„A tady je jedna pro vás, pane Hazard-Perry,“ řekla prvňačka, která květiny přinesla, a podala mu kytici růžových růží.

	Oliver zčervenal. „Růžové?“

	„Někdo tě tajně miluje!“ poškádlila ho Schuyler. Rozhodla se, že mu pošle růžové, protože si pořád posílali žluté a už to bylo moc předvídatelné. Proč to trochu nepozměnit.

	„No jasně. Já vím, že jsou od tebe, Schuyler,“ řekl Oliver a sundal z květin kartičku. „Olivere, budeš můj tajný Valentýn? S láskou Schuyler.“ Vrátil kartičku do obálky a chvíli se na Schuyler nedokázal podívat.

	Schuyler měla chuť nahlédnout do jeho mysli. Podařilo se jí ovládnout první faktor polapení – telepatii –, ale Oliver se také učil a brzy zvládl obranu proti telepatii, occludo neboli uzavírání mysli před venkovními vlivy, takže už si v něm číst nemohla.

	Bliss, která seděla vedle Kingsleyho, dostala dvě zhruba stejně velké rudé kytice. „Vidím, že mám soka,“ utrousil Kingsley.

	„To nic. Je to od jednoho kluka, ani ho moc neznám,“ zamumlala Bliss. A skutečně, druhá kytice přišla od Morgana, který růže objednal ze své koleje na Rhode Islandu.

	„Pořád na tebe myslím. S láskou M.“ stálo na kartičce.

	Kingsley předal svou kytici Bliss osobně. „Škoda, že nejsou zelené, slušely by ti víc. Tahle barva ti nejde k vlasům.“

	„To je jedno,“ zavrčela Bliss. Zatím nevěděla, co vlastně ke Kingsleymu cítí. Když byla s ním, měla pocit, že zrazuje Dylana.

	~~~

	Poslové rozdali středně velké kytice a došlo na největší zbraně. Tři nebo čtyři rance růží té nejtemnější červené barvy očividně směřovaly k Mimi Forceové. Její stůl za chvíli vypadal jako pohřební salon.

	„To už je snad všechno,“ zabručel pan Korgan.

	„Moment, ještě je tu něco,“ řekl jeden posel a vytáhl tu nejdražší kytici ze všech: metr vysokou vazbu, sestavenou ze dvou stovek růží toho nejsvětlejšího odstínu slonové kosti. Všechna děvčata užasla. Málokterý kluk kupoval bílé růže. Byl to příliš velký závazek. Tahle kytice ale byla jasným symbolem dobytého srdce.

	Posel položil kytici před Schuyler.

	Mimi zvedla obočí. Vítězství v růžové loterii vždycky patřilo jí. Co to má znamenat?

	„To je moje?“ podivila se Schuyler a zírala na tu obrovskou věc.

	Na nejdelším stonku našla kartičku.

	„Pro Schuyler, která nemá ráda milostné příběhy.“ Podpis chyběl.

	Mimi se zadívala na své rudé kytice a růže pod jejím pohledem maličko povadly. Nemusela dlouho hádat, kdo té malé mrše poslal bílé květiny. Bílá jako světlo. Bílá jako láska. Bílá jako věčnost.

	Bylo na čase uskutečnit plán.

	Když šla kolem Schuyleřina stolu, předstírala, že zakopla, opřela se o Schuyleřinu židli a chytila mezi prsty pramen černých vlasů.

	„Au!“ vykřikla Schuyler.

	„Dej si pozor,“ zasyčela Mimi s pramenem vlasů v ruce.

	Už to nebude dlouho trvat.
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	o zvládnutí prvního faktoru polapení přešla Schuyler ke druhému: k sugesci. Znamenalo to schopnost zasadit do cizí mysli zárodek myšlenky.

	„Tak vedeme červenokrevné k tomu, aby vynikali, k umění a kráse,“ prozradil jí dědeček. „Používáme sugesci. Je to užitečný nástroj. Většina lidí nemá ráda, když jejich nápady nejsou jejich, proto jim je místo toho sugerujeme. Kdybychom to neudělali, lidé by nikdy nevynalezli Nový úděl, sociální pojištění nebo Lincolnovo centrum.“

	Sugesce byla mnohem komplikovanější než telepatie. Lawrence jí vysvětlil, že je nutné dělat to opatrně, aby člověk nezískal pocit, že je manipulován. „Podprahovou reklamu vynalezli naši, ale když to červenokrevní zjistili, hned ji zakázali. Škoda.“

	Večer předtím ji Lawrence požádal, aby něco vsugerovala Andersonovi. Po několika hodinách, kdy se Schuyler snažila nejen nalézt signál cíle, ale ještě k němu něco vyslat, se Anderson zvedl, řekl, že by si dal čaj, a zeptal se, jestli nechtějí také.

	Když odešel, Lawrence se podíval na svou vnučku.

	„To jsi byla ty?“

	Schuyler přikývla. Jedna prostá myšlenka z ní vysála všechnu sílu.

	„Dobře. Zítra necháme těch drobností a budeme se věnovat důležitým věcem.“

	~~~

	Pokus se sugescí si druhý den ve škole vybral svou daň. Když šla Schuyler po třetí hodině zadní chodbou, najednou se jí udělalo špatně. Zavrávorala a byla by spadla na schodišti, kdyby tam nebyl Jack Force a nechytil ji.

	„Opatrně,“ řekl. „Jsi v pořádku?“

	Schuyler otevřela oči. Jack si ji ustaraně prohlížel.

	„Jen se mi zamotaly nohy… Omdlela jsem.“

	Děvčata na schodech za ní si vyměnila významné pohledy. Omdlévání se ve škole vyskytovalo často a bylo jasným příznakem anorexie. Schuyler Van Alenová samozřejmě musela trpět poruchou příjmu potravy. Všichni přece viděli, jak je ta mrcha hubená.

	„Odvezu tě domů,“ řekl Jack a zvedl ji na nohy.

	„Ne, Oliver, můj Průvodce… zvládne to. Nic mi není, jen jsem moc dlouho procvičovala polapení,“ mumlala Schuyler zmateně.

	„Mám dojem, že Oliver má právě referát na angličtině,“ řekl Jack. „Ale jestli chceš, zavolám ho.“

	Schuyler zavrtěla hlavou. To by nebylo fér, aby Oliver dostal špatnou známku jen proto, že jí není dobře.

	„Pojď, zavolám ti taxi a odvezu tě domů.“

	Lawrence seděl ve své pracovně, když Hattie zaklepala na dveře. „Je tu slečna Schuyler, pane. Vypadá to, že se jí ve škole udělalo zle.“

	Lawrence sešel po schodech dolů, kde čekal Jack Force se Schuyler v náručí. Jack mu vysvětlil, že Schuyler v taxíku usnula. „Mimochodem, já jsem Jack Force,“ představil se.

	„Ano. Já vím. Polož ji na gauč. Hodný kluk.“ Lawrence ho odvedl do obývacího pokoje. Jack opatrně položil Schuyler na sametovou pohovku a dědeček ji přikryl dekou.

	Schuyler byla tak bledá, že její pokožka téměř prosvítala, a tmavé řasy měla zvlhlé. Dýchala přerývaně a ztěžka. Lawrence jí položil ruku na čelo a požádal Hattie, aby přinesla teploměr. „Má horečku,“ řekl napjatě.

	„Omdlela ve škole,“ sdělil mu Jack. „V taxíku to vypadalo dobře, pak řekla, že se jí chce spát a… no, vidíte sám.“

	Lawrence se zamračil ještě víc.

	Jack vrhl na Lawrence ostrý pohled. „Říkala, že se učí polapení.“

	„Ano, cvičili jsme,“ přisvědčil Lawrence. Sedl si vedle své vnučky a strčil jí teploměr mezi suché rty.

	„To je proti pravidlům Výboru,“ řekl Jack.

	„Nevzpomínám si, že bys někdy nějak zvlášť dbal na pravidla, Abbadone,“ pravil Lawrence. Do té chvíle se o svém dřívějším přátelství nezmínili. „Ty, který ses v Plymouthu postavil za nás, přestože sis tím hodně pokazil reputaci.“

	„Časy se mění,“ zamumlal Jack. „Jestli je pravda, co říkáte, tak jste ji oslabil vy sám.“

	Lawrence vytáhl teploměr ze Schuyleřiných úst. „Čtyřicet čtyři,“ řekl suše. Pro člověka by taková teplota znamenala smrt nebo doživotní následky. Schuyler však byla upírka a taková teplota se u jejího druhu brala ještě jako přijatelná. „Je to trochu vysoko,“ prohlásil Lawrence, „ale bude stačit, když si pořádně odpočine.“

	Za několik minut se Schuyler probudila a zjistila, že ji Jack s dědečkem pečlivě pozorují. Zatřásla se pod vlněnou přikrývkou a přitáhla si ji těsněji kolem ramen.

	„Už se ti to někdy stalo?“

	„Párkrát,“ přiznala se Schuyler tiše.

	„Po našich lekcích?“

	Schuyler přikývla. Neřekla mu to, protože se chtěla učit dál.

	„Měl jsem si toho všimnout. Když se ti to stalo poprvé – ta hibernace –, bylo to pár dní poté, co jsi mě pronásledovala v Benátkách, nemám pravdu?“

	Schuyler přikývla. Vzpomněla si, jak jí doktorka Patová říkala, že to může být opožděná reakce.

	„Přišel jsem na to, proč jsi tak slabá,“ řekl Lawrence. „Dal bych si pár facek, že mě to nenapadlo dřív. Je to jednoduché. Když procvičuješ své schopnosti, tvoje modrá krev musí víc pracovat, a protože sama nemáš moc vysoký počet červených krvinek, jelikož máš smíšenou krev, dochází ti energie. Existuje jediné řešení, jak udržet svoji krev v normálu. Musíš si najít lidského dárce.“

	„Ale mně ještě není osmnáct,“ namítla Schuyler. Takové bylo pravidlo pro posvátný polibek. „Chtěla jsem s tím počkat.“

	„Tohle je vážné, Schuyler. Už jsem přišel o tvoji matku a nechci ztratit i tebe. Přestože máš jisté schopnosti, o kterých se stejně starým upírům ani nesní, jsi také v mnoha ohledech slabší než průměrný modrokrevný. Před proměnou nemůžeš nijak utéct, ale můžeš ovládat některé nežádoucí účinky. Musíš si najít dárce, i když ti ještě není osmnáct. Lidského kluka. Je to ve tvém zájmu.“

	Jack si odkašlal a Schuyler se podivila, že tam stále sedí. Byl během dědečkova kázání zticha. „Myslím, že asi půjdu, Lawrenci. Schuyler?“

	Zrovna když se Jack chystal odejít, dveře do pokoje se otevřely.

	Stál v nich Oliver Hazard-Perry, překvapený, že vidí Jacka. „Slyšel jsem, že Schuyler musela jít domů. Měl jsem strach, přišel jsem co nejrychleji.“

	Tři upíři se na něj podívali a všechny napadlo totéž.

	Oliver byl člověk. Červenokrevný kluk. A Schuyler potřebovala dárce…

	„Co je?“ zeptal se Oliver, když nikdo neodpovídal. „Smrdím, nebo co?“
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	usela vyzkoušet svůj plán. Růže byly poslední kapkou. A nejen to – její bratr o tu kříženku usiloval stále otevřeněji. Ani se nesnažil zastírat, že se toulá po chodbách před Schuyleřinou třídou, a zvykl si chodit do školní knihovny a do Archivu, aby ji aspoň zahlédl. Mimi je dokonce nachytala, jak bezostyšně flirtují na veřejnosti! Tuhle jí kamarádka řekla, že Jack vyšel ze školy se Schuyler v náručí! Ne že by tomu Mimi věřila.

	Nakreslila pentagram, jak kniha přikazovala, bílou křídou na podlahu ze světlého dřeva. Potom položila do ocelové misky na toaletním stolku jednotlivé přísady: listy sporýše a vavřínu, několik lilií, majoránku, žabí srdce a netopýří křídlo. Mezi skleněnými flakony s parfémy a drahými francouzskými krémy to vypadalo poněkud divně.

	Zapálila svíčku a strčila do plamene větvičku rozmarýny. Svíčku sfoukla a hodila hořící bylinu do misky.

	Vyšlehl vysoký fialový plamen.

	Mimi se na sebe podívala do zrcadla a s překvapením zjistila, že pokoj, ještě před chvílí plný slunečního světla, je najednou až na záři vycházející z misky úplně temný.

	Když otvírala obálku, třásly se jí ruce. Vyndala z ní vlasy Schuyler Van Alenové a držela je v dlani.

	Kniha pravila, že musí vlasy hodit do plamene a odříkávat slova, kterými svou sokyni přemůže. Mimi zavřela oči a udělala to.

	„Já, Azrael, přikazuji duchům. Seberte moc mé sokyni.

	Já, Azrael, přikazuji duchům. Seberte moc mé sokyni.

	Já, Azrael, přikazuji duchům. Seberte moc mé sokyni.“

	„MIMI!“ Dveře se rozletěly a v nich stál Charles Force. Mávnutím ruky fialový plamen uhasil.

	Mimi otevřela oči a zalapala po dechu. Marně se pokusila vymazat nohou pentagram z podlahy. „Jen mě to zajímalo,“ vysvětlovala. „Výbor nám nechce nic dovolit…“

	Charles došel k ní a píchl prstem do žhavého popela. „To je pochopitelné. Jsme stvořeni temnou magií – my, kteří jsme odsouzeni navěky chodit po Zemi. Ale tahle kouzla jsou velmi silná. Když nevíš, jak je ovládat, můžou ovládnout tebe. Proto je nesmíte používat, dokud nebudete připraveni.“

	Charles zvedl knihu z jejího stolu. „Kde jsi to vzala? Už vím. V Archivu. Ale tahle bývá zamčená. Je to nebezpečná kniha pro každého, kdo ještě není plnoletý.“

	Strčil si knihu do podpaží. „Co kdyby sis radši našla lepší náplň volného času?“

	~~~

	Když otec odešel, Mimi zvedla bílý princeznovský telefon a vytočila známé číslo.

	„Kingsley,“ zeptala se, „mohla bych s tebou mluvit?“

	„Jasně, kočko, co máš za lubem?“

	„Pamatuješ, jak jsi mi říkal o tom vyvolávání stříbrokrevných z temnot?“

	„Jo.“

	„Myslíš, že to vážně funguje?“
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	ěco je tobě jinak,“ řekl Kingsley jednou odpoledne, když v Blissině pokoji předstírali, že dělají domácí úkoly. Předstírali, protože Bliss si vždycky myslela, že by je mohli opravdu dělat, ale Kingsley měl jinou představu. BobiAnne trvala na tom, aby Bliss nechávala otevřené dveře, kdykoli si přivedla kluka – bylo to její pravidlo. BobiAnne však tentokrát byla pryč. Odešla na svou pravidelnou lázeňskou kúru a měla se vrátit za několik hodin. Jordan byla na baletní zkoušce, která trvala až do půlnoci. Bliss zůstala v bytě sama, pokud nepočítala personál – ten se ovšem nacházel ve svém křídle v prvním patře.

	„Nechala jsem se ostříhat,“ prohodila a zvedla hlavu od referátu z němčiny. Věděla, že Kingsley mluví o něčem jiném. Od chvíle, kdy dostala dvě kytice, ji Kingsley pořád otravoval, aby zjistil, kdo je ten druhý „tajemný ctitel“.

	„Ne, tím to nebude,“ usmál se Kingsley. Byl natažený na její posteli jako líný kocour. Černé vlasy měl tak dlouhé, že se mu stáčely nad límcem. Kolem sebe měl poházené sešity a kroužkové bloky, včetně té knihy v tmavé kůži, v níž si pořád četl. Ležel tam už hodinu, nic jiného za tu dobu neudělal, jen stále popichoval Bliss.

	„Nevím, o čem to mluvíš,“ odpověděla tvrdohlavě.

	„Ale víš,“ řekl Kingsley. „Máš to napsané na čele.“

	„Co?“

	„Udělala jsi to. Dala sis na té vaší dovolené nebo focení, nebo co to bylo, prvního člověka. Pilasss mu krrrev,“ napodobil transylvánský přízvuk. „Ten, kdo jim vnuknul, že jsme nějací vidláci z východní Evropy, byl génius.“

	„No a co, tak jsem to udělala,“ opáčila Bliss.

	„Sláva. Konečně jsme se někam dostali. Líbilo se ti to?“

	„Ty nežárlíš?“ podivila se Bliss.

	Kingsley překvapeně vykulil oči. „Proč bych žárlil? Ty jsi to nepochopila – to je, jako bych žárlil na tvého kadeřníka. Dárci poskytují službu, nic víc. My k nim nemáme žádný citový vztah.“

	„My?“

	„Ty víš, o čem mluvím.“

	Kingsley došel k Bliss a začal jí masírovat záda. „No tak, uvolni se… Máš pořád ty výpadky?“

	Bliss přikývla.

	„Zkusila jsi, co jsem ti poradil?“ zeptal se.

	Bliss zavrtěla hlavou. Bála se to udělat.

	„Měla bys, funguje to. Mně to zabralo.“ Kingsleyho prsty zkušeně prohmatávaly její svaly a Bliss začala pod jeho dotykem roztávat. Jako by ji hypnotizoval…

	~~~

	Rudé oči se stříbrnými zornicemi a syčivý hlas.

	Brzy…

	Brzy…

	Brzy…

	Ta bestie zase přišla a pronásledovala ji bludištěm chodeb. Cítila na tváři její horký, zapáchající dech. Ocitla se uvězněná v rohu a nemohla se probudit. Podívala se jí do očí. Udělej to, no tak, pomyslela si. Udělej, co ti poradil Kingsley.

	Promluv na to.

	Co chceš? zeptala se Bliss. Žádám odpověď.

	Červené oči zamrkaly.

	Když se Bliss probrala, zjistila, že se strachy poškrábala. Všude na rukou měla ošklivé krvavé jizvy.

	Ale Kingsley měl pravdu. Zabralo to. Bestie zmizela.

	 

	
Schizofrenie (podst. jm.) – z řeckého „rozštěp mysli“. Duševní porucha projevující se narušeným vnímáním reality. Schizofrenici trpí sluchovými a zrakovými halucinacemi, nesouvislou řečí (inkoherence), zmateným chováním a chorobnou přecitlivělostí (častý pláč).

	Příznaky poruchy se musejí objevovat po dobu alespoň šesti měsíců, aby mohla být diagnóza potvrzena.

	– Slovník psychických poruch

	Americká akademie specialistů na duševní poruchy
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	yl to Oliverův nápad, jít k Mercerovi. Zamítl Schuyleřin i svůj pokoj s tím, že by bylo dost divné udělit „to“ na stejném místě, kde strávili tolik nevinných hodin čtením časopisů a koukáním na televizi. Zamluvil proto pokoj v hotelu v centru.

	Přemluvil ji, aby se nejdřív napili, než půjdou do pokoje. „Ty možná nepotřebuješ skleničku, ale já teda jo,“ řekl. Schuyler trpělivě čekala a Oliver do sebe lil jeden Manhattan za druhým. Moc toho nenamluvili. Do baru v knihovně měli přístup jen hoteloví hosté; Oliver se Schuyler se usadili v rohu a kromě nich už tu byla jen filmová hvězda, která na druhé straně místnosti právě poskytovala rozhovor. Nohy měla na gauči, hlasitě se smála a reportér vypadal nervózně. Na koktejlovém stolku mezi nimi ležel malý stříbrný diktafon.

	„Tak dobře, jdeme na to,“ řekl Oliver a odsunul nedopitý třetí koktejl.

	„Bože, ty se tváříš, jako bych po tobě chtěla, abys šel do války,“ řekla Schuyler, když mířili k výtahu.

	~~~

	Z pokoje byl pěkný výhled na město a byl zařízený velmi moderně: byl tu tmavý ebenový nábytek, polštáře z ovčí vlny, černé epoxidové podlahy naleštěné do vysokého lesku, onyxový bar nasvícený zevnitř, plochá televize a stěny z nerezu, které vypadaly studeně, ale ve skutečnosti byly na dotek hladké a teplé.

	„Fajn,“ řekla Schuyler, posadila se na kraj velké postele a Oliver si sedl na druhý.

	„Chceš to opravdu udělat?“ zeptal se, posunul se dopředu a opřel si hlavu do dlaní.

	„Ollie, jestli to neudělám, upadnu do kómatu a už se nikdy neproberu. Dneska ráno jsem nemohla ani vstát z postele.“

	Oliver ztěžka polkl.

	„Nerada tě o to žádám, ale prostě nechci, aby to poprvé bylo s někým, koho ani neznám, chápeš?“ Řekla mu, co se stalo Bliss v Montserratu. „A ty jsi můj nejlepší kamarád.“

	„Schuyler, víš, že pro tebe udělám cokoli. Ale tohle je proti Kodexu. Průvodci nesmějí být dárci svých upírů. Musíme zůstat objektivní. Není to součástí vztahu. Caerimonia to komplikuje,“ vysvětloval Oliver.

	Když Schuyler před týdnem poprvé Olivera požádala, aby se stal jejím dárcem, řekl jí, že si to promyslí. Druhý den o tom nemluvil a Schuyler usoudila, že ji nechce odmítnout, a tak se chová, jako by se ho nikdy nezeptala. Uplynulo několik dní, aniž by to řešili. Schuyler si začala myslet, že si bude muset najít někoho jiného. Ale ráno našla ve skříňce obálku z hotelu Mercer s plastovým klíčem od pokoje. „Uvidíme se večer,“ napsal k tomu Oliver. „Hryz! Hryz!“

	Schuyler z toho měla také smíšené pocity, koneckonců do toho Olivera sama dostala; zdálo se jí ale, že prostě nemá jinou možnost. Jestliže si musí najít dárce, aspoň si vybere někoho, koho zná. K Oliverovi ji to táhlo už od Benátek. Možná to bylo znamení, že to dobře dopadne. Že se to má stát.

	„Prostě řekni, Ollie, a necháme to plavat, jo?“ řekla mu a rukama svírala okraj postele a vytahovala prostěradlo zpod matrace.

	„Dobře. Tak toho necháme,“ řekl okamžitě Oliver. Vzdychl, lehl si na postel a zamával rukama nad prošívanou přikrývkou. Dlouhé nohy měl svěšené přes okraj, ale tělem ležel na posteli. Vyčerpaně zavřel oči a položil si ruce na obličej, jako by se před něčím chránil.

	„Myslíš to vážně?“ zeptala se malinko vyděšeně Schuyler.

	„Já nevím,“ zasténal Oliver zpoza dlaní, které měl složené přes ústa.

	„Já jen, víš co, budu vážně opatrná, jestli se bojíš tohohle. Musíš mi důvěřovat.“ Stále ještě seděla, takže to vypadalo, jako by mluvila ke stěně plné oken, zatímco Oliver si povídal se stropem.

	„Já ti věřím,“ odpověděl přiškrceným, smutným hlasem. „Svěřil bych ti svůj život.“

	„Já vím, že to změní náš vztah, ale jsme nejlepší přátelé. Tolik se toho snad změnit nemůže, ne? Vždyť tě stejně miluju,“ řekla Schuyler. Každé slovo, které pronesla, bylo pravdivé, měla Olivera opravdu ráda. Nedokázala si bez něj představit svůj život.

	Otočila se a podívala se na něj. Oliver si sundal ruce z obličeje a otevřel oči. Všimla si, jak jeho obličeji sluší kaštanové vlasy, a krk schovaný pod tuhým límečkem košile ji přímo zval k sobě. „Ty mě snad nemiluješ?“ Věděla, že se chová manipulativně, ale nemohla si pomoct. Potřebovala, aby Oliver souhlasil. Jinak… s kým by to jinak udělala?

	Oliver se snažil nezrudnout a nějak se nemohl Schuyler podívat do očí. Opět se posadil. „Dobře,“ řekl spíš sobě než jí.

	Schuyler se posunula k němu, naklonila se k jeho tělu a za chvíli už mu seděla na klíně. „V pořádku?“

	„Jsi těžká,“ zavtipkoval s úsměvem Oliver.

	„Nejsem.“

	„Dobře, tak nejsi.“

	„Jsi moc milý, víš to? Vážně milý. Proč trávíš všechen čas se mnou? Měl bys chodit s holkama,“ řekla a odhrnula mu vlasy z oříškových očí. Nikdy jsem neviděla laskavější oči, pomyslela si. S Oliverem se bude vždycky cítit v bezpečí.

	„Jasně, já a randit,“ zasmál se Oliver a objal Schuyler kolem pasu.

	„Proč ne? To se snad smí.“

	„Fakt?“

	„No…“ Ale nedořekla, protože Oliver k ní vztáhl horkou dlaň, přitáhl si ji za bradu k sobě a za chvíli už se líbali. Nejdřív jemně, zkoumavě, ale postupně se polibky stávaly vášnivějšími.

	„Mmm…,“ vzdychla Schuyler. Tak takové to je. Líbat Olivera. Bylo to úplně jiné, než si představovala. Mnohem lepší. Jako by byli stvořeni jeden pro druhého. Schuyler se k němu přitiskla a Oliver jí zajel rukou do vlasů. Tohle bylo něco nového. Bod zlomu. Pak ho začala líbat na bradě a na krku.

	„Schuyler…“

	„Hmm?“

	Najednou ji Oliver odstrčil, sundal její ruce ze svých zad a shodil ji z klína.

	„Ne,“ řekl udýchaně. Tváře mu hořely.

	„Ne?“ zeptala se Schuyler. Nerozuměla tomu. Vypadalo to, že všechno postupuje dobře – tohle se přece mělo stát, ne?

	„Ne.“ Oliver vstal a začal chodit sem a tam. „Posvátný polibek má svůj význam. Jako měl pro tvou matku. Víš co? Musíš si najít jiného pokusného králíka. Odmítám to udělat jen proto, že jsem to dostal za úkol.“

	„Ollie…“

	„Nech toho, Schuyler.“

	Vypadal opravdu rozzlobeně.

	Schuyler ztichla.

	„Jdu pryč. Nemůžu tu s tebou zůstat… To nejsi ty,“ řekl, oblékl si kabát, bouchl dveřmi hotelového pokoje a zmizel.
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	imi Forceová se schovala do skrytého výklenku v podzemí pod Archivem dějin a skláněla se tam nad starou knihou. Nad tou samou knihou, kterou jí otec před několika týdny zabavil. Archiv ji sice dal pod zámek, ale stačilo jen zjistit, jaký klíč ho odemkne, což bylo velmi snadné – lidští knihovníci nebyli pro rozzuřenou upírku žádní protivníci.

	Kniha byla otevřená na poslední stránce, černé stránce, na níž zářilo modré písmo – stejně modré jako krev, která Mimi kolovala v žilách.

	Kingsley Martin stál vedle ní a oba stránku četli ve světle špičaté svíčky. V temnotě kolem nich se tiše tyčily téměř dvoumetrové regály plné knih, jež se táhly až do nekonečna. Archiv vlastnil zhruba deset milionů knih. Byla to největší knihovna na světě a regály se nacházely dole pod Manhattanem, několik pater pod chodníky. Nikdo si nebyl jistý, jak hluboko starý rozvrzaný výtah vlastně jezdí.

	Rozhodli se kouzlo provést v patře pod suterénem. Kouzlo vyžadovalo provedení na „místě, kde se nachází prvotní moc“, a Kingsley navrhl hlavní sídlo modrokrevných.

	„Píše se tu, že ho může vyvolat jen ten, kdo je stejné mysli,“ četla Mimi.

	„To znamená, že musí chtít to, co chceš ty, protože jedině pak na tvoje volání odpoví,“ vysvětlil jí Kingsley.

	„Fajn.“

	„Nejdřív musíš přivolat oběť,“ řekl Kingsley.

	Mimi kolem nich nakreslila pentagram a překontrolovala, zda oba stojí uvnitř linií.

	„Temný princi stříbrokrevných, vyslyš mé volání; já, Azrael, ti přikazuji, abys přivedl mého nepřítele,“ pronesla Mimi jasným, zřetelným hlasem.

	~~~

	V hlavní čítárně v nejvyšším patře Archivu se objevila Schuyler Van Alenová. Hledala Olivera. Nejdřív seděla hodinu v hotelovém pokoji a pak se rozhodla, že nemůže jen tak nic nedělat a čekat, až se Oliver uklidní. Musí ho najít a omluvit se mu. To, co po něm chtěla, bylo špatné. Už to věděla. Chtěla toho moc, a teď musela Olivera požádat, aby jí odpustil. Víkendové večery většinou trávil v Archivu, a tam se ho také rozhodla hledat, když nebral telefon a nereagoval na esemesky.

	Na jednom odrbaném gauči v recepci seděla Bliss Llewellynová.

	„Ahoj,“ pozdravila ji Schuyler. „Neviděla jsi Olivera?“

	Bliss přikývla. „Myslím, že je uvnitř. Před chvílí přišel.“

	„Super.“

	Po události na Montserratu se Bliss v Schuyleřině přítomnosti chovala trochu rozpačitě. „Čekám tu na Kingsleyho,“ řekla. „Požádal mě, abych se tu s ním sešla.“

	Schuyler přikývla, i když se Bliss neptala, proč tu je. Nechala ji u vchodu a rychle prošla ztichlou místností, aby našla kamaráda. O víkendu bývalo v Archivu plno. Skoro všechny studijní kóje byly obsazené. Knihovníci řadili knihy na policích a několik starších členů Výboru přicházelo na každotýdenní setkání. Schuyler mezi nimi zahlédla elegantní bílou hlavu Priscilly Dupontové. Hlavní strážkyně se živě bavila s členem Konkláve. Starší se odebrali do soukromého konferenčního salonku a Schuyler si všimla, že Jack Force sedí na svém obvyklém místě u ohně a čte si.

	~~~

	Svíce uvnitř pentagramu blýskla jasným světlem a ukázala Mimi obraz Archivu nahoře. Ano. Přesně jak kouzlo slibovalo. Schuyler Van Alenová stála přímo uprostřed místnosti.

	Oběť byla přivedena na místo.

	Mimiino srdce vesele poskočilo. Je to tady. Vážně se to stane. Konečně se toho otravného červa zbaví. Schuyler samozřejmě zamířila rovnou k Jackovi. Ale to nevadilo – už to nebude dlouho trvat.

	Kingsley podal Mimi stříbrnou dýku.

	Jinak by kouzlo nefungovalo: za krev se platilo krví. Mimi natáhla pravé zápěstí. Čepel byla chladná. Srdce jí bušilo a ucítila první známky strachu. I když byla nesmrtelná a krevní oběť jí nemohla ublížit, stejně jí bylo divně z toho, co musí udělat.

	Pohled na Schuyler Van Alenovou jí však připomněl, co je v sázce. Pouto. Jack. Abbadon. Musí to zastavit, než bude pozdě.

	„Dávám ti svou krev za tvou krev. Ó, princi temnot, vyslyš mé volání. Znič mého nepřítele jednou provždy,“ odříkávala Mimi.

	„TEĎ!“ vykřikl Kingsley.

	Mimi se zhluboka nadechla, řízla se dýkou do zápěstí a proťala žílu. Krev se vyvalila na svíčku a ke stropu vyletěl černý plamen.

	~~~

	Poslední, co si Bliss pamatovala, byla silná exploze, která prorazila podlahu knihovny a rozpůlila ji na dvě části. Potom ožila její noční můra. Přímo před ní stála temná masa s rudýma očima a stříbrnými zornicemi. Řvala, zápasila a vyplňovala prostor bzučením tisíců sršňů, agóniemi tisíců mučených duší a odporným smíchem nepříčetného šílence.

	Bliss křičela a křičela.

	Potom všechno zčernalo.
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	ouř ji dusil. Byl temně fialový a páchl sírou a kyselinou. Schuyler otevřela oči a ty ji začaly okamžitě pálit. Po tvářích jí tekly slzy, ačkoli neplakala. Něco se stalo, nějaká exploze, která zněla, jako by praskl samotný vesmír. Rozhlédla se kolem: v Archivu byl zmatek, celé regály knih se převrátily a všude se válely papíry, jako by tam vybuchla bomba. Do toho padaly kusy stropu, omítka, prach, rozbité sklo a kousky dřeva.

	„Jacku! Jacku, kde jsi?“ sháněla se po něm Schuyler vyděšeně. Původně stála přímo vedle jeho židle, ale tu teď nikde neviděla. Cítila, že jí do očí kape krev a opatrně si sáhla na hlavu. Něco ji seklo, ale rána nebyla hluboká. Dlaně měla poškrábané a zakrvácené a něco jí roztrhlo džíny, to však byla naštěstí veškerá zranění.

	Ozval se kašel a Schuyler se vydala za zvukem. Jack ležel pod stolem, který ho na okamžik omráčil.

	„Jsem v pořádku,“ řekl, namáhavě se posadil a mnul si oči. „Co to sakra bylo?“

	„Já nevím,“ odpověděla Schuyler, kašlala a rukou si přikrývala ústa a nos.

	„Jacku! Není ti nic? Slyšíš mě? Jacku!“ nesl se ze skrytého výklenku vedoucího do podzemí Mimiin zoufalý hlas. Vynořila se z kouta a vypadala otřeseně, ale zraněná nebyla.

	„Jsem tady.“

	„Díkybohu! Jacku! Tolik jsem se bála!“ rozbrečela se Mimi a vrhla se bratrovi do náruče. Začala nekontrolovatelně vzlykat. „Myslela jsem… Myslela jsem…“

	„To je v pořádku, nic se mi nestalo,“ uklidňoval ji Jack a pomalu ji hladil.

	Schuyler couvla, aby jim nepřekážela, a cítila zároveň žárlivost, lítost a rozpaky.

	Zpod svaleného regálu se ozvalo zasténání. „Pomoc,“ volal přiškrcený hlas. „Pomozte mi!“

	Jack, Mimi a Schuyler utíkali k těžkému regálu a trochu ho nadzvedli.

	Kingsley jim poděkoval. „Kurva, co to bylo?“

	Všude kolem se ze země zvedali knihovníci a členové Výboru, počítali se a ujišťovali, jestli všichni přežili. Všechno halil kouř, skrz který nebylo nic vidět.

	„Tady!“ zavolal známý hlas. Schuyler vedla Forceova dvojčata a Kingsleyho k Oliverovi, jenž klečel vedle zraněného knihovníka. Oliver měl ránu na bradě, odřené čelo a byl pokrytý vrstvou omítky a prachu.

	„Jsi v pořádku,“ řekla Schuyler. „Zaplaťpámbu.“

	„Schuyler, co tu děláš?“ zeptal se Oliver.

	„Hledala jsem tě.“

	Oliver pouze přikývl. „Pomozte mi s ním.“

	Renfield, jeden z mrzoutských lidských historiků, se krčil u převrácené kopírky a sténal. Exploze ho hodila na zeď a polámala mu žebra.

	Pomohli mu lehnout si vedle hromady knih, slíbili, že co nejrychleji zavolají pomoc, a šli se podívat, zda to ještě někoho neuvěznilo nebo nezranilo.

	Každý, koho našli, byl v pořádku. Došlo k nějakým odřeninám a otřesům mozku, ale jinak byli všichni překvapení, že se jim víceméně nic nestalo. Oliver poskytl první pomoc modrokrevné dívce, která měla zlomenou ruku; utrhl si rukáv od košile a vyrobil improvizovaný závěs.

	Schuyler se prodírala nepořádkem a našla dívčí tělo, jež leželo na břiše a bylo pokryté prachem a omítkou.

	Obrátila ji a prudce se nadechla. „Bliss, panebože, Bliss…“ Bliss měla pod bradou dvě dírky a po krku jí stékala lepkavá modrá krev.

	„Zůstaňte, kde jste!“ zavelel hlas od vchodu. Všichni ztuhli.

	Schuyler položila třesoucí se ruku na Blissin krk, aby zastavila krvácení. Ach bože, Bliss…

	Fialový kouř se rozptýlil a vzápětí vedle ní stáli Charles Force a Forsyth Llewellyn se zářícími meči v rukou.

	Charles si klekl vedle Bliss a položil jí ruku na hlavu. „Tahle je ještě živá.“

	Tahle? podivila se Schuyler. Z druhé strany místnosti zaslechla výkřik a ihned pochopila, co to mělo znamenat. U vchodu do sídla Shromáždění ležela na schodech Priscilla Dupontová, hlavní Strážkyně.

	V kaluži krve.
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	liver odvezl Schuyler domů. Oba z toho byli ještě otřesení. Na trapas, k němuž došlo v hotelu Mercer, po katastrofě zapomněli. Zase byli sami sebou a Schuyler byla ráda, že má přítele u sebe.

	Hattie se vyděsila, když je spatřila. Ovázala Schuyler hlavu a Oliverovi ranku na bradě. Připravila jim horkou čokoládu, usadila je u krbu a pečlivě je zabalila do kašmírových dek.

	„Kde je Lawrence?“ zeptala se Schuyler a vzala si sušenku z podnosu, jenž jim Hattie přinesla.

	„Před pár minutami odsud odběhl, prý má nějakou mimořádnou schůzi,“ řekla Hattie. „Přikázal mi, abych se o vás postarala, až přijdete. Abych si připravila lékárničku. Asi věděl, že se něco stalo.“

	Jakmile Hattie odešla, Oliver se zeptal: „Myslíš, že to byl stříbrokrevný?“

	Schuyler pokrčila rameny. „Určitě. Je to jediné vysvětlení. Ale nedává to smysl. Lawrence mi řekl, že stříbrokrevní loví sami. Napadnou své oběti, když nejsou mezi lidmi a nemají u sebe své psí ochránce. K útoku došlo na veřejném místě, byla tam spousta svědků.“

	„Myslíš, že je mrtvá?“ zeptal se Oliver.

	„Kdo? Bliss? Ne. Charles Force říkal, že žije,“ odpověděla Schuyler. Ale měla co dělat, aby tomu uvěřila. Texasanka měla na krku hluboké rány a podlaha kolem ní byla zalitá krví.

	„Ne, myslel jsem paní Dupontovou,“ opravil ji Oliver.

	„Nevím.“ Schuyler se otřásla. Podle toho, co viděla, to tak vypadalo, a také slyšela, jak členové Konkláve, kteří se shromáždili kolem těla, o situaci diskutují.

	Úplné vyčerpání… Nemožné… Ale krev byla vysáta… To znamená… Je mrtvá… Odnesl ji… Priscillu ne! Ano… To je opravdu strašné.

	Tým doktorky Patové odnesl Bliss na nosítkách, na tváři měla kyslíkovou masku a otec šel vedle ní. Druhá nosítka, na nichž ležela Priscilla Dupontová, však byla přikrytá bílým prostěradlem. To mohlo znamenat jen jedno…

	Schuyler se posunula k Oliverovi, takže se oba opírali o nohy gauče. Položila mu hlavu na rameno a zavřela oči, a on ji objal a přitáhl si ji blíž. Vzájemná blízkost je uklidňovala.

	~~~

	Lawrence se vrátil před úsvitem. Schuyler a Olivera našel na koberci, jak se opírají o pohovku.

	„Měli byste být v posteli. Zvlášť ty, děvče. Přežít útok stříbrokrevného není tak jednoduché,“ řekl jim, když je opatrně vzbudil.

	Schuyler si promnula oči a Oliver zívl.

	„Ne, ještě ne. Chceme vědět, co se stalo,“ řekla Schuyler. „Byli jsme u toho.“

	Lawrence se uvelebil v koženém křesle a položil si nohy na podnožku. „Ano, a jsem jedině rád, že se vám nic horšího nestalo.“

	„Nešlo to po nás,“ pravila Schuyler.

	„Za což děkuji nebesům,“ odpověděl Lawrence a vytáhl doutník a seřezávač.

	Schuyler už to znala – bylo to znamení, že jim dědeček všechno vysvětlí, nebo jim aspoň řekne, co sám ví. Naklonila se blíž.

	„Co ti Cordelia řekla o Kroatanovi?“ zeptal se a vyfoukl kouř.

	„Že šlo o nebezpečné příšery ze starověku; potom se z nich stal mezi modrokrevnými mýtus. Poslední útok prý byl před čtyřmi sty lety,“ řekla Schuyler. „V Plymouthu.“

	„Přesně tak. V Roanoke dosáhli zatím nejdrtivějšího vítězství. Vyhubili celou osadu. Ale neřekla ti o Benátkách, Barceloně ani Kolíně.“

	Schuyler tázavě zvedla obočí.

	„Jedno se neví, nebo je to spíš ututláváno. Od té takzvané porážky v Římě se stříbrokrevní vždycky na přelomu staletí vracejí, aby vysávali mladé modrokrevné. Snažili jsme se Konkláve přesvědčit, že to tak skutečně je, že nebezpečí trvá. Ale období po Roanoke bylo klidné a v Novém světě došlo jen k jedinému útoku.“

	„Tady? V Americe?“ zeptala se Schuyler. Cordelia se o tom nikdy nezmínila.

	„Ano.“ Lawrence položil na kávový stolek tlustou složku, opálenou na okrajích, a posunul ji k vnučce. „Tohle je složka, na které pracovala Priscilla Dupontová. Chtěla Výboru přednést důkazy, svědčit o tom, že moje a Cordeliino varování nebylo plané.“

	Schuyler desky otevřela a zevnitř vypadlo několik výstřižků z novin. Prohlédli si je s Oliverem. „Kdo je Maggie Stanfordová?“

	„Modrokrevná, která zmizela. Neměli jsme tušení, že ji dali do ústavu. Červenokrevní doktoři to pokládali za duševní chorobu, ale ve skutečnosti šlo o důkaz napadení stříbrokrevnými. Byla jejich obětí.“

	Lawrence poklepal na papíry doutníkem. „Protože Maggie se nikdy nenašla, bylo nám s Cordelií jasné, že za tím stojí stříbrokrevní, ale že to nikdy nebudeme moct dokázat. Tehdy jsme se rozhodli, že se rozdělíme, abych mohl pokračovat v pátrání, aniž by mi v tom Výbor překážel. Priscilla mi řekla, že v archivech našla něco, co by mohlo do jejich jednání vnést světlo, ale prošel jsem si složku a nenašel jsem nic, co bych už nevěděl.“

	„Co se stalo po Maggie?“ zeptala se Schuyler a podívala se na obrázek. Maggie byla velmi hezká.

	„Nic. Stříbrokrevní zase zalezli do stínů. Až do loňského roku, kdy zemřela Aggie Carondoletová. Od toho případu byli zabiti čtyři modrokrevní, kteří procházeli proměnou. Čtyři. Největší množství od Roanoke. To znamená, že stříbrokrevní sílí a jsou sebejistější.

	Nejvíc mě ale trápí Priscillina smrt. Jestliže se jim podařilo zabít upíra, který plně ovládá své schopnosti, znamená to, že mají větší sílu. Stávají se agresivnějšími.

	Výbor si musí nebezpečí uvědomit. Nemůžeme dál sedět a čekat, až princ stříbrokrevných pošle svoje vojsko proti nám a zničí nás jednoho po druhém.“

	„Ty si opravdu myslíš, že Lucifer se vrátil?“ zeptala se Schuyler.

	Lawrence dlouho mlčel. Doutník pomalu hořel, sloupeček popela na konci byl stále delší, až upadl na aubussonský koberec a propálil do něj dírku. „Ale kruci,“ zaklel Lawrence. „To mi Cordelia nikdy neodpustí. Nikdy mi nedovolila v domě kouřit.“

	„Dědo, neodpověděl jsi mi na otázku,“ řekla Schuyler ostře.

	„Možná není potřeba odpovídat,“ pravil Oliver nervózně. Z toho povídání o Luciferovi a stříbrokrevných už se mu dělalo nanic. Možná neměl vypít tolik čokolády a mohl si odpustit tu pátou sušenku.

	„Jen ti nejsilnější stříbrokrevní jsou schopni způsobit takovou destrukci na tak pečlivě chráněném místě,“ řekl nakonec Lawrence.

	„Chráněném?“

	„Archiv dějin je jedna z našich nejbezpečnějších pevností. Všude jsou tam pasti, kouzla, která mají zabránit invazi a udržet zrůdy dál od něj. Je to pro nás zlé znamení, že kouzla nevydržela.“

	„Co budeš dělat?“ zeptala se Schuyler.

	„Udělám to jediné, co můžu – vyzvu k bílé volbě. Nastal čas prověřit, jestli může Michael zůstat Regisem.“

	
Třicet devět

	H


	ádali se o ní. Přes morfiovou clonu Bliss slyšela, jak se Charles Force a její otec hádají za zavřenými dveřmi na chodbě. Co se stalo?

	Matně si vzpomínala na temně fialový oheň, který vyplňoval celou knihovnu neproniknutelnou mlhou, a věděla, že se jí stalo něco zlého. Měla ovázaný krk. Kousl ji stříbrokrevný? Z té myšlenky se jí zpotilo čelo. Jestliže ji napadla zrůda, jak to, že je stále naživu?

	Bliss si chtěla sáhnout na krk, aby nahmatala rány, ale nešlo to. Vyděsila se, potom si však uvědomila, že má ruce připoutané k posteli. Proč?

	Pokoj byl honosný jako hotelové apartmá a všude byl bílý plastový nábytek, který dobře znala. Ležela na klinice doktorky Patové, v nemocnici pro modrokrevné. Soustředila svůj citlivý sluch na to, co její otec a Charles Force šeptem řeší na chodbě.

	~~~

	„Není nakažená, Charlesi – znáš příznaky stejně dobře jako já – viděl jsi její krk! Netrvalo to dostatečně dlouho,“ říkal otec.

	„Já ti rozumím, Forsythe, ale víš, jaká je situace. Teď se kvůli tomu Lawrence nezbavím. Bude muset projít zkouškou jako všichni ostatní, kteří tam byli.“

	„Ale ona je oběť! To je neslýchané! Nedovolím ti to!“

	„Nemáš na vybranou,“ pronesl Charles tónem, který nepřipouštěl další diskuzi. „Vím, že máš strach, ale jak jsi sám řekl, zdá se, že je v pořádku.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho a pak se oba muži vrátili do Blissina pokoje. Bliss okamžitě zavřela oči a předstírala, že spí.

	Ucítila otcovu ruku na čele a zaslechla tichou modlitbu v jazyce, který neznala.

	„Ahoj,“ řekla a otevřela oči.

	Do pokoje vešla její nevlastní matka s Jordan a postavily se k nohám postele. BobiAnne na sobě měla další ze svých příšerných oděvů – kašmírový svetr s nápisem VERSACE na prsou –, a držela kapesníček, který si neustále tiskla k vnějším koutkům očí, přestože žádné slzy nebyly vidět.

	„Zlatíčko moje, tolik jsme se báli! Díkybohu, že ti nic není!“

	„Jak se cítíš?“ zeptal se otec s rukama za zády.

	„Jsem unavená,“ odpověděla Bliss. „Co se stalo?“

	„V Archivu došlo k výbuchu,“ vysvětlil jí Forsyth. „Ale neboj se, bylo to tak hluboko pod zemí, že si červenokrevní nahoře ničeho nevšimli. Myslí si, že to bylo jen malé zemětřesení.“

	Bliss vůbec nenapadlo, že by se měla obávat odhalení nejtajnějšího útočiště modrokrevných.

	„Co se stalo mně?“ zeptala se.

	„To teprve musíme zjistit,“ řekl otec. „Pamatuješ si něco?“

	Bliss vzdychla a podívala se z okna, odkud bylo vidět do prázdné kanceláře ve vedlejší budově. Poblikávaly tam řady počítačů, přestože bylo dávno po pracovní době. „Moc toho není. Spousta tmavého kouře a…“

	Oči, rudé oči se stříbrnými zorničkami. Bestie ožila. Promluvila na ni… Říkala…

	Bliss zavrtěla hlavou a pevně zavřela oči, jako by chtěla zlo odehnat. „Nic, vůbec nic. Nic si nepamatuju.“

	Forsyth vzdychl a BobiAnne popotáhla. „Ty moje chudinko malá.“

	Jordan mlčela a sledovala Bliss koutkem oka.

	„Bobi, můžete nás chvíli nechat o samotě?“ požádal otec.

	Když odešly, Forsyth se obrátil na Bliss. „Teď ti řeknu něco velmi důležitého. Napadl tě stříbrokrevný, jeden z Kroatanů.“

	„Neee,“ zašeptala Bliss. „Ale Výbor tvrdí, že je to jen mýtus…,“ protestovala slabě.

	„Výbor se mýlil. Už jsme si to uvědomili. Priscilla Dupontová dokonce shromáždila důkazy o tom, že… Ale to teď nebudeme rozebírat. Hlavní je, že stříbrokrevní nějak přežili, a my se s tím musíme vyrovnat.“

	„Ale jak?“

	„Bohužel to znamená, že to zavinil někdo z nás. Stříbrokrevní by nemohli žít, pokud by je někdo z nás neskrýval. Nepomáhal jim. Musí to být někdo z nejstarších rodin, aby dokázal skrýt takové zlo, aniž by si Michael všiml změny v rovnováze.“

	„Co to ale znamená pro mě?“ zeptala se Bliss roztřeseným hlasem.

	„Útok stříbrokrevného přežije málokdo, a vždycky je tu riziko nakažení.“

	„Nakažení?“

	„Někdy stříbrokrevný svou oběť nevysaje, místo toho do ní zasadí hlad – vysaje jen tolik krve, aby upíra oslabil. Červenokrevní se pak stanou pro oběť jedovatí a ta musí lovit jiné modrokrevné, aby přežila.“

	To se stalo Dylanovi, pomyslela si Bliss. Změnili ho. Nakazili. Udělali z něj monstrum a pak ho zabili, aby jeho tajemství nemohlo být odhaleno.

	„Domníváme se, že ke krizi v Roanoke došlo proto, že někteří z našich lidí byli nakažení už tehdy, když odplouvali ze Starého světa.“

	„Jak poznáš, jestli jsi nakažený?“ zeptala se Bliss nervózně.

	Forsyth jí začal odmotávat obvaz z krku.

	Bliss se na otce úzkostlivě dívala. Co jí chce ukázat? Stala se z ní také příšera?

	Otec jí podal zrcátko z nočního stolku.

	Bliss ho namířila na svůj krk. Bála se, co uvidí.

	Ale její krk byl hladký a nedotčený jako předtím.

	„Co to znamená?“

	„Nemáš tam žádné stopy, to znamená, že jed nebyl dostatečně silný. Tvoje modrá krev, sangre azul, se dokázala zregenerovat sama. Uzdravila se a ochránila tě před nakažením. Kroatan z tebe neudělal svoji přisluhovačku.“

	Bliss vděčně kývla. Ulevilo se jí – přežila. Nebyla si jistá, jak se jí to podařilo, ale zvládla to.

	„Budou nutné další testy,“ varoval ji Forsyth. „Podrobí tě jim některý ze Starších. Požádají tě, aby ses podělila o své vzpomínky, aby ses s nimi spojila. Ukázala jim, co jsi viděla. Jsem si však jistý, že projdeš.“

	Chystal se odejít z pokoje, když mu Bliss položila ještě jednu otázku. „Tati, když je někdo nakažený… jak se to pozná?“

	„Je to těžké, ale všimli jsme si, že ti, kteří se přidali na druhou stranu, jsou přitahováni k temné materii a začnou se zajímat o černá kouzla.“

	~~~

	Později toho večera Bliss navštívila Nan Cuderová, jedna z výše postavených Strážkyň. Nan patřila mezi hubené a elegantní dámy z Priscillina kroužku; měla bílé vlasy s černým pruhem uprostřed. Město ji znalo jako ženu, která uměla pořádat skvělé benefiční akce a také utrácet peníze za drahé oblečení. Když však přišla do nemocnice, odložila svou masku pro veřejnost a stala se impozantní, staletí starou upírkou. Bliss viděla na jejím obličeji tenké modré žilky.

	Nan se jí představila a posadila se k posteli.

	Večer už se Bliss vrátil cit do končetin a cítila se mnohem lépe.

	„Vezmi mě za ruce, dítě,“ vyzvala ji Nan tiše. Bliss vložila ruce do jejích měkkých dlaní. Naniny ruce byly hladké a bez jediné vrásky.

	„Zavři oči a vezmi mě zpátky ke včerejšímu večeru. Ukaž mi všechno, co jsi viděla.“

	Polapení. Nan použije ovládání mysli, aby jí přečetla myšlenky. Musela otevřít svou mysl a pustit ji dovnitř.

	Bliss přikývla.

	Zavřela oči.

	Společně sledovaly, co se stalo. Bliss čeká v recepci na Kingsleyho. Renfield přináší Priscille Dupontové seznam složek. Viděly, jak vchází Schuyler a shání se po Oliverovi. Spatřily několik dívek ze školy, jak hledají knihy na další setkání Výboru.

	Vzápětí všechno zčernalo. Temný, dusivý kouř zahalil celou knihovnu.

	Bliss čekala, až se objeví bestie, ale pořád viděly jen hustý černý kouř.

	Když otevřela oči, Nan si něco zapisovala do sešitu.

	„Výborně,“ řekla Nan. „Teď si prosím zvedni vlasy a ukaž mi zátylek.“

	Zátylek?

	Bliss ji poslechla a Nan kývla. „Můžeš si vlasy zase spustit.“

	Když Strážkyně odešla, vstoupil její otec a pevně ji objal.

	Zdálo se, že zkouškou prošla.

	Zátylek…

	Součást zkoušky…

	Napadlo ji, že Kingsley má také dlouhé vlasy, vždycky mu přikrývají zadní stranu krku. Protože se mu to líbí? Nebo něco skrývá?

	Kingsley, který s sebou pořád nosil tu knihu, Materii acerbus. Kingsley, který ji učil diskutovat s bestií, jež ji pronásledovala ve snech.

	Kingsley Martin, člen prastaré modrokrevné rodiny. Jedné z nejmocnějších a nejslavnějších…

	Bliss zavřela oči. Znovu spatřila příšeru a příšera na ni promluvila. Řekla jediné slovo.

	Teď.

	
Čtyřicet
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	chuyler si právě čistila zuby, když zazvonil mobil.

	Vypláchla si pusu, důkladně si vykloktala, rychle si otřela obličej a utíkala ho zvednout. Bylo ráno a ona se chystala do školy.

	„Jo?“

	„Takhle se představuješ do telefonu?“

	„Bliss, ahoj. Promiň. Myslela jsem, že je to Oliver. Ráno mi vždycky volá.“

	„Tak to mě mrzí, že jsem tě zklamala.“

	„Ale vůbec ne. Jak se máš?“ zeptala se Schuyler. Chtěla zajít za Bliss na kliniku, ale uplynulé dny byly dost hektické, musela stíhat školu, dědečkovy lekce a ještě se vyrovnat s tím, že Lawrence se chystá na největší bitvu svého života. Prosadil bílou volbu a mělo k ní dojít hned.

	„Je mi líp,“ odpověděla Bliss. „Asi víš, co se mi stalo?“

	„Jo. Dědeček mi říkal, že to byl Kroatan, ale že ti neublížil.“

	Bliss vyprávěla Schuyler o testu, jak musela otevřít mysl před Nan Cutlerovou a jak jí zmizely stopy na krku.

	„Mně se stalo totéž,“ řekla Schuyler. „Vzpomínáš si? Jak jsme byly tenkrát fotit?“

	„Jasně.“

	„Napadl mě, ale rány zmizely. A nic si nepamatuju.“

	„Taky se mi chtěla podívat zezadu na krk. Není to divný?“

	Schuyler přikývla, i když ji Bliss nemohla vidět. „Dědeček mi říkal, že to je součást testu. Nan byla i tady, aby mě prohlídla.“

	„Vážně? Takže nejde jen o mě?“

	„Jasně že ne. Zkouškou museli projít všichni, kdo tam byli.“

	„Fajn.“

	„Tak jak to vypadá?“

	„Zjistila jsem něco od táty. Víš, jak Výbor pořád tvrdil, že stříbrokrevní neexistují?“

	„Hm.“

	„Vypadá to, že už jim to pomalu dochází.“

	„Taky se mi to doneslo,“ řekla Schuyler. Lawrence jí vylíčil politiku Konkláve. Teď, když zemřel dospělý upír, Konkláve začalo chřestit zbraněmi a chtělo bojovat. Stříbrokrevní se stali nemilou realitou, které bylo nutné čelit.

	„Táta mi říkal, že za tím stojí někdo z nás – někdo vysoce postavený, ze starý rodiny,“ řekla Bliss.

	„Cordelia mi tvrdila to samý.“

	„Asi si budeš myslet, že jsem blázen,“ řekla Bliss, „ale myslím, že vím, kdo to je.“

	„Kdo je co?“

	„Asi vím, kdo skrývá toho stříbrokrevnýho, nebo stříbrokrevný,“ pravila Bliss. „Řekla bych, že v tom má prsty Kingsley Martin.“

	Bliss Schuyler vyložila, proč ho podezřívá a jak to souvisí s tím, co jí otec řekl o nakažení – Kingsley se zajímá o temnou materii, pořád si čte v té divné knize, dobře zná historii a mytologii stříbrokrevných.

	Schuyler hvízdla. „Já ti nevím… je to podezřelý, ale nezdá se ti, že je to taky trochu přitažený za vlasy?“

	„Možná, ale stejně tu budu vězet ještě týden,“ odpověděla Bliss. „Mohli byste se na to s Oliverem podívat?“

	~~~

	Během několika dnů zjistili Schuyler a Oliver o novém studentovi pár zajímavých věcí. Archiv byl opraven tak, že bylo možné ho používat (hodil se u toho velox). Prach a omítka zmizely a po explozi zůstala jenom vlasová prasklina na mramorové podlaze. Upíři byli schopní úžasných výkonů, když si něco zamanuli.

	S Oliverovými kontakty na soukromých školách a s jeho počítačovými schopnostmi nebylo těžké zjistit o Kingsleym něco bližšího.

	Schuyler zavolala Bliss na kliniku, aby jí oznámila, co našli. „Martinovi se přistěhovali do New Yorku tu noc, kdy byl zavražděn Dylan. Taky jsme zjistili, že Kingsley byl přes léto na Hotchkissově škole, kde zabili tu holku, a týden byl na návštěvě u kamaráda ve škole madame Choateové, kde našli před začátkem školního roku tu mrtvou druhačku. Byl v New Yorku tu noc, kdy zemřela Aggie v Bloku 122, a taky šel na ten večírek, kde zabili Landona Schlessingera.“

	„Já jsem to věděla!“ vyjekla Bliss.

	„A to není všechno. Kingsley byl poslední, kdo viděl Summer Amoryovou. Oliver povídal, že s ní prý chodil. Takže byl u všech zločinů. Pořád to ovšem může být náhoda. V létě byla na Hotchkissově škole spousta modrokrevných, pak jeli na tu další, byli v Bloku 122 a znali Landona Schlessingera. A Summer Amoryová chodila se spoustou kluků. Kdybychom chtěli, určitě bychom našli fůru dalších lidí, na který to sedí.“

	„Ne, musí to být on. Vím to,“ nedala se Bliss.

	„Chceš o tom říct tátovi?“

	„Nevím. Dělá poradce Kingsleyho rodině. Chápeš…“

	„Řeknu to Lawrencovi,“ nabídla se Schuyler. „Ten bude vědět, co s tím.“

	~~~

	Když Schuyler u večeře přednesla vypátrané skutečnosti, důkazy a Blissina podezření Lawrencovi, dědeček sotva zvedl hlavu od bifteku.

	„To je zajímavé,“ pronesl nepřítomně.

	„Zajímavé? Nic víc?“ podivila se Schuyler. „Nemyslíš, že jsme třeba na něco přišli?“

	Lawrence se napil vína. „Možná.“

	Nic víc k tomu neřekl a Schuyler z něj po zbytek večera nic dalšího nedostala.

	
Čtyřicet jedna
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	yšetřování incidentu v Archivu vyžadovalo veřejné slyšení a všichni svědkové byli předvoláni, aby svědčili před Výborem. Shromáždění se konalo v jedné z velkých soudních síní v podzemí Archivu. Členové Konkláve seděli na vyvýšeném místě čelem k davu, Charles Force uprostřed mezi nimi. Lawrence Van Alen seděl úplně vpravo a v ústech měl doutník. Nový nejvyšší Strážce, Edmund Oelrich, slavný kunsthistorik a galerista, řídil schůzi ze svého sedadla na stupínku. Po pravé straně bylo malé pódium, kam předvolával svědky, a vyšetřovatel, oficiální prokurátor Výboru, stál proti němu.

	Sál byl zaplněný členy snad všech modrokrevných rodin a napjatě poslouchal, jak Jack, Schuyler, Bliss a Oliver popisují svou verzi událostí. Seděli vedle sebe v první řadě. Mimi seděla vedle Jacka a čekala, až na ni přijde řada. Byla z vyšetřování nervózní, ale doufala, že se tím zvládne nějak prolhat. Koneckonců přece nechtěla ublížit Bliss ani zabít Priscillu Dupontovou – ani náhodou! Ta stará bába ji nijak nezajímala. Byla to nehoda. To snad pochopí, ne? Jestliže neměla motiv, nemohla nést vinu. Vzala bratra za ruku a Jack ji konejšivě stiskl.

	Vyšetřovatel předvolal Kingsleyho Martina.

	„Uveďte do záznamu své jméno.“

	„Kingsley Drexel Martin.“

	„A vaši hodnost.“

	Hodnost? Mimi zvedla obočí. Co to má znamenat?

	„Jsem hledač pravdy. Veritas venator. Výbor mě pověřil vyšetřováním smrti několika modrokrevných: Aggie Carondoletové, Dylana Warda, Summer Armoryové, Natalie Gettyové, Landona Schlessingera a Graysona St. Jamese.“

	V davu to zahučelo. Starší modrokrevní věděli, že venatoři jsou nejvyšší jednotkou tajné policie Výboru, nebojácní válečníci, kteří se snaží modrokrevné chránit před napadením či odhalením.

	„Jaký je váš úkol?“ zeptal se vyšetřovatel.

	„Byl jsem poslán na školu madame Duchesneové, abych shromáždil důkazy, které by mohly vést k odhalení nepřítele,“ pronesl Kingsley klidně.

	V síni to opět zahučelo, tentokrát vzrušeněji. Do jednoho z jejich nejbezpečnějších útočišť, do školy madame Duchesneové, byl nasazen venator! Co to Výbor napadlo, poslat mocného zabijáka, aby špehoval jejich děti?

	„Kdo byli podezřelí?“

	„Madeleine Forceová, Bliss Llewellynová, Schuyler Van Alenová.“

	Tentokrát přítomní přímo zalapali po dechu. Kingsley byl tajný agent! Něco jako Johnny Depp v Jump Street 21, utajený špeh, který pracuje mezi mládeží.

	Schuyler vytřeštila oči, Bliss se musela zasmát a Mimi jen zaskřípala zuby. Ten hajzlík.

	„K čemu jste dospěl?“

	„Schuyler Van Alenovou jsem okamžitě vyškrtl. Stala se cílem dvou útoků stříbrokrevných a nejevila žádné známky, že by ji to přitahovalo k temné materii,“ řekl Kingsley, vytáhl z kapsy notýsek a zalistoval v něm.

	„Bliss Llewellynová se jevila slibněji. Stěžovala si na noční můry a halucinace, podobné těm, jakými trpěla Maggie Stanfordová před svým zmizením. Vzhledem k jejím halucinacím jsem však pochopil, že Bliss je spíš oběť než pachatel.“

	„A Madeleine?“

	„Dospěl jsem k tomu, že Madeleine Forceová skrývá stříbrokrevného, který útočí na naši komunitu,“ odpověděl Kingsley nenuceným hlasem.

	„Ticho! Ticho v soudní síni!“ vykřikl hlavní Strážce, když začalo být shromáždění ještě agresivnější a vzrušenější. Několik upírů vstalo a někteří začali na Kingsleyho bučet a syčet. Že by byla Mimi Forceová, Regisova dcera, komplicem stříbrokrevných? To má být nějaký vtip?

	„Jaké máte důkazy?“ zeptal se hlavní Strážce ze svého sedadla.

	„Vyjádřila touhu dozvědět se víc o temné materii. Konkrétně ji zajímalo kouzlo incantation demonata. Chtěla přivolat stříbrokrevného.“

	„Proč to chtěla udělat?“

	„Tvrdila, že se chce zbavit nepřítele,“ řekl Kingsley a podíval se na Mimi.

	Mimi se celá třásla. Lži, lži. Samé lži! Zmlkni! Buď zticha! Byl jsi můj přítel! Zrádce!

	„Kterým byla Bliss Llewellynová.“

	„Ne.“

	„Ne?“ podivil se vyšetřovatel.

	„Ne.“

	„Kdo byl tedy zamýšleným cílem útoku?“

	„Schuyler Van Alenová.“

	Shromáždění zlostně zašumělo. Schuyler zkoprněla. Takže si to nenamlouvala – Mimi ji skutečně chtěla zničit. Vzpomněla si na sen, v němž se její matka probudila a promluvila na ni. Co to tehdy říkala? Měj se na pozoru.

	„Proč jste jí dovolil kouzlo provést?“ zeptal se hlavní Strážce.

	„Potřeboval jsem důkaz. Domníval jsem se, že to budu mít pod kontrolou a zvládnu to zastavit, než k tomu dojde. Bohužel jsem to nedokázal. Bylo jasné, že to už předtím dělala. Několikrát.“

	„Děkuji vám, venatore.“

	Kingsley sestoupil ze stupínku. Teď, když všichni věděli, kdo je, vypadal mnohem starší a podoba drzého puberťáka se stala pouhou pózou. Vážným krokem došel ke svému sedadlu v první řadě studentů a ti si od něj uctivě odsedli.

	~~~

	„Vyšetřovatel nyní předvolává Charlese Forcea,“ oznámil hlavní Strážce.

	Vůdce shromáždění sklopýtal ze svého místa na pódium. Jeho vlastní dcera kryje stříbrokrevného! Ve tváři se mu jasně zračila hanba. Jeho stříbrné vlasy se pod světlem náhle zdály být bílé a pod očima měl tmavé kruhy. Vypadal jako zlomený muž, ne jako neomylný vládce upírů.

	„Uveďte do záznamu své plné jméno.“

	„Charles Van Alen Force.“

	„Věděl jste, že se vaše dcera zajímá o temná kouzla?“

	„Ano, ale…,“ odpověděl Charles a hedvábným kapesníkem si otřel čelo.

	„Zaříkadla. Zakázaná kouzla.“

	„Ano, ale…“

	„To je všechno. Děkuji vám,“ přerušil ho vyšetřovatel.

	Charles chtěl ještě něco říct, ale slovům se nechtělo ven. Vypadal zdrceně a pobledle. Sestoupil z pódia a vrátil se na své sedadlo mezi členy Konkláve.

	Nikdo se na něj nepodíval a několik přítomných začalo syčet a bučet.

	„Jako poslední důkaz proti Madeleine Forceové předkládáme znamení. Jsem si jistý, že ho najdete na jejím zátylku,“ prohlásil vyšetřovatel.

	„To je absurdní. Nemám Luciferovo znamení, stejně jako vy ne,“ řekla Mimi. Chtělo se jí křičet. Taková fraška. Ušili to na ni!

	„Zvedněte si vlasy, prosím,“ požádal ji hlavní Strážce.

	Mimi vzala své vlasy do hrsti a zvedla je. Předchozí večer ji o totéž požádala Nan Cutlerová, když přišla provést test. Nic se nestalo a Mimi si byla jistá, že je očištěna.

	Mezi členy Konkláve se ozvalo vzrušené mumlání.

	„Co je?“

	Tvůj krk, Mimi, máš něco na krku.

	Jacku, ty mě děsíš.

	Sáhla si prsty na zátylek a ucítila nateklou kůži. Tetování. Nebo spíš vypálené znamení, jako se dává dobytku.

	~~~

	Rozsudek byl rychlý a konečný. Mimi je pachatelka. Provinila se spolčováním se stříbrokrevnými. Bude odvezena do starého vězení v Benátkách, kde bude její krev spálena a její vzpomínky zničeny bez naděje na reinkarnaci. Kauce byla stanovena na milion dolarů, které její otec okamžitě zaplatil, aby mohla být Mimi propuštěna.

	Mimi se podívala na Jacka. To přece není možné… já jsem to neudělala. Ty to víš.

	Já vím. Já vím. Jack sestru objal, ale tvářil se ustaraně. Tohle byla vážná věc. Odsouzena k upálení! Mimi!

	Dvojčata počkala, až Charles sejde k nim. Pořád byl v šoku.

	„Tati, co budeme dělat?“ zeptala se Mimi. „Přece…“

	Charles Force byl zděšený. „Není žádná možnost.“

	„Žádná?“

	„Dokázat, že Luciferovo znamení není pravé, můžeš jen jedním způsobem. Musela by ses podrobit ještě staršímu zvyku. Krevnímu soudu. Jenže ten může provést jen Gabriela – Allegra Van Alenová.“

	„Gabriela?“ zeptala se Mimi a srdce se jí sevřelo.

	„Ano.“

	Takže neměla naději. Allegra byla v kómatu a už se nikdy neprobudí.

	„Nemůžu nijak dokázat, že jsem nevinná?“

	„Ne.“
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	becenstvo se rozešlo nahoru do Archivu a Schuyler čekala u vchodu na dědečka. Oliver spěchal napřed, prý má odpoledne písemku z trigonometrie, kterou nemůže propást. Aby se mohli zúčastnit dopoledního slyšení, dostali zvláštní volno. Schuyler věděla, že by se měla také vrátit do školy, ale nejdřív chtěla vědět, co si o tom všem myslí dědeček.

	Ten odcházel ze sídla Konkláve s Edmundem Oelrichem a Nan Cutlerovou.

	„My půjdeme, Lawrenci,“ uklonil se mu Edmund. „To, co se naší společnosti stalo, je neslýchaná fraška.“

	„Ujišťujeme tě, že budeme hlasovat pro tebe, až přijde čas,“ dodala Nan a poklepala Lawrence po paži. „Měli jsme tě poslouchat už před čtyřmi sty lety. Zrůda se dostala do královské rodiny!“

	„Děkuji vám,“ kývl Lawrence a otočil se na Schuyler. „Tak co? Jaký máš teď názor na Kingsleyho Martina?“

	Vydali se po schodech nahoru k postrannímu vchodu do upírského klubu Blok 122 a vyšli na chodník.

	„Celou dobu to byla Mimi,“ divila se Schuyler. „Mimi…“ Pořád tomu nemohla uvěřit, zvlášť když předtím podezřívali Kingsleyho. „Ty jsi věděl, že Kingsley je venator?“

	Lawrence přikývl. „Ano.“

	Schuyler si vzpomněla, co Kingsley řekl jednou ráno Jackovi. Bez toho, co jsme pro vás obětovali, byste nebyli nic.

	„Ale měla jsi pravdu, vnučko. Kingsley je stříbrokrevný,“ řekl Lawrence a mávl na Julia, který na ně čekal v autě.

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Schuyler, když nastoupila dovnitř.

	„Jeho rodina je velmi stará. Patří mezi dávné válečníky. Nakazil je samotný Lucifer. Ale oni se vrátili mezi modrokrevné, káli se za své hříchy a naučili se, jak ovládat svou zrůdnost, svůj hlad i hlasy v hlavě,“ řekl Lawrence a zavřel dveře. „Ke škole, Julie. Vysadíme Schuyler a pak pojedeme domů,“ dodal a poklepal na sklo, které oddělovalo zadní sedadla od řidiče.

	Jeli ulicemi Chelsey na West Side Highway. Den byl šedý jako obvykle.

	„Jak jim ale můžeme věřit?“

	„Věřili jsme jim tisíce let. Kingsley Martin je stříbrokrevný jen technicky. Jeho krev je modrá jako tvoje nebo moje. Zřekli se svého spojenectví s Luciferem a velmi nám pomohli s nalezením viníka.“ Lawrence vzdychl. „Ale přesto…“

	„Co?“

	„Přesto se mi na tom případu něco nezdá. Věříš, že Mimi Forceová je vinna?“

	„Ano,“ odpověděla Schuyler bez váhání. „Je to hrozná holka, dědo.“

	„A vědět, že tě chtěla zničit, je velmi nepříjemné, to jistě. Ovšem…“

	„Ovšem co?“

	„Ovšem, jestli jsi byla jejím cílem ty, proč zemřela Priscilla? A proč zaútočila na Llewellynovu dceru? Něco mi tu nesedí.“

	Schuyler pokrčila rameny. Možná ji neměla odsoudit tak rychle, ale copak Výbor neudělal totéž? Navíc nedokázala Mimi litovat. Vždyť na ni poslala stříbrokrevného, aby ji zabil.

	„Slyšel jsi, co říkal Kingsley. Je to venator. Neznamená to náhodou, že musí vždycky mluvit pravdu? Pořád?“

	Lawrence přikývl. „Ano. Charles jim vždycky věřil. To on je pověřil tím případem. Ale já nevím. Občas jsem o Martinových trochu pochyboval.“

	Auto zastavilo u bran školy a Schuyler vyskočila, ale nejdřív dala dědečkovi pusu na tvář.

	„Tvoje babička říkala, že nikdy nemáme věřit pozlátku. Skrývá se pod ním spousta chyb.“

	~~~

	Sotva Schuyler vkročila do školy, narazila na Jacka Forcea, který vycházel z postranních dveří. Měl na sobě stejný šedý oblek, v němž přišel na slyšení, a zarudlé oči, jako by plakal. Schuyler píchlo u srdce. Přestože Mimi nesnášela, Jack jí připomněl, že ne všichni to cítí stejně.

	„Ona to neudělala,“ řekl rovnou.

	Schuyler zčervenala a v duchu si pomyslela: Vždyť mě chtěla zničit! Sama se přiznala! Ale řekla jen: „Soud to viděl jinak.“

	„Mimi je sobecká, ale není zlá,“ odpověděl Jack. Zazvonil zvonek, který signalizoval konec polední přestávky a začátek vyučování. Z jídelny se vyvalili studenti do mramorové haly, kde stáli Jack se Schuyler. Když si jich všimli, začali si špitat. Někteří modrokrevní, kteří byli na shromáždění, věnovali Jackovi soucitný pohled, jiní ho jen probodávali pohledem a někdo na něj dokonce zasyčel. Na odpoledne bylo svoláno zvláštní setkání Výboru, kde se měli mladší členové dozvědět o posledním vývoji událostí.

	„Nikdy by nikomu vědomě neublížila,“ hájil Jack sestru. „Není to tak, že by tě nenáviděla. Ve skutečnosti ne.“ Litoval, že to nedokáže vysvětlit. Nejsi to ty, koho nenávidí, Schuyler. Jen na tebe namířila svůj hněv, protože se nedokáže přimět nenávidět toho, koho miluje. A mě nenávidí za to, co jsem udělal – že jsem se zamiloval do tebe.

	Schuyler se na něj nedůvěřivě podívala, ale mlčela. Mimi Forceová. Azrael. Anděl smrti? Není to snad Mimiina práce?

	Přinášet konec života? S údivem zjistila, že Jack jí umí číst myšlenky.

	„Nepochopila jsi to – je to otázka rovnováhy. Jsme, kdo jsme. Smrt je součástí života. Je to dar červenokrevných. Mimi je součástí velkého plánu,“ řekl Jack.

	Schuyler pokrčila rameny. „Já si tím nejsem tak jistá,“ odpověděla. „Měj se, Jacku.“
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	awrence procházel záznamy z Archivu a všiml si, že jeden výstřižek je úplně spálený – až na datum nahoře. 23. listopadu 1872. Ještě se tím zabýval, když se Schuyler vrátila ze školy. Řekla mu, že jí Jack Force dokázal přečíst myšlenky.

	„Myslela jsem, že jsem před telepatií zabezpečená. Jak to, že se mi dostal do hlavy?“ zeptala se.

	„Abbadon byl vždycky jedním z našich nejlepších jasnovidců,“ řekl Lawrence. „Abys před ním uzavřela mysl, chtělo by to víc než jen procvičování occluda. Ale někdy se to stává těm, kteří jsou k sobě nějak přitahováni a mají něco společného.“

	„Přitahováni?“

	„Musela sis všimnout, že ho to k tobě přitahuje,“ řekl Lawrence.

	Schuyler zrudla. Doufala v to, ale nenapadlo ji, že by se jí to mohlo splnit. Ale přestože byl připoutaný k Mimi, neustále vyhledával její společnost a naznačoval, že by ho zajímalo i něco víc. Jednou ji dokonce políbil. A ten kluk v masce… Mohl to být on?

	„Je přece zadaný,“ namítla Schuyler. „To není možné.“

	„Ne, mezi našimi lidmi ne. Ale Abbadon býval vždycky takový. Nejsi první žena, která pokouší jeho věrnost,“ pravil Lawrence. „To přejde. Zaplaťpámbu, že tebe to k němu nepřitahuje. To by pro vás oba znamenalo pohromu.“

	Schuyler si prohlížela koberec a přemýšlela, jestli ji dědeček zkouší, nebo si myslí, že Schuyler si zvolí správnou cestu prostě proto, že je jeho vnučka.

	„Jo,“ zamumlala. „Zaplaťpámbu.“

	Najednou se jí roztočila hlava a začala vidět rozmazaně; podlomila se jí kolena, ale než se svalila na zem, Lawrence vyskočil a chytil ji. „Ty jsi neudělala, co jsem ti přikázal,“ pokáral ji vážně. „Nenašla sis lidského dárce. Slábneš.“

	Schuyler jen zavrtěla hlavou.

	„To není legrace, Schuyler. Jestli si nenajdeš dárce, hrozí ti, že upadneš do kómatu jako tvoje matka.“

	„Ale já…“

	Lawrence ji stroze přerušil. „Tak musíš někoho ulovit – použij svádění. Přivolání. Nemáš jinou možnost.“

	Caerimonia osculor byl rituál mezi člověkem a upírem, který se zpravidla vyvinul z existujícího vztahu. Proto byli lidští dárci obvykle milenci a přátelé modrokrevných. Kodex však také dovoloval použít schopnost svádění, byl-li upír už zoufalý. Pomocí přivolání přivábil oběť, zhypnotizoval ji a napil se její krve.

	„Naučil jsem tě slova z posvátného jazyka, která k tomu slouží,“ řekl Lawrence. „Večer půjdu do klubu. Než se vrátím, předpokládám, že provedeš, co je nutné.“

	Za chvíli dědeček odešel a Schuyler zůstala ve svém pokoji. Já nechci, vzdorovala tvrdohlavě. Odmítám to udělat s někým cizím. Nechci to provést někomu, koho neznám. Nejsem zoufalá! Nebo ano?

	Vzápětí někdo zaklepal na dveře, jako by ho přitáhlo její volání.

	„Co potřebuješ, Hattie?“ zeptala se Schuyler.

	Dveře se otevřely. „To není Hattie, to jsem já,“ řekl Oliver a opřel se o zárubeň.

	„Neslyšela jsem dole dveře. Co tu děláš?“ zeptala se Schuyler.

	„Tvůj dědeček mi řekl, že chceš, abych přišel,“ vysvětlil jí Oliver.

	Aha. Takže Lawrence ho přivolal sám. Akorát že použil telefon. Velmi chytré, dědo, pomyslela si Schuyler.

	Oliver se posadil na truhlu, kterou měla Schuyler naproti posteli, a zamyšleně se na ni podíval. „Přemýšlel jsem… Jestli to chceš pořád udělat, tak můžeme.“

	„Opravdu?“

	„Jo.“

	„Tady?“ zeptala se Schuyler a rozhlédla se po svém pokoji. Plakáty Evanescence, růžový domek pro Barbie, řada obálek z divadelního magazínu – Bohémové, Avenue Q, Chlapec ze země Oz –, které si nalepila na zeď v době, kdy ji Cordelia pravidelně brala na broadwayské muzikály. Byl to pořád dětský pokoj, vymalovaný světle žlutou barvou. Vůbec nevypadal jako upíří doupě.

	„Vždyť je to jedno,“ pokrčil Oliver rameny. „Aspoň ušetřím za hotel.“

	„Jsi opravdu rozhodnutý?“ zeptala se Schuyler a natáhla se po jeho ruce.

	„Ano,“ vydechl Oliver. „Vím, co se s tebou stane, když to neuděláš, a nechci, aby se z tebe stala živá mrtvola. Nemám rád zombíky,“ zavtipkoval. „Zvlášť ty bledý. Tak jak to… mám si stoupnout?“ zeptal se. „Nebo…“ Vstal a rozhlédl se. Byl mnohem vyšší než Schuyler.

	„Ne, sedni si,“ řekla Schuyler a jemně ho zatlačila do ramen. „Abych na tebe dosáhla.“ Stála mezi jeho nohama. Oliver se na ni díval. Ještě nikdy nevypadal tak hezky a tak zranitelně.

	Oliver zavřel oči. „Buď opatrná.“

	Schuyler se sehnula, políbila ho na krk a potom velmi pomalu vysunula tesáky a zakousla se.

	Oliver sykl mezi zuby, jako by ho to bolelo.

	„Mám přestat?“

	„Ne… pokračuj,“ zamával rukou.

	„Nebolí tě to?“

	„Ne, vlastně je to… docela příjemné,“ zašeptal Oliver. Položil jí ruku na hlavu a navedl ji zase ke svému krku.

	Schuyler zavřela oči a znovu zabodla tesáky do jeho krku. Jakmile to udělala, její smysly se zostřily a Oliverova mysl se jí otevřela. Vyhrnula se na ni paměť krve. Bylo to tak, jak říkala Bliss: jako by pohlcovala jeho duši, jeho bytost… A co je tohle? Jeho mysl teď byla jako otevřená kniha, jeho krev se mísila s její a oživovala ji… Mohla si přečíst všechny myšlenky, které ho kdy napadly.

	Oliver ji miloval.

	Miloval ji celou dobu. Od chvíle, kdy se potkali. Dlouhá, dlouhá léta.

	Tušila to dávno, ale pořád si to nechtěla přiznat. Teď se jí to však potvrdilo. Už to nemohla popírat.

	Ach bože, Ollie. Neměla jsem to dělat, zoufala si. Posvátný polibek jeho lásku jen posílí.

	Teď k sobě byli připoutáni novým, ještě komplikovanějším způsobem.

	Schuyler získala víc, než chtěla. Věděla, že jejich přátelství bude nyní ohroženo. Nemohla to nijak vzít zpátky. Odsud mohli jít jen kupředu. Jako upír a jeho dárce. Spojeni prastarým krevním rituálem.

	Schuyler skončila. Byla nasycená. Zatáhla tesáky a ucítila, jak jí tělem proudí životodárná energie. Bylo to, jako by vypila hektolitr silné kávy. Tváře měla červené a oči jí zářily.

	Oliver sklonil hlavu. Už spal. Schuyler ho opatrně položila na postel, kde si bude muset pár hodin odpočinout, a přikryla ho dekou.

	Co jsem to provedla? přemýšlela, zatímco se jí rozjasňoval pohled a probouzely smysly. Dokážou to před Výborem utajit? Co když Olivera vyženou, protože zjistí, že se z Průvodce stal dárce? Vzpomněla si, jak jí Cordelia vyprávěla, že Allegra si vzala Schuyleřina otce, svého lidského dárce, což bylo v rozporu s Kodexem. Její matka vyměnila jedno pouto za jiné.

	A co Jack?

	~~~

	Když se Oliver probudil, Schuyler seděla u stolu a dívala se na něj.

	„No,“ řekl a podrbal se na krku, kde ho ještě svědily ranky od zubů. „To je asi to, čemu se říká kamarád taky rád,“ zavtipkoval.

	Oba se rozesmáli.

	Schuyler po něm hodila polštář. Vyprovodila Olivera ke dveřím a znovu mu poděkovala. Oliver ji políbil na rty. Byl to takový rychlý polibek, ale byl to polibek na rty.

	Schuyler za ním zavřela dveře a srdce se jí svíralo úzkostí.

	To byla chyba.
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	okoj Allegry Van Alenové se nacházel v nejvyšším Columbijské presbyteriánské nemocnice, v soukromém křídle, kam se uchylovali bohatí a slavní. Pokoj byl zařízený jako apartmá v nejlepších hotelech; postel byla povlečená do luxusního italského prádla, ležely tu přepychové koberce a květiny se dávaly do křišťálové vázy. Každý den tým sester masíroval a rozhýbával Allegřiny nohy a ruce, aby jí neochabovaly svaly.

	Ne že by to Allegra vnímala. Kdysi nejkrásnější žena ve městě nehybně ležela a nevšímala si světa kolem sebe: žena se slavnou a tragickou minulostí, ale bez budoucnosti. Monitor u postele ukazoval stabilní pulz a dlouhou dobu se v pokoji neozval jiný zvuk než pípání přístrojů.

	Lawrence Van Alen seděl na židli proti Allegřině posteli. Přišel dceru navštívit poprvé od svého návratu. Návštěvu odkládal, protože nechtěl vidět své dítě v takovém stavu.

	„Ach jo, Gabrielo,“ vzdychl nakonec, „jak se to mohlo stát?“

	„Neslyší tě,“ řekl Charles Force, který vstoupil do pokoje s další vázou květin. Postavil ji na stolek vedle postele. Nezdálo se, že by ho Lawrencova přítomnost překvapila.

	„Nechce slyšet,“ řekl Lawrence. „To je tvoje vina.“

	„Nic jsem neudělal. Může si za to sama.“

	„To možná ano, ale přesto je to tvoje vina. Kdybys ji…“

	„Kdybych ji ve Florencii nezachránil, chceš říct? Kdybych té bestii dovolil, aby ji dostala? Pak by nebyla v kómatu? Ale jaká byla druhá možnost? Nechat ji zemřít? Co jsem měl dělat? Řekni mi to, otče.“

	„To, co jsi udělal, bylo proti zákonům vesmíru. Přišel její čas, Michaeli. Měla odejít.“

	„Nemluv přede mnou o času. Nemáš tušení, co se stalo. Nebyl jsi u toho,“ odsekl Charles.

	Položil ruku na Allegřinu tvář a jemně ji pohladil. „Jednoho dne se vzbudí. Vzbudí se, protože mě miluje.“

	„Je smutné, že to pořád nechápeš, Michaeli. Nikdy tě nebude milovat tak jako předtím. Sama nerozuměla tomu, co sis zvolil. Měl jsi ji nechat zemřít. Nikdy ti neodpustí.“

	Ramena Charlese Forcea se zatřásla. „Proč se mnou pořád mluvíš, jako bych byl kluk? Odešla z nebe jen z lásky k tobě a Cordelii, když jste byli vyhnáni.“

	„Ano. My, kteří jsme byli oddáni Luciferovi, jsme byli odsouzeni ke zkáze. Tvoje sestra nám ale přinesla naději. Byla to její volba, že se chce stát jednou z nemrtvých.“

	„A já jsem si zvolil, že ji budu následovat.“

	Lawrence přemítal nad prastarou historií. Zdálo se to být tak dávno: Luciferův nástup na trůn, princ nebes v celé své kráse, jeho zářící hvězda, krásná jako slunce, mocná jako Bůh, jak ke své smůle předpokládali. Museli trpět. Kruté vyhnání z ráje a Gabriela, ctnostná, která se nabídla, že se připojí k Luciferovým následovníkům, aby jim přinesla naději a spasení. Z lásky k nim se obrátila k nebi zády a Michael ji následoval z ráje, protože nesnesl pomyšlení, že by se rozdělili. Oběma jim říkali nezkažení, protože nenesli hřích vyhoštění. Odešli sami. Z lásky a smyslu pro povinnost.

	„Tak jsi vyhrál, Lawrenci. Po těch letech máš konečně, po čem jsi toužil. Shromáždění.“

	Bílá volba proběhla ráno a Lawrence byl prakticky jednohlasně zvolen Regisem. Charlese okamžitě zbavili titulu a povinností. Mimiino usvědčení mu značně poškodilo pověst. Jakmile bylo po volbě, nabídl Konkláve svou rezignaci.

	„Nechtěl jsem tě sesadit, Charlesi. Šlo mi jen o to, abychom byli v bezpečí.“

	„V bezpečí? Nikdo není v bezpečí. Budeš jen rozsévat strach a slabost. Donutíš nás, abychom zase ustoupili. Zpátky do stínů. Zpátky do tmy, kde se budeme skrývat jako zvířata.“

	„To nebude ústup, ale taktické cvičení, během kterého se připravíme. Protože se blíží válka a tentokrát ji nemůžeš nijak zastavit. Stříbrokrevní se dostávají k moci a o budoucnosti tohoto světa se musí rozhodnout jednou provždy.“

	Charles Force mlčel. Došel k oknu a zadíval se na řeku Hudson. Po hladině pomalu plul nákladní člun a ozývalo se osamělé volání racka.

	„Ale mám naději. Říká se, že Allegřina dcera stříbrokrevné porazí. Věřím, že Schuyler nás dovede ke spasení, které hledáme,“ pokračoval Lawrence. „Je skoro tak silná jako její matka.“ Řekl Charlesovi o Schuyleřiných úžasných schopnostech. „A jednoho dne bude ještě silnější.“

	„Schuyler Van Alenová – která je modrokrevná jen z poloviny?“ podivil se Charles. „Víš jistě, že je to ona?“

	Lawrence přikývl.

	„Protože Allegra měla přece dvě dcery,“ pravil Charles lehkým, téměř hravým tónem. „Určitě jsi na to ani ty nezapomněl.“
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	imiino zapovězení, oficiální proces před její popravou, bylo stanoveno na lyžařský týden v březnu, proto předstírala, že s rodinou prostě jede na dovolenou do Benátek. Představa toho, co ji čeká – spálení krve a definitivní zničení –, jí připadala naprosto absurdní.

	Věřila, že otec najde způsob, jak ji zachránit, a let z New Yorku strávila listováním v módních časopisech, v nichž si zaškrtávala šaty, které si koupí, až se vrátí. Jakmile však dorazili do Benátek, její sebevědomí trochu kleslo. Zvlášť když je členové Konkláve doprovodili až do hotelu. i oni cestovali do starého vězení, aby se stali svědky obřadu.

	V pohodlném pokoji, kde mohla v televizi sledovat oblíbené seriály, se na upálení a smrt myslelo špatně. Potom však vkročila na promáčené benátské chodníky a minulost ožila. V jejích vzpomínkách se vynořily scény z lovu: zabíjení nepřátel modrokrevných, černé šaty zapovězených, jež nosili nakažení zrádci, křik provinilců.

	Mimi se otřásla.

	Tradice vyžadovala, aby se obvinění vydali do vězení dobrovolně, a Mimi večer po příletu odešla z hotelu a odkráčela přes Most nářků, po němž se už dříve plahočily tisíce modrokrevných vězňů.

	Most dostal takové jméno, protože to byl poslední bod, z něhož mohli odsouzení vidět město. Mimi šla zlehka, Jack vedle ní byl zamlklý a vážný. Několik kroků za nimi kráčeli Starší a Strážci z Konkláve. Mimi slyšela těžké kroky mužů a tiché klapání dámských podpatků.

	„Nech toho,“ řekla bratrovi.

	„Čeho?“

	Nechovej se, jako bych už byla mrtvá. Já to ještě nevzdávám.

	Vzdorně vysunula bradu. „Nemám strach! Uvidí, že to na mě někdo ušil!“

	„Tebe nic nerozhází, viď?“ zeptal se Jack s náznakem úsměvu. Pobavilo ho, že jeho sestra je arogantní a sebevědomá jako vždycky. Její statečnost byla hodná obdivu.

	„Směju se smrti do tváře. Ovšem, smrt jsem já.“

	Stáli uprostřed mostu a vzpomínali na jinou chvíli, kdy tudy spolu šli. Šťastnější chvíli.

	Mimi něco napadlo.

	Otočila se k bratrovi. Stáli proti sobě stejně jako před tolika staletími.

	„Dávám se ti,“ zašeptala Mimi a propletla své prsty s jeho. Těmito posvátnými slovy začínal obřad. Tak vznikalo pouto. Stačilo, aby Jack slova zopakoval, a pouto bude obnoveno v novém životě. V tomto životě.

	Jack ji vzal za ruce, zvedl je ke rtům a vášnivě je políbil. Zavřel oči a držel její třesoucí se prsty, ve své mysli cítil její lásku, touhu, celou její duši, jak čeká na odpověď.

	„Ne. Ještě ne,“ vzdychl, a aniž by ji pustil, podíval se jí do očí.

	„Když ne teď, tak kdy?“ zeptala se a bylo znát, že má na krajíčku. Tolik ho milovala. Patřil jí. Ona patřila jemu. Tak to u nich chodilo. Takový byl jejich nesmrtelný příběh. „Mně už možná dochází čas. Nám.“

	„Ne,“ slíbil Jack. „To nikdy nedovolím.“ Odvrátil zrak a pustil její ruce.

	Mimi si rozčileně založila ruce na hrudi a podívala se, co ho tak rozptýlilo.

	Schuyler Van Alenová šla se svým dědečkem pár kroků za nimi. Vážně! Nemůže ji ta mrcha nechat na pokoji? Přece vyhrála, ne?

	„Počkej,“ řekl Jack. „Není to, jak si myslíš. Musím si se Schuyler promluvit.“

	Mimi se dívala, jak Jack odchází k její sokyni. Nemůže mít klid ani před smrtí?

	~~~

	Schuyler se lekla, když se vedle ní objevil Jack. Odcestovala do Benátek, jen protože to dědeček chtěl. Netoužila být svědkem smrti Mimi Forceové, ačkoli stejně jako Mimi ani nevěřila, že k tomu skutečně dojde.

	„Víš, co je to zkouška krve?“ zeptal se Jack.

	Schuyler kývla. „Vím. Dědeček mi řekl, že je to jediný způsob, jak dokázat, co se tehdy skutečně stalo. Jediná možnost, jak zvrátit rozhodnutí Konkláve.“

	Schuyler se však nezmínila, že jí Lawrence o zkoušce řekl ještě něco jiného. Během lekcí ji poučil o matčině historii a sdělil jí, že Gabriela je jediná, kdo to může provést. Jakožto jedna z nejvýše postavených venatorů dokázala poznat skutečnou paměť krve od podvržené.

	„Jako Allegřina dcera jsi možná její schopnost podědila,“ řekl Lawrence. „Třeba bys mohla Mimi Forceovou očistit.“

	„Dědo,“ prosila ho Schuyler. „Já nejsem… Nemůžu…“

	„Pozorně mě poslouchej, zkouška krve znamená, že se budeš muset napít Mimiiny krve, abys zjistila, co se tu noc stalo. Jen nezkažená má moc poznat v paměti krve pravdu od lži. Je to ale velmi riskantní, napít se krve jiného upíra znamená, že možná podlehneš pokušení, které ovládá stříbrokrevné, Mimi zabiješ a sama se staneš zrůdou. Jen ty se můžeš rozhodnout, jestli to riziko podstoupíš.“

	„A když nebudu chtít?“ zeptala se Schuyler.

	„Pak bude rozsudek vykonán.“

	~~~

	Pomyšlení, že má Mimiin život ve svých rukou, Schuyler trápilo. Riskovat vlastní život, aby zachránila nepřítele! Copak může něco takového dobrovolně podstoupit? Ještě před odletem navštívila matku v nemocnici, aby našla odpověď.

	Allegra pokojně ležela v posteli.

	„Nevím, co mám dělat. Jestli to odmítnu, Mimi umře. Ale když budu souhlasit, může se ze mě stát zrůda. Řekni mi, co mám dělat, mami. Pomoz mi.“

	Allegra však jako obvykle nedala najevo vůbec nic.

	~~~

	Teď si Jack Schuyler pečlivě prohlížel. Proč se na to ptá? Neměl by jít radši s Mimi a pomoct jí přijmout nevyhnutelné?

	Jack se otočil na Lawrence, který je pozorně sledoval, a pak se zase obrátil k Schuyler. „Jsi dcera své matky. Jen ty můžeš provést krevní zkoušku.“

	Schuyler o krok couvla.

	Lawrence si odkašlal, ale mlčel.

	„Lawrenci, přece jste sám říkal, že Schuyler má schopnosti, které nikdo jiný neovládá. Schuyler, já tě prosím,“ řekl Jack se slzami v očích. „Jsi její jediná naděje. Oni ji opravdu zabijí.“

	Najednou Schuyler pochopila, co je v sázce. Tohle nebyla žádná hra, kterou Konkláve předstíralo pro své pobavení. Proběhlo vyšetřování a byl vynesen rozsudek. Trest byl zapsán v Knize práva. Letěli přes oceán do Benátek, do prastarého vězení, aby rozsudek vykonali.

	Mimi bude upálena.

	Schuyler se na Jacka podezíravě podívala. Tvoje sestra mě chtěla zničit! Chtěla, abych zemřela – přivolala na mě stříbrokrevného! Jak bych mohla…

	Ale věděla, co musí udělat. Tohle bylo znamení, které dlouho hledala. Podívala se hluboko do Jackových vystrašených zelených očí.

	„Dobře,“ nadechla se. „Udělám to.“
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	roces probíhal v jedné ze starobylých místností v Dóžecím paláci a byl zahájen přednesením rozsudku. Mimi Forceovou přivedli v řetězech. Přes ramena jí přehodili černý plášť a světlé vlasy jí zakryli kápí.

	Konkláve starších stálo v půlkruhu kolem ní. Nejvyšší Strážce právě dokončil popis procesu, když Lawrence jednání zastavil.

	„Jako Regis požaduji provedení krevní zkoušky, aby bylo usnesení Konkláve potvrzeno nebo vyvráceno.“

	„Zkoušky krve?“ podivil se Edmund Oelrich, nejvyšší Strážce. „Není přece jak ji provést. Allegra je stále v kómatu, nebo ne?“

	Charles Force, který seděl vpředu vedle syna, vyskočil. „Podporuji návrh provedení zkoušky krve.“

	„Lawrenci, je to dobrý nápad? O čem to mluvíš?“ zeptala se Nan Cutlerová.

	„Allegřina dcera, Schuyler Van Alenová, se nabídla, že rituál provede.“ Lawrence zavolal Schuyler, aby předstoupila.

	„Ta polokrevná?“ vyjekl Forsyth Llewellyn. „S tím nesouhlasím! Jak můžeme vědět, že to umí?“

	„Allegřina dcera?“ zeptal se jiný Starší.

	„Má vysoce nadprůměrné schopnosti, jsem přesvědčený, že se tohoto úkolu může zhostit.“

	Konkláve se poradilo a prohlásilo, že poprava bude odložena, aby mohl být nový vývoj událostí prodiskutován v oddělené místnosti. Za několik hodin se Konkláve vrátilo a nejvyšší Strážce promluvil.

	„Zkouška krve bude provedena.“

	~~~

	Mimi a Schuyler byly odvedeny do malé cely vedle soudní síně. Lawrence poplácal Schuyler po zádech. „Buď opatrná a nezapomeň, co jsem ti řekl.“

	Když osaměly, Mimi si stáhla kápi a znechuceně se na Schuyler podívala. „Ty.“

	„Já.“

	„Nepotřebuju tě. To radši umřu.“

	„Vážně? Protože to je ta druhá možnost,“ odsekla Schuyler.

	Mimi zrudla. „Můj bratr tě přemluvil, co?“

	„Ano. Jestli se ukáže, že jsi nevinná, poděkuj jemu,“ odpověděla Schuyler.

	Mimi si založila ruce na hrudi a zahleděla se na své nehty. Pak obrátila oči v sloup. „Dobře. Tak ať to máme za sebou.“

	Mimi zvedla bradu a zavřela oči. Schuyler se postavila na špičky a přitiskla ústa k Mimiinu krku. Vysunula tesáky a stejně jako předtím u Olivera ji to přeneslo do minulosti… Spatřila Mimiiny vzpomínky, vrátila se do noci, kdy došlo k útoku.

	Temné podzemí Archivu. Mimi a Kingsley se smějí nad knihou. Stojí v pentagramu, svíčka pomrkává a vrhá jejich stíny na kamenné zdi.

	Mimi se řeže do zápěstí, krev teče do plamene, ozývají se kouzelné formule. A dál… nic.

	Mimi omdlela, ale kouzlo nefungovalo.

	Nenašla v sobě tolik nenávisti, aby dokázala přivolat stříbrokrevného.

	Mimi však neupadla do bezvědomí, byla jen ochromená. Sledovala následující události, ale vzpomínky zůstaly v jejím podvědomí, proto si je neuměla vybavit, aby mohla prokázat svou nevinu. Během zkoušky krve Schuyler konečně viděla, co se skutečně stalo.

	Kingsley zaklel a zvedl dýku. Řízl se do zápěstí a silným, hlubokým hlasem pronesl kouzlo.

	V zemi se objevila puklina, přišlo zemětřesení, plamen vystřelil vzhůru. Místnost se naplnila fialovým kouřem a v něm se zjevila temná masa, která zamířila k Bliss Llewellynové a potom zabila Priscillu Dupontovou.

	V nastalém zmatku Kingsley pomohl Mimi vstát a položil jí ruku na rameno.

	Schuyler ucítila na zátylku stejný chladný tlak, jaký cítila Mimi.

	Pak Kingsley vystrčil Mimi z výklenku a běžel do Archivu, kde předstíral, že na něj spadl regál.

	Takže po celou dobu to byl on.

	~~~

	Schuyler dál sála Mimiinu krev. Věděla, že by měla přestat, ale nemohla. Chtěla vidět víc, pohltit všechny Mimiiny myšlenky. Zahlédla ještě něco jiného: Čtyřstovkový ples. Večírek v Centru Angela Orensanze. Jack Force si nasazuje černou masku chlapce, který ji tehdy políbil.

	Takže to opravdu byl Jack.

	V tu chvíli ztratila spojení s Mimi, couvla a zatáhla tesáky. Volání krve bylo silné – svádělo ji, aby Mimi vysála, aby se stala Mimi, absorbovala všechny její vzpomínky a celou její bytost. Ale když spatřila Jacka v té masce, šokovalo ji to natolik, že ji to uchránilo před tím, aby se stala zrůdou.

	Schuyler doklopýtala ke zdi. Cítila se slabá a hlava jí třeštila. Mimi omdlela a zhroutila se na nejbližší židli.

	~~~

	Když se Schuyler vzpamatovala, vrátila se do soudní síně.

	„Mimi je nevinná,“ oznámila, a jak ji předtím naučil Lawrence, přitáhla jejich mysli do své a ukázala jim, co vyčetla z paměti krve: promítla jim obraz Kingsleyho Martina, jak přivolává stříbrokrevného a posílá ho na ně.
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	imi byla propuštěna ke své rodině a Schuyler s dědečkem čekali u východu z Dóžecího paláce na člun.

	„Půjdou teď Martinovi do vězení?“ zeptala se Schuyler.

	Lawrence se zadíval na nebe. „Ano, do jejich domu už byl poslán tým venatorů. Ale nenajdou je tam.“

	„Proč ne?“

	„Protože už budou pryč,“ řekl Lawrence. „Nebude snadné je chytit.“

	„Ty jsi to věděl?“

	„Ne, dokud jsi nevyčetla pravdu z paměti krve. Tušil jsem to, ale nebyl jsem si jistý. To není totéž.“

	„Tak proč jsi nic neudělal?“

	„Nic?“ usmál se Lawrence. „Vždyť jsem zachránil nevinnou dívku před smrtí! Neříkal bych tomu nic.“

	„Měl jsi poslat někoho za Kingsleym…“

	„Bez důkazu to nešlo.“

	„Ale ty jsi čekal, a teď jsou pryč.“

	Lawrence přikývl. „Ano, jsou pryč. Ale aspoň víme, že jsme na správné stopě. Nezabili Priscillu Dupontovou jen proto, aby dokázali svou moc, ale protože ona málem odhalila, kdo z Konkláve stříbrokrevným pomáhá. Když došlo k té explozi, zrovna chtěla pachatele konfrontovat.“

	„Hodlala oznámit, že jsou to Martinovi?“

	„Domnívám se, že ano.“

	„A co to dokazuje?“

	„Že jsme s Cordelií celou dobu měli pravdu.“

	„Jenže když Martinovi utekli…“

	„Martinovi nebyli jediní podezřelí,“ řekl Lawrence. „Byli to jen pěšáci, kteří poslouchali své pány. Jestliže mi řekla pravdu, existuje ještě jedna rodina, která se stále schovává v temnotách a skrývá stříbrokrevné. Rodina, která se zasloužila o Luciferův návrat.“

	„Kdo je to?“

	„To teprve musíme zjistit, milá Schuyler.“

	Schuyler se nad tím zamyslela. Martinovi se prozradili, ale ten, kdo tahal za drátky, se ještě neprojevil. Pomyslela na důkazy, které Priscilla Dupontová před smrtí shromáždila.

	„Dědo, co se stalo Maggii Stanfordové? Ví to někdo?“

	Lawrence zavrtěl hlavou. „Ne.“

	~~~

	Forceovi – Charles, Jack a Mimi – vyšli ze soudní síně společně. Byla na nich znát velká úleva.

	Jack přistoupil k Schuyler. „Děkuju ti,“ řekl prostě.

	Políbil jsi mě, pomyslela si Schuyler. Vzpomněla si, co jí tehdy v noci ještě řekl: Jak víš, že nemá zájem? Možná bys byla překvapená.

	Ví Jack, že ona už zná pravdu?

	Chtěla se dotknout jeho tváře, políbit jeho hladkou pokožku, ale viděla, jak se Mimi mračí. I když jí vděčila za svůj život, neznamenalo to, že se teď k Schuyler bude chovat přátelsky.

	„Není zač,“ odpověděla Jackovi.

	Charles se k nim připojil. „Až se vrátíme do New Yorku, pošlu k vám našeho řidiče, aby přivezl tvoje věci. Už jsme pro tebe vyklidili pokoj pro hosty. Myslím, že se ti bude líbit.“

	„O čem to mluvíte?“ zeptala se Schuyler.

	„Jo, tati, co to má sakra znamenat?“ přerušila je Mimi.

	„Koukám, že se ti o tom dědeček nezmínil,“ pousmál se Charles zasmušile. „Lawrenci, ty jsi možná získal vedoucí místo ve shromáždění, ale já jsem zatím vyhrál boj o adopci. Schuyler, červenokrevní soudci ve své nesmírné moudrosti rozhodli, že budu tvým zákonným zástupcem.“

	„Dědo…“

	„Je to pravda. Moje odvolání bylo zamítnuto,“ řekl Lawrence se skloněnou hlavou. „Charlesi, nečekal jsem, že na tom budeš trvat. Je mi to líto, Schuyler. Budu za tebe bojovat dál, ale zatím musíš bydlet u Forceových. Charlesi, není potřeba, abys pro Schuyler posílal auto. Odvezu ji sám.“

	Mimi zírala na Schuyler a Jack se tvářil nechápavě.

	Bydlet u nich?

	Zbláznili se?

	Schuyler se dívala z jednoho dvojčete na druhé a uvědomila si, že právě přežila zkoušku krve jen proto, aby se ocitla tváří v tvář nové a ještě komplikovanější výzvě.
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	o rozmazlování na klinice doktorky Patové byl návrat do matčina bytu zklamáním. Bliss byla konečně propuštěna po několika týdnech nuceného pozorování, jestli je její stav stabilní a nejeví známky nakažení. Přemýšlela, co od ní asi tak čekali – že na ně zaútočí? Podřeže si zápěstí? Sestry na klinice se chovaly, jako by se k ní bály přiblížit.

	Začal lyžařský týden a jindy by její rodina už seděla v letadle do Gstaadu, ale otec musel pracovně do Benátek. BobiAnne letěla s ním, ovšem jen proto, aby si mohla nakoupit v obchodech na Via Condotti v Římě. Jordan cestovala s nimi, protože byla ještě moc malá na to, aby mohla zůstat doma sama. I když se Bliss teprve zotavovala, musela se postarat o personál. Během Mimiiny zkoušky byla doma, ale tušila, že Mimi se stejně nic nestane. Představa života bez té diktátorky byla příliš přitažlivá, a osud jistě nebude tak laskavý, aby to dovolil.

	Bliss se nudila, a tak se rozhodla, že si uklidí ve skříni, protože ji nic lepšího nenapadlo. Možná by mohla provést jarní úklidový rituál, doporučovaný ženskými magazíny: vyházet šaty, které nejméně dva roky nenosila, a také oblečení, které už bylo obnošené nebo jí nesedělo – něco takového.

	Zrovna vytahovala starý pletený svetr, když na podlahu vypadla dlouhá sametová krabička a z ní se vysypal náhrdelník.

	Byl to ten smaragd. Po plese ho zapomněla vrátit otci, aby ho dal zpátky do trezoru. Vzala ho do ruky. Ta historka ji pořád trochu strašila. Je to vážně Luciferův žal? Když vracela šperk do krabičky, zpod sametového polštářku vypadla fotka.

	Bliss ji zvedla a zadívala se na ni. Byl to obrázek jejího otce, ještě mladého a štíhlého, oblečeného v loveckém kabátě, a ženy, kterou Bliss pokládala za svou matku. Otec měl vybledlou kopii snímku v peněžence. Tahle byla zachovalejší. Bliss si všimla matčiných dlouhých světlých vlasů a velkých laních očí. Blissiných očí, tvrdil otec. Máš oči po matce. Matka měla zelené oči jako ona. Jako ten smaragd, který držela v ruce.

	Bliss fotku otočila.

	Forsyth Llewellyn a Allegra Van Alenová, 1982.

	Allegra Van Alenová?

	Není to náhodou Schuyleřina matka?

	To musí být nějaká chyba. Její matka se jmenovala Charlotte Potterová.

	Co to má znamenat?

	~~~

	Bliss se ještě pořád divila tomu podivnému nápisu, když se od okna ozvala rána. Po zemi se rozletěly střepy a Bliss se utíkala podívat, co se stalo.

	Třásl se v koutě a nohy měl pořezané od střepů. Měl na sobě stejné tričko a džíny, jako když ho viděla naposledy. Tmavé vlasy měl mokré a matné, ale prohlížel si ji stejně smutným, psím pohledem.

	Dylan! Byl to skutečně on. Živý.

	Zvedl k ní zrak. Dýchal rychle a přerývaně.

	Bliss se k němu rozběhla se smaragdem v ruce.

	Podíval se na ni a pak sebou trhl, když si všiml klenotu. Jako by dostal ránu.

	„Ty jsi naživu!“ jásala Bliss. „Ale jsi zraněný – ošetřím tě.“

	Dylan zavrtěl hlavou. „Na to není čas. Vím, kdo je ten stříbrokrevný.“

	
Archiv

	New York Heraldu

	 

	

	 

	23. listopadu 1872

	Pohřešovaná dědička nalezena mrtvá v řece

	

	Newyorská policie našla dva roky po ohlášení případu tělo Maggie Stanfordové. Existuje podezření na cizí zavinění. Tělo se poté znovu ztratilo.

	 

	 

	
Tělo dobře oblečené mladé ženy bylo dnes ráno nalezeno v řece Hudson. Policista Charles Langford mrtvou objevil v šest hodin ráno a nahlásil nález na desátém okrsku. Tělo bylo vyzvednuto z vody a odneseno na stanici. Na hlavě a trupu se našly stopy, které vedly policii k domněnce, že žena byla před smrtí vystavena násilí. Měla rezavé vlasy, zelené oči a byla oblečena v bílých plesových šatech s růžovými stužkami. Při pokusu ženu identifikovat u ní policie nalezla bílý kapesník s iniciálami „M. S.“

	Tělo bylo následně identifikováno jako Maggie Stanfordová, dcera zemřelého magnáta Tiberia Stanforda a Dorothey Stanfordové, která zemřela před dvěma měsíci na demenci, jíž trpěla po dceřině zmizení. Šaty, které měla Maggie Stanfordová na sobě na Patricijském plese předtím, než zmizela, odpovídaly popisu plesových šatů mrtvé. Tělo bylo velmi zachovalé a nejevilo téměř žádné známky rozkladu. Bylo odesláno do nemocnice k dalšímu zkoumání, druhý den však bylo oznámeno, že se z márnice ztratilo. Policie je podivným případem stále zmatena.

	 

	
[image: kk0222]Rodokmen Van Alenových:

	 

	Cordelia Van Alenová = Seraphiel anděl písní (známá také jako Catherine Carverová) + Lawrence Van Alen = Metatron nebeský písař (známý jako John Carver); Cordelia a Lawrence jsou manželé a mají mezi sebou nesmrtelné pouto.

	 

	Mají dvě děti – dceru Allegru a syna Charlese (dvojčata, mezi kterými bylo nesmrtelné pouto přerušeno)

	Allegra Van Alenová = Gabriela, nezkažená (známá i jako Rose Standishová) + Steven Chase (červenokrevný), z manželství vzešla dcera Schuyler Van Alenová = dimidium cognatus (polokrevná)    

	 

	Charles (Van Alen) Force = Michael, ryzího srdce (známý i jako Myles Standish) + Trinity Burden Forceová, mají dvojčata – dceru a syna: Madelaine (Mimi) Forceová = Azrael anděl smrti (známá i jako Agrippina, Elisabeth Lorraine-Lillebonneová, Susannah Fullerová); Benjamin (Jack) Force = Abbadon anděl zkázy (známý i jako Valerius, Ludvík Orleánský, William White); mezi dvojčaty je nesmrtelné pouto

	
Poděkování

	Tato kniha by nevznikla bez neustálé podpory mých čtenářů. Děkuji všem, kteří mi napsali e-mail, zmínili se na svém blogu, uveřejnili recenzi nebo zanechali vzkaz v návštěvní knize na stránkách o Modré krvi. (Podívejte se na http://z13.invisionfree.com/Blue_Bloods.) Jste vážně skvělí!

	Upřímný dík patří výbornému týmu z Hyperionu za jeho trpělivost, podporu a nadšení: Jennifer Besserové, Helen Perelmanové, Brendě Bowenové, Nellie Kurtzmanové, Jennifer Zatorské, Colinu Hostenovi, Elizabeth Clarkové, Angusi Killickovi a Deborah Bassové.

	Jsem velmi vděčná Richardu Abateovi a Josie Freedmanové z ICM.

	Děkuji své rodině a přátelům, jež jsem dlouho neviděla, protože jsem pořád psala. Doufám, že se zase někdy dostanu mezi lidi. Zvlášť bych chtěla poděkovat mým milovaným synovcům a neteřím, kteří mě inspirovali: Nicholasovi a Josephu Greenovým, Alexandrovi, Valerii a Lily Johnstonovým.

	Samozřejmě bych se neobešla bez svého muže Mikea Johnstona, jenž žije mými knihami stejně jako já, ale nesnáší sentimentální řečičky, takže ho ušetřím. A spoustu lásky posílám našemu budoucímu malému upírkovi, který se mnou prošel celou cestu.
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